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VOORWOORD,

De //Mandjan An' behoort tot de mondelinge overleveringen, door dêu Ma-

leier van de Padangsche Bovenlanden met den naam van chabar of ook wel chabar

pandjang bestempeld. Dergelijke verhalen zijn er in groote menigte, dooh het eene

geniet hier, het andere weer daar een zekere voorliefde, welke natuurlijk afhangt van

de plaats, waar zij hun oorsprong vonden. Zoo staat b. v. de Mandjau Are bij de

bevolking van oud Agam , de vMamng kéraug"
(

l

)
bij die van Solok en Singkara*

bovenaan.

Even als de geschreven legenden zijn ook .deze overleveringen samengesteld

uit regels van acht of negen lettergrepen , die echter door den zanger niet zelden

vermeerderd , en t»ok wel eens een enkel maal tot zeven gebracht worden.

De wijze van voordracht zou men zingen, liever echter zingend opdreunen,

kunnen noemen , en niet zelden is het daarbij merkbaar , hoe de zanger een of ander

woord lang aanhoudt ten einde gelegenheid, te vinden zich een volgend — door hem ver-

geten— te herinneren, of met een passend te verwisselen. De slotwoorden zijn echter

doorgaans dezelfde; alleen gebeurt het wel eens, dat sommige deelen van het verhaal

op verschillende tijden verschillende plaatsen erlangen. Kan het laatste woord van

een regel niet spoedig 'genoeg gevonden worden , dan behelpt men zich eenvoudig met

dat van den voorgaanden, waarbij dan, ter wille van de lagoe de beginletter ver-

anderd wordt. Dat er op die wijze dikwijls woorden zonder zin geuit worden , schijnt

geen ernstig punt van overweging te wezen.

Deze verhalen zijn doorweven met een menigte pardoens en ibarafs, terwijl

de verteller hier en daar een eigen opmerking tusschenvlecht en niet zelden on-

deugende toespelingen maakt of steken onder water geeft. Een en ander dient na-

tuurlijk om het verhaal op te sieren en de belangstelling bij de hoorders te verle-

vendigen. Wat die pantoeirs betreft, sommige ervan behooren tot de algemeen be-

kende; vele echter zijn door den zanger zelven vervaardigd, en daar dit menigmaal

tijdens de voordracht geschiedt, zijn deze laatste dan ook van veel minder allooi,

zoowel ten opzichte van den inhoud, als van de taal.

Yan die chabars kennen velen het een of ander brokstuk; enkelen echter heb-

ben er hun werk van gemaakt om ze in hun geheel van buiten te lei Q zulke

Maleische troubadours, toekang-c/tabar of dendang genoemd, vinden met het voordra

(
l
) De vertaling vau deze hoop ik weldra beëindigd Ie hebben.
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ervan menigen avond of nacht bij dezen of genen feestvierende een gal onthaal.

Menigeen onder de toehoorders doorleeft voor zich zoowel de vroolijke als de treurige

perioden uit het leven des helds , en nu eens getuigt een hartelijke lach dan weder

een stille zucht, hoe de schilderingen van den verteller de gemoederen aandoen en

met welk een genot de opgesierde voorstellingen en bovennatuurlijke gebeurtenissen

gevolgd worden.

Ofschoon op menige plaats uitmuntende door fraaie schildering, levert de in-

houd van deze traditie's voor ons weinig aanlokkelijks op , doch voor de taalweten-

schap en de kennis der gewoonten des volks zijn zij van groot belang, en het was

ook hierom dat ik een paar dezer volksvertellingen onder mijn toezicht op schrift

deed stellen.

Ik heb de spelling gevolgd , die men in de oude handschriften aantreft en

waarin men , behoudens enkele uitzonderingen , eenige vrij algemeen gevolgde regels

terugvindt.

Ik hoop door deze bijdrage weder een bewijs geleverd te hebbeu , dat meerdere

toewijding aan het Minangkabausche dialect in het belang der taalwetenschap en met

deze in dat der bevolking niet minder dan noodzakelijk kan genoemd worden.

Iort de Kock 29 September 1882.

J. L. VAN DER TOORN.
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4?' <-5"/^ f^
J ?^A# ^*" t2j^ *^ t_?J ê^U £jjjj' v_f;^ f^ C^&U *A»l*».J BfiAAwJ

^i «jl».
5
l£*j t>Us-y ^i *w5*^ uS^ cA* ^^ 1*^ ui* s£/*^ '*"^ f

'

J^ «£r*

KZjj.fïji ëljLu ^jubJ .i.^K^ o^L.5 iyj &)?* d-^'J ^ saa^a 'UUJ g*j*>»j>.ï

aJ J»f i.J
ij

1}**" ^ c;
tali«> *ü .jJ ^j,ï.j ^»j £'j}' K^a^aj ^.j^J aL) />u.aAA^

C»i»> f til*.* ^.a-^A^ ^U^ C.J.AAJ ^ï}' gJUX^j (KU.J »)! »AA\wj A*w»Amj (Jj5 giLs.w

*»S>J 4jly ^Aa^A^o aI^-aAa^ ^_5*J ^.A*u«t>,3 aaa-o jÜj) ^b JLj cIJ»x»I»^.üa^ i*A^

*)
5

v_fJ l^*/*^ (-5>^' A^ &t.^ (_s*'*
,^ j-V.' '^ y^ ÏAajJu *Jlj olij I.IajJo

tj»j .AAÏ a! ^Aciljuuw ,a^«* a! ^UAa- 1*^5^ ^_5"J ^-^vaj' ^lo) _o J)j aS ^j'UJiy

ëljli aJ £a.<1»« ^saaa«* *,(**$ .J ^ JL>»»- *l> e^sta a! cuLS'j ^ A*-*» ) J^ i^rA*»" ,£/*J
'

? )£}$ r ^y^j c5"J S-"^ t/^yy
r
v_5^ ^-5"^ S-"^ r

Aifc^ t-fA^ ^/"^ i_5"J i-f; ^=^A/*,A**'

cjAa^ (jj) (j^iKiy»- ^SX* t-^->l^.J ^sÜaAvj ^I.Laf «Ljjl Alb rj.j,i„ ^J ^-r^y

.aUÏ ^J ^y.LsaJUJWj £)&*& (J-A y^é^ l_S^^ 1?^ £.?•.?' z*^1^ (-f)^ *V.)^*- ^**^j'

^J ^U ^ftU a! ,_5<ü j,3JlA$Li .J.^JUJ ^J jJ^a-* tlJ^^ ijï^f «-f^ c/^**"

a£U ê^SU- sb (jUxui ^J jj^J 5b ro^ (_5>J *b ^«aS "*^,) ^-J *b ebli ^IaajI

^»JUjUj cjJaS" ^i) .UiXJj *jJÏJ Cl^li.J ^baja-J Al) tfjój»* Jifji a!) ^)jli ^j Uj

(*) De oe en aw, de i en ai klank' zijn ook in 't schrift van elkander onderscheiden, daar de Maleier* 'Ir

au teruggeven doch een . en een ) er boven en de ai met een ^f insgelijks van een 1 vergezeld. Dau

het voor den drukker moeielijk was, die I op de juiste plaats te zetten, heb ik ze ter voorkoming van on-

duidelijkheid weggelaten.
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,_5«J cutaL ^j-j yt>U
^Jïjj

v__>51 ^.J ^a»lj' a! Ja>L *l^ ^o ybL" *! ^1\.\£\> >

OUj u5"^' .c*'**'' ti J
:?*A£*M Mj'^fji *y 'ji^ tjL« c^pJJ U*f.]\-U ' ?\ ^ lLTLj»*

jïU> L^»:sójiXA* ^J iAAAilfc jax£^i a5b Ci^jlft ïIjLw <_)Klft*> ,jj $)jo <_$• . LsJua-.

^ósxAvijk*.*, A*.*.* '^xxi U")^' •—9'J'>fr«> ,V,^ ,j/L*j k_S*^ ur!^ u$y.^r? *5 JJ^ c^jl^

öj^Ai ^Jl ^jJ ^j*^" *£»
5^ Loli" c>'L ,ji^ is***-* y^) *^i ¥j*r r *^-*~* -*<*x*

c^.y ^J ^ . I^S\A^JUw ^5»15 SI, skx\\\ySji <—JIjlsU f.^1 »y^ é>^b ^Ó ^J-JU

i^.
J e/u l*% t>'^ ,/u B* r

!U é-
w

c^
1^ ii/--

J
é

11-^ &-*
1 s^"° ««A-

cK Clj'jlc yX^ii J^»)J S-^^ tli"*^ <j>"^ ^)ty 11/ ^^ ^ <-^ ^jh* t-ï*""

Jy ^aa^ «1 J^J ^.j) ^i^J ^i ^su^, Ld ^J ^aj^J ^i vi^Jjli' U ^J ^JLjJ
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gt^l e^X^ £^l ^!!j £);
J

r
!l^ gïy r

ll^ g^^l «^ ^j) uf;W*i- ^^
^•U rplj i( j^ r ^JUil j' ^.S" JU *iA^ i_5»J ybU 'U rJ)j ^-JÜJ y&U SU £ »raj

«JU ^i rl"Jy ë) ^XaSU .^J«3*U JUfJ
f) *^ ^IaajI ^^ i-LLj ^.U ^J ,pjuu5>

^lj <x<«j ^j *a>1^ £,j)jJÜw &\jy's ^i .y(.j) ^IsUWS <XaJ. J u5^ J',jf«*

t/**" 't* C?!^' »*/*"^ ^J"* CTta' ^ *3CS\A->Ï Col*** /ua^oI r
iC
j/l-JÏ' ^ï C^^^ ^J ijT^

j^jU ^yïjt ^jO ^il? *j.J ly cuj.C^ _jJÏ '15 JjU' yU ^j ^a^ftAA 9^.^" h/>

)óyb t£y IJ.AÏ ^1>)
5U JjU J CUjiUj . ^.U»-*-* Cji3.i«.4 9^i&» U^JU t*,

CUjiuo^. CU>AjIa*5 9^ <jj)jJo) J^ftjwj. c) <]»? »Ajl .ev. ^5b»a- ^_5<J.J^c Cu\5-J

£;<*& ^j) ^3'JI 115"
)_jj A»»**» ^J^ CL»).U»« ^ C^«ty '^ u^.

1*^*^ L>^^

* IJ' .*-»»- ^j) *L« (^-^>™ rij *)))t*° 5 ;?"* «A}' «-5* '
'
*s\-*aAa«j c—>l»ls\i^ ï.»a-o sJy

( j) c^a-kstj 5U jJ *!U.V (

—

j) ^iU »a. .^JJU c).ju &\ *ül J>ï too^ .y^V

£^i) ^ . )^»i^,X«M c\ ^U, t_>^l*.J *S .Jl5 CU 15"
1 ï) CUj.yJ *\ï jJ *j.%»w

e ^ ,)J.j oU J (C^Ar^ sI^UjUU* ^jJ tj'*^ CU^ÜaJU, ^j) ^aXL J Cul^ .cljJu

»A>) 'b -^ j_5« . Lrs\i-ftA^ t__?^ls\A^c e^-^o c' ^J Xa»^) ^j"U»A. ^cXA.< cul5"-J

.»-&« c^ó,a^)iXAj (*A»>^ t^f^ t^f-^*1 S^1^ /*V •'^«« v_f^ S^y j'J'i-* CulS^

t^'^j*^ ./>%X£»Aa^ p
ll i-l« «4J*ïV/ %^.^*" t^*'^ )*?" (_5"^-*-« '-^^t^ is*^ CU^aS la».

"• .»'o ^y'%.*^ 'iii^ <-S*J U:?A'«Jk*M c_j)^l»JU) 1*^ *^cl»Aft^ r^xla^c vi/%^.^ ^^.^

Jjsk ^awU^ 5U c) ^^ _j*^ J^«^ u5*J ö/^^J -.aIa^o ^V.^J jj;^*" ^^ iyfêy^

£S%>»*£ ^ . t»:»Jujüj culi^.j *^»?- c^^^ft» UiU ^a»*j cu^ï'^ e^>^ft L*U «^>>y

8^a»m c j) *UjJ
4
ef.Xi J)j cKj) -j.»i ^SA5 jV ^Ami *(j;»y CU^ïls- CVyJlsiA* ^-«U

,AC^) r£k" 8 Kj P^ (_fi> ^i)^ C^*ü*w *Jl»« ë) yjU ^»Ax>.A«j QÜKi CUÜ^J f''^^

<üSU /u**) lA-JU-ij .AA^i JU ^iU ItAArs-^U s)jLi «AU P»).A**i J *J.rA*« gftliJLj

c^-j)l) &\) u'xxt »a>» (3W ju», tjyA?" u5"J lS*"V *^ ' ^^ ^^ ^^ ^s^^ s
r/^*"

L,)y*«) *iU.j JU />**) e)^*6, (^^ c^ol«j (jK^^ ^/*^*^ t.5* 13 /*** ^*" "i.Ti?"
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c

>»j

'i C^Ok^ )yS*. -i^S .Jl»-tJ **£•**£ C^o^»« Jt*i cl ^jLo »J uS";^

<J*a v_--xJÓ' a! ^i^»- v_$*^ l^-*"*! *"$ ^.JJ Ci^-oS**" ,Jl**» ,Aj .a*U> »svi*.JUw ^alj i^W";:'

it,Xx'y *JL> <*jÓj^ j^V ^O cIjJuj ljU^.^0 .«LolS" cl. ^-^1
s
\i lJ*

s
) yz^X^x^ (jJiii

»al.3 (*JU.jl ^Si'.ï oLüiW <Xjl<AAAAA«i
S£ jCi)yï ^J M*HjJ .Jiii ^.r-**" j^^ t)^"V.^ f*^

^

*su*a.*j tJ-ïb c_>l^lrsJu> »alï ^Ii\ajI ^1^ u? 1^
i_s-*^ ij^Ui <«»_<v«J&0 JüJiw \$"

IjJJ XU ^XilL^ *j rA«a *!'.»». t_c,la> Aj'b cl, «I l.b lcJ ,Al>^ ij^iAJUk^ <dL>

Ja&sï L—^-^ft) *£>|*> t_5*^ 'IjuLw *a1»j
s
»^ »»a^Amj ^iL cub.j ^^ JCAJua e^~*X

*!L <^->^*j c ^^a^ ^il ü^&xtf yXiV{> Oyo ly ; Jl^ cljls ^j>wj £'».?' p V.j

IsaJUAMJ fjjkiJiiy* )ji ''-AAS' cljl^ yytiJ.MJ cl. ^1 C^£ Sji ^Lo yJü) *^&*- «XiH^l^l ^V
cl . «I (^.USvAaAwj C«iAA> /*JtJ' .Jjjlj ^.j-c ,-^Ü &*)*$ j£MiW» t_5^a Ll'^x* i^S*"* (JaXÜ.*^

Ci^A^ )Xil»J *!U *-^^rJ mV.^'j ^-$
,
;7'*•A'*,

^iitfSr eJ^ ,_$•. I^sJUa«j clj'^ i ^l^cLj IjJj

^.aIa^i jj\;)ixas«- <Xaj»*.^i ^..ii>«j ë'15' ^*ijj*i" ***;»***.* /wol j&N* a)})}*
r

,

y^o .^^r^

^JjijA-ft^i jjJwMjJ r
l
«^»^ $}* Jï.*a»j tXA»M*/o ^J ^a-l»*j C.jl C^J^Ji /**i»Jji-J ^IjsAjl

.AA». C^OcXAaImj aA»iiAA^) lI/U^J *ib «AJll^i jÏ.*JU,m. Jj^ *ÜL>I.^
, J.XC »J "j-lj

^j *jL»i "
,

u^?^ t-j'^i? ^i y ^^Aci; ^j cJj^ ^j *jLï ^u ^y ^ji y
or

;
j
w ^TiK ^^ usW ^-^j

!; ^j^*" ^^ tt^^? ^^ y^
5

^ c;^ l;
S^^ '^l»

^IiAAjI *£ J
xxx^ ^1a«j »A-«,i S^y ^

ij* i£^*> (_5*^ ^-^; {-r^*^ ^ c)-> (j^« l^"^

^Jl^ V_ft^ cl^A» cl^J ^f-*x} ^ (J»-fy ^»AAJ .1»!^ »^ *!;>,Ï»J »JUA5 ^J 5
U^.i

yï l&Ai (j'i^AÏ tjyï 9- ) y rjy* j"^' *-i*^ <St?.^t1 ü^^ o^-V^* <^*^A**' i_T;^^

<0,S»^.^ jGLl» ^.JJ ^IftAi &\ r ^y^- cliXAÏ cLi ^J £jJyso yS>- jXlxS) cliAAÏ ^yJ X»AJ

«xJIajI ^ü ^j J_j3 l_~aS' yü ^ila^ ^j-J r uf;^ $j* &$" u-^ty. f
XXî a^^T

r\^^XC.H.i ^JVW.J /w.^cl C *»Jl »»- CS-XJÓ [*»)yw CiSJl t?VA* ""jP)
3?^ /iW.ïlo CJ-J^

.jft^cl ^^^-1 <^> <—**.& XllyO.*) ^i&i). j_y.»^.Awj C.i\a£
{J.*2>-

/W.AjLo »A^A»w C^)O.J
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,Ü)y l^vJ *! uj
êl> ^^ s£;

U^ «^ öA*"' tA* ^^ c^- ! ^** u^ r--
J

^J ^^/" ü^-vJ $}jj ü-t-1
1jV c>^^ uV *}?* £^ n)j^ 4f J J*J^ c'; ,J

l^j1 o;^> ^ jl- ^j ^jjy^r ^->^j> d}> *jtè £/ü ^ ^J ^*U ^
^J.U ^J AÏ) ^lo) *IaA->,.-o ^1 ^Cj J Cijli .^l-VA-o cl. ,lXo /u»aS»A,c J*JUJ| £ »sót

XaAi 'i C .rSO) £.£«aLc .JJO', lC.^^A^ »jLo .JlO.J jjj »*- , .lij) / inAa*.!
l_5 .. e/ £y • C " CV" y Try> • J" <J • J- V > J • (J •• V> ••

s-^' ^ A?^ l/^ tj"J ^yy' ^ ê^ J^ ^ ***•?-> u^ój\ \ji
s^j isj)**»* u''^r

-

cj<ur»X* JU c^jS d^jl vi>
r
/®i^ r^*^* u> 7^ *-S"

J tJ*-^ *'^ &e*i *£^ (_S"
J

C^^ l_s'^ $ 3j jl ct^'i?* l_s'^
£jê)*>-ta sjJli c Ua! ^aï HaaS ^J Jl.3 ^aIaa^

reveil ^ft.AJ' .l»h ,j:>>^ e^Sl (J..O.J ^J OA^Ü £|»a! ^-U» C^v? c-S*j ^si^

. ?J .».).),.} ?^ <\a;U' Aa^ /_£a1a]i lcJ / W..-J ,,A«^
r
i . j

r
xi r»l TA9 ,.a«>. ,j rj^i^Aril

rc^A^il , ,aj <x!aY)I cljli <U,, ,.>Uj «X.'.aj) ,.jiJu) (X-li" ^li.j r.AA*^ jJ ,«.a!aJ

«vC2. J^ja.*,* ».Guï ,.i^-1' :& , »««Sa lcJ t. ^aj »Gtkj' ,..,.£.1aï />jIj »aa.C»w
,

.iü-*» ï«!»j'
(_.. J (_5 J j ^-> J'•• ty hp • - j J Kif j - **'» ' J •• iy JJ

.> ftJJ.L ,J _K L_£aA> CuJ iS\AAAA«j £X«aJ j r.j'.AWj ë^J'.i , ,J .s-l^vM S»=v»ï
ty C" ">• ^ > •• J 3 4? • *-" >"•- c UT >' -7- >

ÜAi j^^ijj ..j'.i' .1 . ..) <<v Uj (J^rf" **
ij*^ &' 0-^ <S^ J^ J^« * e**i^

tL/.^o JJ»«.UaJ' AAaw -j) .rU' Ï^^UftJ ^Kaï *
t
:^ j^ 8y«U*J uj^l '^jAiw (li

*^JJ
(W.^15.3 Jl^A*^ _jG^ ^* ^IJ^A^ *.yj. ^jlli" Ci^jU Ij.Cilp <XlA$"b' Sj^lAA^o

Lïjl^.J lilj.J r'i^Aj) ,AA^ ,A^c.^. P/ /*.»Shj c'jli , .A.o.i» C-iiÖ^lj , J j) <tlÜ)j>Ajt

*a!«^ 'jvijJ <üS ,,U <t!%JjJ jZïïy
o}**'*' (j-*^* |»^ ^t" ^^V isji^lj y-S

,

j]*ïM

cu^law.i r^A^ »»- eu^la-.j aJ'U )^=>- »)ls f^A^tJ i_5"A* J^j^ J^^rf i*^

5
|_si^ yy;^^

èswU.ï J»j (j*^* *aj»5 UaJJ ^.UAai *u r/^^i UaIj ^j-Ïaj) IaaIj i«jli ^J Jl^o «»-

eulS'.j
q .-«Xa ï»iU^ UaLï èA**j _»=w (

—

Jj.mj Jlu ^aaj *!U«i JLe ^_fJ ^
y
.A* UaÜ

»G) ^J,A»« *'U m;^U ^^^ ^^» *^-* *i^ py^' •*** S—'** *Ü*A<«1 ^r*.^^) ^»»-i -«
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jj** i^~
'

—

ft -',

v- A*^ o^^ r ^ u*}^}*]*- ftï*~' tS1̂ ** ?-\ (j- } V- «-s*^ U.*^

Cj'.j ^Iaj^? «jAaaaAaw 5^ jCiV* jdU L_Als\Ju i'U (_s-J (jbi* U-^*a 'Iaaaj

*!Iwj ^*lJ (j>^;) *J^S l5 j is*^ ivi^'
, '° is*^ <xj

t
a^ *»£ »aï.af _.b

c—**2> ^jO -r-'r^ ,.f^U> »G) Jcj .j.^ <x!Lj Cxï ->•<**£ ~.b 4j'.j ,<1ajJo £>Jjuajuj

i^l^SUiftJUi CUO.J C I. »**j sJUmj i—««Jij /ut*.Ajlj> £)iV« i*'IX«J AXw ^.swlo (_^,jAA«

*' t-S"^J
'

'
3) J* O ^'XSi Ü M <-f^ i^AJ (J^l* <Xl

(
V^->'; (J,»^»/ CjviA^ ^J jl

,_5-J >2-b 5^j^ fcrè^J (-T;^*1^ UJ^l»X* v.5*^ ;Ai«*,j .£) (Jj-Jb.j tH^) ^«"U

4^ v iS^*" S"*-** 4_>J'-i' J L^aA ^*U *! t^f^j) -Lsi* ^bijfc jjOil*

uS*^ v_sV * uS* c>^'"* ^ i_S*^ %i^rf t^OÜ <-5V/.?^ <-S" J A^i* t>«*U <*J

£./• 7 j i_S Vr • cy (^ y > c/ ~ e; <• > ••» *!>•• >

cj»aaj r /»J'i *aSju joU> *SI. ^aIaJ ^j-J ^»Jmj ^c)k\Aa <—Ri»2~ »JAaw.j c^_^\aJ6

.jJ ^bAJ») ^&*& _jaj c^ ^b ^J
\^f

vf^-^ is;i^ J**^ y«.^ ^J.aü ^jj (JfbiJ

.a*s- <XjU ^^«Amj ^J <)t!. b f^JJ^ ^ ^JJ ujbb t-f^fjli* tiji.^
v }^mrt kS^x'

,(ji*i J.J *i'b ^i *jU gjf )fc>.Ajl ,^b s)jA«j ^saaa!) ^l«,
(
*^^ <

—

a*o)»-j} ,j)_j) *£U

^IXaaS' lJ^j»- _j=f^* A^«J^ l>^;^ *-T J ^^ <—*^
A -* ^ ^^ ^jJ ^^ ê

x<^
.$"1^ ï)j«^ >*AA^ SIJIjnu <—>jb P'iJ' ^.jU _jAaX«j o)^^ 8' WJbu"'<> C^A^'L3 ïbjMJ *!
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C^AJ a^'.5 ^li" Qjte s)jl} ^J ^ij J&) ^J V^** AÜ^U ^JÓl. e*"-;*^

KaIUjj^ a! *!Ij^J ^a^ c> ^v £^jJ üfaw'ji *' f^i* e/
5>^' ,°^ c^**^ ?i j^«

y^)yyj) ^aSU ^J ^i t-s^'^ ^ -^ ^- '
J^- f%* cA4^ t?^V **'^

*&U* a!U> L__>IA=p\Ax fö}* *i_S^ <-$j . ^^V <j^j*" uji^ ui^ ijV ^y 1-^

(W-S'lj JLj ^jT.Ue..* SjS^iL, J ,,U ,jj^*w ^fO jjj£ ^'^ < fc'***Ua* 'Ijl SjA^AAo

J£aas»-Ij - .'»»£..»JUi .jO ,jLi -.LsUaJUj U^o^> AS »,y (J^b ' *'^' •-*>! *b 5'}^

*-"*•£ \up5jy u"^ ^IjW- <-^ J ii^" t^ vi/^ ij^t^ u-^ ^ 8j^«« r
c>^'^ ^^ ^:^

tjlfiPji u^ fö£ 4S" J ^J^ 'f?*? aJ^jM u-
J ^ (J-

J *^V c'-^l; <~Sj)*ï.'"

.JU..J ,.,jI ,.i
5
U1^.j *ï ^

cj»i ,
,jj ï,,Iaaj ,i <xLa.>I <xlS) <_\i ».G) J'i'.J ,<jUi' .Sla

*.J.J l^i ^J »s\Aaa«j s'i t^^Aj ,_5»J tjj-iiJ JI^ajj JU> ^J Ij». vSU f}-»ji ^il*

^5" J »alS 5
IS r*)_jl ^J ^aU' 'IS ^ijl M^ïJ* ^

,-^*J t^w U ^yJ ?yU,j U ^J

cl. «1 ».»i.J /^IkXAj) «s\AaAaw .s.1»^ C/^-V.' «s^aaAmj (^.la 1«J ^_5"rt'A, ^"' )i'.«'

^ y/^ *S«-SJ2I i^o) j^ ^y ^ ^J e;'^ 1^ t>c^f^ c/
J
-

U>^ «y c^Û
* ,jj <—alil ^ -,U JU s

j£ ^jL*ji e» , ,1a» «Asw -^^ =^l»,o «aaj. (J^ïI^ajI
^. , .* ^j

»S\i^.A^M .J(J.X&aS ^ .»i .«Lm ^-<^ ^;?^ S'*
1^ *ii»A/«l

(J-?\> jj i I. )' •Jli'0 ^j l*i>
t

) <il

<«__^Av.) )iy]> (j< y*>) d^tl^i ëj^Ai ^iji . .L^>a.« »^jLS aIU o'oj ,=^l«« (Jf'^-V'l
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yj^ji i»~^«.3> _j.y ,..)j 4j')j &Aj (C-c'i' <_s\^ *j^ jü'IjojI ^$ÓJ cl J ^j) )_jb

,»A.sU) '

5b , jj (. ~-W> Ju) * ,jj ,=»-)U> *\~i .i »GLj' ,&.l£-o /'i'J>ijl t ^.«.a (. JUm
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LiJ.Jw, a). .) ..'Aa-.J J.CJ.J l£^ ^0»^ CL>U'ij) ,),3 ,51 <x] .Ji'.j 'U , ifcjkcl» ,J
-/ (^J J t£J ' J- J» •• J- -/ > L/J f <J J- L/ •• • o'

C^»^**- lS;'^
K1}^i

. 'j^ kJj^ ^'^j* JJJ''" L/*
j-^»"*" *•»>' }=^Ae.A«*» .,«£ c<S (JjCftjJ

r =JLA-J J^J ë' JU.) ysó«»Cj|jï <X'U L^j'j.J l*j4tV« cV_.^ l^-'I. a! »ï ^Ai-"

sArfAAwj _i»,aJ>4 ri.

—

«aÏ _/U,l$'
T

.> ,5! -JJ e ,'»»JL*Amj fis-.* *.,») X.'Ij .V^" 'Ui <*O.S

w^id/b s»J _c5I i ^».i eu'jT 'A.3 i\clj t-l^..\^ *>0%-* (X'li.^ .OLi' <x!U e^'i"..»
-/ TT • J ' \2J J J J J J J ; •

..O) Cl>>J l^_'.,^\^! ie) e^J. ,.),.< , uj-aj vo Ai'j4w el_>.J.~u cl. ,1 i 0,ls.ü^ v ^«>i

,.,i Ll^-" c^^b*w e »-S'»M ijlj *»> .^UiLo c^-Ai L^lCu .^AaA^, i\iS
r
'\£y*~>. yj^x'i

-jXo %.=-~U»/Ui ,'}.) i J *UAaj «Xa!.j %<* L ^i L.VÏ <ïAjil (J^o) *„O .£\illU.« ,;U
i_5 j' • +*<t • ly •• -/• j ..• "*^%i _/:. c' ^/ • c* •

LiL>,»£=>- jcJ «XjIaaS 1,1 CJ> A,jj lCJ l^aIÜ*.,.) IJ %£" t^JUA.» Law JU-W,}
I
J ^r •• -/ •• ^r • ./

" > -» •• J ' \ " ' J
jtfl

<K<l-\> euO.J ..ulij JU«j ,)l-c
£
JJ «,»vO L^-)..,^ .r^.JuA.*. ,>j'.j ,i cK ,) ,!'.a>.,J>• ^J

I I LJ- J>> >>J > • •• L^v . ij C> J (J ' J'

<__%! -ü aJX* f/ij'j x.,UA j- êx^jj ^ ^j o^^-> -^S /vIj —K .<a'U e<iAj

w .. . yy> e»-- > ^ .. • (_ ty c^ %- > ..^ .. ^... jy^ ^j.. > ij^n .

.i ^..b Lt>jÜ >JJ «:' ,=- *<4,i Cl «A«.Ait) ,jj '

f

»i' (J.AAtl cVo
f
j .J.l SjlAJ

j jj C <[_ cJ> </ C v ' " «" ^ C *-^ ®'v C -

Jl« C^J jj X.,Ua3 J ,aj! 'Ij S...A0 ,jj AaJ* c) ,
.»- ,

-

i;l.>»2^ .AAo C->'J.J
f l_S- C/" JJ - S£J J " ' <,/v dl» BZ ^ y.r. L^ •>. (._$ ^T-

^Aa lLXaaS' «—aS^rs- %^^»^ ^f.

1

-*
l_s' >

J
ij '} J*£' <-^^ (JjLvaj) i a!LC*» ^aaj' *!U^«

Ci"jli .^^o .-cÏa (_cJ , I J »^ ju <x! L^Kllii) J.5 *!L! JajI 'U-j ^ol ,*aw
" J J MJ ~ U/ • •• > *»'J O v (jj • >• TT C_"

i_f> > • • j • jJ J J j j' jj L/

^I.US' <xlr .Sl^.J &*>*.£$ c) ^JiiViji
;
.^ c.AaS' ^j) jjp ,

)

»-sa^o cï^c.,^ *L> L_^%*A

^iAA^c *S J»,^ »»- £^b .AAil r .J.Jj ^Jl ^ jJ J»-iaA«>A^. JU«.,J ,^o" aaaÏ .1aa.«

J^S -^>l .IüjAaj *»ü)j (j^j' _jOLj" J^i» LOJÖJ >^aa^> slj.wj ^j^»-* ï'»J»«" ^O^J ^j^-o

l^jJ.a^o <x'A< t—ÜKI* ^j'-aj' , ,I»s\a^a^ lj»^o cK 4!»ï c^.') KU ,jj Lc»3 ,!»> c 4 jaa!
•• > lJ J j j (_J (_j ^—^.. j . ij.. izTj' qj

Ll.0A.--~ Cl, .0)!j jCj />A.«u.Aam (X)'J « >).A>.J' (_C-.AAAA.jj *U ,j ,,L»A«>A^i lI^Ha-ï- C.\
,

••* C> »- ' » •• > • j - ^ ^ J J ' " ••* C>

4>i ,,'iAJl, - ,*^.A«j .J.iAAÜ) ^ ,l»r»Ju.AAM (Xic'.J CL>4,»5 i>S JtAjJI C'. , i'.iftA^A^
J li/« J »_5yJ •• US J •• UP> y • •• >• Jj> ••• (^y V-Jy) J •

/Mii.u 9^*$ uS"*** "*—**".. u*»^»*-y »^ u jii
9 *?

l/"''
<—

-

, 'tA*-« »^.a^.av« ».j.aa j

itr»^*!; <-i
j^*" i_s^° **-?; »--5'^ c;^ v_s""^

cL>jj.<« ^.'U jj^iy ^jIsu-»» u ^oli^».

«1.3 CÏ^Xl^ ,"i.»!lj.J ftAAi
tf ,1 (.^.IaA^cI (Cj <)J &},A^j />»-4.J L^1aA.«I _fJ {) '.»i*A«
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ftAAJ AJ.A-m LU»-»' <«-_•> «.» C.AA) AA) A'lt< (t^^ *A«Jk5) ) »'J .-0^* ,_$"-' Jy L_*aJ <*)

<X)»A*ai *.»-}» ëy^Xi ^>l J^aU &JU»*9* Aj.A»m ^»,U ^J *') »aaa£^ aIj . Il -j r^sh

,C,l»S\J-*.W < >',l^A^> , Ars. Vwo ^^J»A< Lwj IJ.) ftl .) £aa» , c.l (J.AA..0) ft) ,)

. y J • • J • L)> • J • J •• ./•(_<!/(_•• - > •• •
(_ U/

/i.«ü J '_l/.M (J.*aJ O, a*S .) C_£->l e)J ,.)J e>»25\i»A*> U^j ,)J ^jvi' 1,^ Ia«j

/•i.0l=- -«'.£ <u!») *b 'UsJ, i^A* cl <>.A.o i'*).A^ CL^AA) J.J CD'.)",) .)J .,»£ , cj
t^.. v O •••/ t J J • £ C-7 '^ ' y J' &- IJ' -

Jlai /m».j|A) ^yï .Ci^Lu lXaj .:>. <_5>. L^a^a-jj (^A^li.^ il Jljl «A<Lu cy.ï

^jO Cl)).w,ji J;*^ s'j^ <*! jw.) A) (_5-^ ..(-LA-* IaA) .». ^t+fa <*_i:l r^J.GLo

u5*!/^ <-/*'"" c^*J S-""*<; LJ^ ,_s
J ^te^U ^j-ï sta* g^cb iU' t>&

c) *b.l* »=?'A.< }Gb *!U) CU 15.) ^fÏAJI ,ïl) .j-');}"" U^_>lj <tljb»Xa^ 9)-")' lJ^

cl <X««.I »:mA.-o vGl.J *A.-c CU 5.) .j»^* (-5*^ (J.£üaJ »^-\A«,A^i '))"*** ulibb »-0'»J

i*/uo}l c .£.*>>
ii)*"; •t'\?

a^ <k~w)1 ^«.jJ cl f^ï .=>- £- ;

)
3 P' <*i)..»«j »:s>.Lo •,»>*)

r^;»^^) 115 »^)r^ (i
)%£"c' *G) »3>J <• •-*<«>* <xb.a.-«) ^.i.^AaAajj c_>l.b»Ao ^'l).) é'

sl.A«j *.0 (. **& <X^l) ^jO »£ ^'J Lj^.o.A o\,^ ^J ^^ ,c^ t>-''^
S
V"- *-TJ

(Jji&lj *!l«M CD'^lr»..) i.jw (>«•)) (J.C«a'a> %^'*ï A-M LP^rP r S-

^

, *> * OwAaj CL)l3>

J$«AÜa5 Cl^>AiS-lS «.C)l.) ,cl) .A.CaXs^o »Gl») »=- ,».!1«m CLs'.lrs..) , XaAA) «,.) . c'-Ai /'*))
JJ •> •• v J J ' C/ J .. .. J J J • p y • y • w ., >y > <-—

»

^^

CJ^«i '_)>..« cu )») ^J k^ »G) .-^U-ï f^*ijl f CSf\i oiU«l »Xa5 ».G) ^j .)J

C^acLüw .^c») c_)),Ia^« ».Cj) )s'a jj.Aaaj cuKl) c), »wj ,jj ,cj c^jl^ *li^^

<X«jl) <x! rê «J>j«i.) //j*acIa.o r»s\Aii
.f}}}A,°

r^ *•* )^«-* ^))^A.-o /^-^ c> v-'^-;-

I ail^M.) »AAAS SJv ^A-o ,a^,«j <xS, c) ,11-s- . c«J Ci^A».! »ü ,)J j)j)J »».l)

C^\a3> ) 'b C_^\«Jb (WJU^o )j>i) ) *l) C_^\«vü> AAj ^)) *!U.-c lcA»v,aaAsm Cu'i'.) Li>).A«*iC ... ... w^ y . .. y. y

^«O ^'Aaj' <)C>o«. /ƒ*')' 'aa) c_)l.li^A^o « ,»<jj ^J 5;5 .
*" ^,e,a' >-'»* »aaaJ> ^_5>J

fp.AclA,-o («•c'J r_j)l»-< ^.^ (Jil^ ^ %*V «—JjAA» AJ c ^AA) ^j) ^j-.'^^A-o ^Jl»

Cu'o.) ^ü C_-A«.a ^J ^J,Uj ^I^ajJ yu.1 'b IcXA) CU.ïli ^IJkj^l ^-cüa uf 1^ _j^«A^Ayj

^Jli ^aiU^ C^-^aJ cl A^Ars- ^)) ïl.A/gj C_£a«j ^J cl (Jbs..) »^>A.« <>wcj. <_5*J IjvA)

^I.A* »»- (Mk*>! • >I.AS^o t-^v^»AJ £1 ^S*AS» (Jb)l l«J ft) Jt^i CJJ *Aj) Ij .)j.AA£l^o

<uL) b' ») C-^>-*a AA) C_«<\«.£ *IJ^a^l ^.L^aa^a^j u_>'.ls\A^o ft' 5 .}> CD'j »JOl b
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A

lUL r *1jjU &'*} r£J| ^S.j ^j ?il tab ^j- J L^«Jt> Uj 'Iaaa<, *<j/^ * ~*a>

Ci^
;

.U' e^Jj^'o ^c^A.y. <Uj. *j£ lLS Ij L_^oJb )jvL 1«*a«
SA liL ,*J. r -«*U

IJ.AJ i^iAs*. j'.Lc e^^«AJ J-J il ,jj ,^>S.» iL^C»Aii <Xa!»j .A-* . ,lj r .O £a^j)

TT ^ -/ •• > •• wy UJ • J (_>• w-y UP '> W Ljiy y1

c^cj! si^b ^J cL>^JjJ ^^AfcA»*, ixL*j£Iju »!)! ^-V^ »>' >* pU* ^^ >^A?-

j^^»xftjui cjIS^ ^JUJ] ^0^ t>?ü j^Li (_f j V;-3

f* ^-.J p

u5;
,J

/- '^"S-
S
}ï ^^i fJ*}P*lb r C>y^ V" t—^^ CJ^A-J ^^*» *^ J.)^ S-^-O* CjJ'Ai' J.AJ *!'.A<,

-xib yl^Aj) <*,«,. /w*^ ^j-A-U ^b"..} <_s^J.vi rL*A«»i *»$* ulib *A* r*)J ^J

iJ^K£aï jj <x!
j
,jJ .^Xa .^c.aj ju!.; .s'U ,c,b ,jJ £a=a3) %1>^ atAil.j ,£)

*S ,%ilJ /'iAiAAi l? Ij ,.•.,&>) J»ï 4 ,Ï.J L^A.CftAJ" .cj £^.Ad- ï^.j l.J £^ü-w \A

UÏJ »£,** <_5*iJ 4^\Aï>- ^J ^,) Ij' »^A^A^, »AAAA5 (J.3 ^ll^-_j <XrU »£r.J (^•'i^ v_5"
^

. .L^A«A/jj (^acIawi .^il^i l^j' C^>^\aj3,a^i JUi ^J »ïlj » .Ij.j (J^ai) ^J J^ï

.!l»..j J^) (J^acK i_^a(&)jUaJ' ,_5»J ,-<»^ '-^.^ «^sCaJU c.\SS c »w^ /^ArU^,

üj^o Ll/jJ ,_j>.us\aaa*>j (-i_>o.j (j-^^v i^**^ d?^ ö'Jt''-? r->
A -"

U*)-*)* *' lj^*^;;^'*'^

, .jj .C^i-c , ...O (Cjlo S»^i , JU <XA«jb , .Jj ,•+'{> ï..< .j'j
, y)^AÏ 5\3L«

,
,«*'.>

- .^.AaAwj <-Ï->Sj> ^3 JU^ ^J-J jjIj , .^J
T
J tJ^AJ^A.* -i rj) ^^ ij ^j'j

iXAj y*»»*( -jl .C^lj . i>.Aj 4jU <*jA*- ^Hj fi>*<« ^i\ af^ii (J?* ^ C^aS" <x!j.;

<Ij.Ia. *1^1j> . <X^ ^po) JAJ v__)^I^a.<5 Ll^A^ jJ
cl/^^7-

^'"'

eJ-
J uS"ii^ c-'^^ iii^*ij

C^li"-J üKAi-Hi" Ia;J ,_5>J rfb . jj ^«j»^ .j) *1^1j. \;U.< ..O aj. aI^'j. .jJ ajIs

J^ t^^r' ^^* *^-* t-i"^ '^^ *]rf*y^ jVa^ ^Jj"* cJ^V /^•'s *'^ uT^ LlT^Ar»- si.
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.XAAJ ^yJiS^Auj OO.J jj^J-A.* /juj.> O ,»<»'-j (X)
(_ £.£Aj ^'cii (_).>«£a.> C^Ï'O.i (_>X«>J

(J..C«jJ .JJ Cl^»<»i (_5"v).3 //ujAaLe ^i' üj'.j ,JJU
C/ ^ « FV'i T '^'•^aLo

j^U ^»X* Ujli^j ds^ 40^- ^f**" li/i*^* üy s^;V u>^ c/^ 1*^ ^ t-$"V

ci^o.j .e'.)!) jou oJ Ij (C.L^j.o.aaw ci^b.) l c,>^>a,<>u..^ "%J.J <x! ,aa.« lcJ c)
7- ui*1 • d-'- • V; 7 . J- Sr> -7-.- >> <J - Vr c.

. cJsio l—>'.l»A.<) C_^-v*.3> , cj SX> SÜWj ,1 l^^^J» . rj Jaj <Xa^O J . 5" .UsUIaAmi
Sr ' y

' - ' C" (—

'

- i—s . > > •

^J <Um.I£c) SjJ^i' ,_5"J «jLi ^c'ó 'U C'! ^o'u ^J JCA^li" ^-Vi' jj^jJu' ^CjJ.Ai'

^ us
CV e/>^ ^ ^ '

[
! cJ^ t>V^ e/*"* us

j
é'
U uT^ ^ l

- ^
.AAS,.) ,'j'o *ilj »^U /'»>»J.J

r
AS.*S C^a'»>»^- . C,0»ï,J / )*.->:' &*>S ,"*.}\>

r ) ..m.J.au »J

/>a!Ij.J JOU C^-^e-J ^_5'^J ' t_S"^^ (_5"Ai^c »I,U<>.aJ »=>-
5
-*aVj </*•*' LÜ --^J* ^A-^aIvm «a*.

•% •* ^ ;• »*

,jj *>*S .£.»:>• US- (JxsLÓ ,jj .XaS C »A«.wj )»S« (JXjSAJ .! ,jj ,AS\AA5»- »!»*

.^)Jou> c/*^^ eV-J • ^^ öij^«^ f^j-^^^- ..^•^•i <_5"0 il ^A^Ai c»j.*mj ^.aXcj)

•m.O , cAaa^^Iawj ,AAi />Aa! »^ jj ,'ijlj ,Ü»5 (X'A/c /'i.v!b.J J.JU lC.U^A^A»*) Cl^O.J

ei^.x»^o ,V.j JU L-^aA )»5^ ci".^ j^A«*»li (A/l Hj ^jp.ULG/sM ^;;^ ë.!«.CftAvM (J%ju>»

clolS <JUt- ^Jl s^a^j ^^'J 'j*- c_$"V?" ^^^ e/^
^^ cijU^"* ^ ^t^'t*-

S-^-*a

,Sl»-.j C_^^a3> *Sl^« CL;)»l>..j ci^Ai ei'r-* <^—^^* c<Ja> Jou «xilJLc t-.^ /**i»i"»3

UjH^o ),l) ,~- c^a^ <x1s.^Xj r 'i.!,J oi.^, *JLa< I U .s». lU^aS' alisoui c^JÏ.J
^ (j • .. • w 7 j J, C j e; • .. C • C > *

v_S •• >• o -J ) J -J J c/ • ~ • r *-*" ^ *

^0 c^aJ -V 5

(_s
J ^ ii^-*b' y'AÏ V ^^J, J)j

i"^-'
5
^"*^* (ij^i t*ï .j' ^Iaaa^o ^l^i

rj) !jj Cul^o ,J^ ^'Ul^.J A S

L e}A it.^')
^Uaa^c ^!U$* -HaaI »;Ia3 <-—^^i J^J tJ'J

*
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Sy'.ls j_5<J £*^V Jv J T* ^ *^ l-SjI?^"*""" F3^^ O-:.^ tl)**** *~\ ^-° "^'^r^

.Xsaj (jKï ,_$0 <3c!Lo
f
i^ciJ - .JjsÜaAmj t—j^lsu* 3»wjj.i>'i3 oLj cl. )^t tKUa^ ï»^ <j!t

CS*> jiyjZ ijAi (_s«J V*2^» <-l£»J '^ usOU* *^ '^
,_s^ ^^ c?|;^ ?JJy

«i.).j ^(U S£r) Xj .15 C^JoJ.J C^-Ol ^ 1
1 »s\).aA»w OÜ.J

i_SJ^^ e****' (J"i^

SVxxï ^J _). OU.J ij]^^ >«*>w L^^sa» CJ-^o »J ,'i ).bu.o e^&JlU --*l.s\i

Jls-.j \JS<o yyli.^ ^-^Aajj Jb !

—

j) L^aA CL>lS yb ^.^clj .^jsuuawj cjuVi^ j^jO)

L_^.Ait) ^uAaS Jb ,^.c)j ..)^SiAaA»w <"^->^t-J (_S^7
AAa^

ij/' ^^ ^A,JJ £_»«*^ i_S"^ p

(jw-SIj i ^a *ü 5
^»w.j) 'Uo^l f^-cJI i_s«ii (^^' ,^-,

>»^
a ffld \*U *1jja*wj ^SUaS' ^j

JU (KJlJ )_j*- ,e^^-;i f^£*j*
'

—

'fêyj* L/"h' ^—^^ Ui 1*' Fï**y ^J^ lSj^

S'Aaj) «iLCwj ?}J,b' ^C/«j. ^li . .^aAmj cyto,i ^^^ ^^ (j-1.^
; ^ j)*^ f) 5^

(Ja*.Aj' j cïJutó- »Ca«j.j »Xa^ (JjIcVaj Sjjü £**ij> us^xf- /^^ sj^ ^Uls .j^jj èy**^

^ajUS ^J^
c>j^ ^A^** c;|;^.^ Ji^ iJ;^ J ^V S^

J
>r^ O^^^ Ö-J->' J^"

^ *tfoï*-&? J£)J* lï? 4*° ^ W *A^»«o g^" J£« £& iS>* {J
=-

)jb
*J*. *m» ^ J*.\>

*;*. )jü t^ ^ d^> *)*. )jj t^ \}fr ^J
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j_5-J _). J>{»-ji fit)
*b«*?- *M'b£o) ij^l£ ^S^ tr\ ^^ji 7r\ uiV^* yb (.f^

^KaS ^*»ijj a-ui*. /u»./o) ^Ull ..aLJIS' ^^l^ **-^ i_s^jï^
a*" <*^ itH ^^ L

Jbu$'

M^?" <-T^ C^v^aS 4^ * gjj '5^" 7~ J M* -01^
i_s .

c *a*a1j b j.).j c^»Ai (^y^j)

«JCcIaJ Jü jjiJjJ^i - ,».«JUi c JU,£ (_5*J -^i-*-**" (_5^ J}* C^sAj *! «-AA** ël.lwj.i aü *,«jJ

*U ^jO ) b (^.^'j <^jj}
a

'!:
m tc)j.A^o ^_jt^ _j> i_s*^ ^ ij-o ^-'i _j^ *jU yjAv ^-«^

^aIa^-j ( jiijbUi F'jy ülJ;J cj^b 4^^ ^Jol* j&biuttji&i Jljl *^«.j|iX^

c)jLu jJ <ÜaaU c as» »a>-.j cljlwi ^Jj <ÜaÏ .r)j .J c)jLj L^a» CuLS'

c).J\ c j=p\i) (J^' ItiJ^rf ëlJl*M P.?^' t/*^' ë'Jb" '^^t? 77 'i i_5^'*
J )^

f/Awlv ,Aj3)«J>Jb) (-rxi^j rA^ O-'^ yf^^iï 0-^^'x^ ü-^ oj-*^ i_f J y* b«j

iji&iïj ft jy^M *^l) ?\ >e^ m-*^ <-S"^ _}
ab ^^ajJ m^M <_f^ y*>b' (A^ÏJJül

^aaaa£ i_5^r? (,/^bo faf^t"1 cij^r? öj'Aju! uy ^b\! e^S" e^.lC* .i^)j^j

^ItXAjl aIsJLj ^JJIl.VaÏ -j j^Li' -j'*^* ^J *ilJ J ^UÏ (Ui.AjL.o «a«,Xa«j CL>0 .j ëljli

e^>li' fcL) -^b »S"Is\aaj ^s-Isvaaj (_ƒ,)! ^). ^il ^J y&U ^U J . ^*-^ %^^V

25. AaA3 CLjU»J )_jli ^_^<o.35 MW^ *b) .b ^A^ft ^A-oJ ^J J LL^-<i LL^-kJ C jAa$" 4!law

LIa/*,^ ü.»a^c L_^a& (j^-^b jji^^J i_?' jjt^jJ *-ü^ ^ :?x-''*lA'*, *-^' ,*;^%A:*"'',' ^-^Aa

/jJiArlLe ^A^aI^ L-^NAlb JclJl-AJt) )jUjt>.5 J ^s^b .VO l^lAAAi .i ..^^Awj ^.CjS\AJ.

uu^Uy j^b ^a^ ^i cljÜ' ^cUi,<, j^^ï;
{rsj)*ï"

t Jr° ^' ^1; u|;^w ^j s5
"

.AWi o)j ^J jsUo .yUXuiJi ^ïlw* ^J ^b a^^^> ^ .)^s\A^o e_;l^J jj.b ^üjl^ilj

C^?»Awj.Ï «.b J^ili -.^*,Amj /ukacIa^o c^^ci' }»- c^)^ <^--'>^*^ ^„ '^ )?* c*}*

(-5
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CS}* ^Uuil^iJ »jU, yj) 'b (_$>) ^j^**" aS^Olw, <x!

e;^^j ^i)^* '4jÏ

C/* <i)3j}' •• f ^ e/ ***}} P, j^)^,<
irii^

:

j t_s i
)*'}:'" £**£jl« iX&aï Pj^?^ *iXilj^

JUa^ ^J I. -AjJ ^j^j êljli .AAju£ i^Fj^ji **!] *^ <S^ ""T""^ ^ f ^"^

£•»££ ^Li' ftXiï ^J^fJ ^A> .Ld £aJJ .jiU JIaaS" ^fj _ï. U-J^lsJu ,_$•}! JU*u

^a*. ^ly
y/i^l; ^ >}**:>" U->)jl»JU plLj) euli' !S^J ^JUJ *L TC^jlj ib ^^7^)0

^A-e' , .b Zj.jMj} .jj Cl^O ^ju <*! L^-^Jb /wob f 'r^ #;ƒ?* ii>V S--^* t/»-^ L/**^

.Aa^ r*j£«„j Jb ^.Aa^ ^ly ^^ ^*U S^ (.i'J 'c^i ^^"°' 'Uaaa.< ^y ^J (»_^-.^i

j-^U A^ibl .Ju&" .»- £jS\aj . ^jyy '_j^ jjiJJ -jfj
_J

:?^'*'A'" (j**1^ (•ƒ£ J i_S
])**'*' Aj^"*^

^ CJoli (jty ^UaS' ^O -A ^jJ ^y (iM^^ u5^>
A
»
w ^^^r^ ^-^ U^ AAwJ y^i

^..S" *lï L^x-a ^i^jJ JIaa^" ^J -.). t_->)jls\A^) <jo.aw ^U ^.^ CJ^j'.J ^..^

r^wj-Arljyc c)jlwj CL*
f

o.j Mtü^'j i_s;>'*
,A 'JJ t—'^r^ %»^a«j ^yj (J.A^j ^5) ^«*acU

^l^ J L—xn^j . , .Lrs\A*Awj ^jJ cjN^ J^'*'^*
L_^^ib Cl^jlA/o ijLi fi^A* (J^ajIa^

^jJ Un« ^_5»J jl*^ *«^-^'*>a (^-,j'-A'* (J'y u/^j' <-5"^ c-i^
-* e/ P^*,i mj-^-J i-S"^

*la.l». ^Lj s.ls- ^-ij^ ^l»iAa jjl.i' &[x!b ^1»«,j1j.j )jJ.j c^-*'^ ^iS^JXaaJ (jLï

c)..l (S^^ *^ *^-« £XrtiUiS ij».*A* 6U(a«) C^>l^.J <X^!j. <Hclï ^J /U*AcU^o .A)J

Jb .L) *b /ukaA^o «a^^Aajj cu.Aj' ,jv3 CSZ.}
î

xx$ *j'})1 oji^ fi
r
,_s

AA^ f
y?'**

^jxij y ^^ ^v ^u £^1 ^^ ^^ est**- ^jit ^j ^y j^o ^
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^.-cita> <Kib ë j Aks**, <KAJ'»^ j^AA^o LLj»wj U ^-»A-> IaAA-o..-* zyw.Arl.Lc ^ ,b.J *[> /aAAIuLm yi)

<XAi Lj ,e-<>0 Ai' ^J'U _jiw <_5«t>Xe ULyÓji t

—

Jj«*wj J .wli
5IjUUa* ^jÜajLm J -j) *IaAA,«>.<

uuliuj s^U. ^Uv yyC^^e c^a£ ^aju, eijlS'yu) *ü «a/1 .«li" \% iU»i) ^^^ £K£

V^l* C^^» M^A^ (>—^„ (^liXc jAjUÜ v^^^ C^AA} ^.J j) /JW-Ajl^ a*( ^Jjjl, , j}*jUi

'^ï «JUij.S' tf f.Ui ^raJJLj ^jUr - A^XLo *AAA3 ?Ua!^ C«Jl£ ^J (JW*- O.A^»Ai" ^A^li"

) »A,<Uw^>)L) ^ UAAs'l ^uAAj , .U* . .1» ^J <L«.. ^J ^IAAjI ^'aAJ ^«AAJ . .U«j »SÜ

^£0 ïijlwj »=»- (_IXsaj (JjUaS ^»cJ o^'Oi •»> i*(J.^«AJi S tj.£stx> su) -_L« <Xa!.j ^jljAii

(JX&aÏ Uwj ^J ëljJ! «)»Lj (JX*AJ Ia*u ^J t?'fA' r/^-e^ .Sa^Ca^ &!Lc *__j).ls\A^) c'jï

clii)) ».•%. 8)jLj ^i ^jjlAAJI fjKx'i ^ /itó^l ^jji ^IAAj) ^JtjJlL . . »-o,A«*> U_>!»l».!Lo

'6. *2.<CS\'\sc - As»- ,,(-|^ C^*'^ CTt*^ />»•«' f} 'iA5 »»- (M»«-e> -AAXi 4!li *rw ^?WJ
S
AAX>

.j Jaaï fjL^i.} Jjj JU c»£)AJU A>,JIj P*a! (C-^aJ' ^aa! ,_5>J Jij (Jj.aIaa^

,_5"J ^I^Ajl •* .AAaCw.uj Jwï, (JW*J}<* iCV 1*?* p ^' c_s5 . p'«^J U>lï*' <_F^ if^i }t"

^O
l

cw
^'
i ^"* <Jy'

'j^Aaw ^fJ jV^ ^a1aa$" ^5^ c>*
a^^ i_sj^ ;^^ <-^^ (v>^'JJ'A"J

yAAAaS" ^Isj-.J r^f- /^^ ,c^ ^^ uf^ Jy*"*'»' ^' J C>^ (_5" J J/ ^^^ jA^^W^

/"IAAaJ
, A.lwj-Ai C^v^»J &AS\<« »»- ^ü) AA^ t v*& '5

IaAA^,^ JIa^^o *1j) A$ IaAAJ

*['\X\*,*s JU^^o (_J
-15"

t
j 9^0^ (_/*^ i£p>

'—'^Aa ^'^ ?)*3 ^^ c^v-R^Jt^ ^iJ ^^^^a

<Xa!»J ^lAAAÜ ji'j-J (Jj'AA^^ .^C»AJ.ll/o *1J) y\;l<JJ.^i Jl^o »a». ^Amj t\«i C^Aci'»»- ^^o»Ai

aAAA) «11». ±i£ ^fjlsA^o _ji.^ Ci^A^c! 8y!^i C^iLc) ^i ^J.S' jV^JN <£))*•*;>» ^^ti

&\ S.AAAJ C_^\-ftJ . ^jwjI^c ,e)ï }\f *A^* t!iè"*y \£J) • <S^ ^AwJ < '^AA^o ,m.Ajlft

^).l^. ^.aLJ
(

ej'l'« /p-Ajla
cj^-V.' *? /*-^a '^^- (j^AA -> *y &'^y L—^.^ . ^»*,l^> . .ï

^—^^.; (_S"Jl»A^ ü)jl»w .Iaaj ü^j ^f^* (O-'
8V*" '

—

j£** è/J* i_5^V U^-^^ i_5"
j
^t"

^a!Is- <X^. /^il i_f^^^ ^)j¥ f)^ iJ-i^' U**]^"* t- ij?- J {^SJ}^"" tiïjy ^'A'^S

. i}*Am» l^-)l$.J /W.Ajtc »A^Aa^ .^AA&U *w^^ jj-J C^^li _jS^.i iSli) ^J-li" jj^lj) ^J
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y •* *% r

^yJ^AÏ ^/U (jw.ajI& ^i cl.lj CySUS £K (>J) Vjb ,_50 ^j'i" cijJI ^J fj^^xlS

jJ Cl^j* ^suaaamj sk£cy».J) .jjji. . , 4*a«j Ó.Clis-c r.jujuj ^jU <*! .jJo). . ,»-*a^

^Os^j.J CUjl«jj.J ^y) (jl.^AAO I* J.J ..j-AAwj *IaAA3 C^^.J iüj).»^>>' al * AAA^

ï»«jU^,/< c^ sxS ^ó^x^o ^A& jh\*h Lo .b(J>\ü'i ...j^j LlS&i
}}

/*, i"j lLS&i )i"*i
w ^j)*}^

^jOls- £;>,<-)" ij
',^rs\iA5 *^J i_5"^''?- /au.-«I ^i.»»JUJ »1>) cljLu »^»J 'Luaj i^^Ui) lU\-«

£jl>.a,o ïi^Ij <_yLÏ L^^a ujïjji *jL«jJ j_5"^^ /w.a£U..c ^j) .*2>v» ^^^ ^ «y%^ **^

^\S *!L> ^^ ^ J»^ (j^jj ^/^ i_f J ^«^ ^.^ h;AjUi ^J cljli ^j

JÏJ ^jj'^J ^>ï u;^ï ^ ^ ^.^ "^ i_f ^ ^<-M**i* i^.
1^ c/i'.l^ ^ i-f^^

f *> A *%

^A^J .i CL;^ .cljJU ^ÜAJ) .J^"-/? l^-^^a ^kmjJ.5 .cJ .(K! i3_j^o yj^J JjJ

^Cwj.) ,««L>_a êK^I j^AAJ j&b*\xï .Jii <Xi.XAJ .XaJ iji^*}*^; L-S"
1^ <)Uw») L-^v^A ^".l>Jt" f

4** •*

e^A&). J)j t—ft^Uu ^^aj ^^slU j^IL ^aaï ^^^ c^'V?" (j
-* t^^' a)^V^

ê^-^V uj ^ l^ f[u
' ^.rs J **u

^u'

*us^
IU J^' é

;b ^ tri' ir»*}**

Jax<) ^jJ ^ila *clï éyUjui
(j^J; ^j^^ ^^jï isty^ £^'xi r u !^7- dfy"*

U*^* ^ *<S^ *S SX-* (J*^. J* }"* ^ C-)^«i* ,j^a J^*^ f;»*^ JX^aJ -nIS e>]/£^
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- . l»»A/O.A»*» -JiJ i^Uj (J)-^> .__.y>.ftJ . <J)J /wAcIa^ fcA-olsw c *
. »s*i £JV< SjAaJ (_5*J Li ~i jut

C—^*Ji . y^* jj ^^o Cl^jU-c jj^ï )jIj C^«.it» .ji^i <x1a*J.> }A*A2> .O ,j)Ji CU.U^e

t^y Qj)* ^i&'t $j}>*> J^j*. ^/^ uS° d \2-~*fjl J'* »-^^f*£j ^ J ^

£}.[£.&*> /W*AclXo *:sü<>A«j
5UaJ -,JI jjj'jjj) /u»„ol;>. »». (—Sl.lfti ijljiAASt-ji (J)<3>a£

dy Ci^A«M ^J £1^) t_fJ ^J «j-o SjSU*" il5" ^1 ^i ^0 ^A^t ^J\S gspti

<x'U> ^^l*- (_5"^ ö-l^l* .??* _?^£* L^^ <-5^ ^
A,*Aa> c^ 1^ *-?"* '"—^tV Ut t*^?* mü^

^jj) c^aA^ (J->Al J^a^ ^!U^ ^/«.ArlA^o ^i ^»- i^Sj^-o je >UsA-*Aa*i Cl^li.A c.JÓS'

f ^««U il/ *U^U ^y ^^^i ^jj)*x'» î -> ^ji <£**ij *Ujuu ijU^ o^L CJ^jJIj

^o ^U lL^^ y ^J ^^ ^ ^^cy ^ J^ ^.J Ju ^ ^«U« ^jJ

Li_?l3.i <ji^^ i*)^'* iff^lr^
^^ _jsa^.a.*) ^.A/c /»*^-< a! <jUj (jjjjoGkS ^sXi) f

J$ ^Lj

^yj ^j'i' (j-ijü ^s^ uV >9"^ U»^ ^—^ U^" |*A^ 5^^WJ ^V U"
Si

\f ^J)^
Km

i>«
!l

tr- iijr'
L^%'** u5

ïl,a
<-/

J /^ u3^^ é-?^1^ <^-J ^ ufi^J <*SJ)* ^jj)^***"

.aKS' ^.-«U ^aj) JkKS' ^i^ï ^j^J' ^^ ^jJ póï s)jlw ,j)y ^Ijl ^jJ ü\rxi

lLTLj»- &>&a'X£ f tS^J >t" M^xx^ %^J (jJ"^^ lJJ)**""}*"
t*"", ^ ^^ ^^ *\Jt

>)]J'*
t
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t % <r . . w
U ' J

X

y_j^J uS^ *}}*•>» aff^ uS^'^'
5 <-*° u^^S" ^° ^° *^ ^^ ^ J sS* e/?" t-S*^-* #>»

Mr*)j£ <^V ^a ^ J ^^ jj^O J# S^j-o ijj^SS L^^a jAJ ^JjAJ ol^" yj) ^S" J

Ahft^U (jï).* uujï c). -Hi ^jJot. . .^aawj t^-jli'.j c)jli «-r^-*,-> , J^J l_^aï «! i_5».la

,jO ^ïA' 1 '^ Jy^J *_}*> ^l^ '-^^ C^'^i ci/^J* U"^ (-5* j^* 5^ C^£c*,J.J

•*}£$!»j) ^lilï JUa^i 'JtiL.S' ' }fö Ul^T*" CJ^*" %^ ,_g t
^«.^NA-^A**! Cl>b.J C^aXaXhw)

/wAcIXo JiUi L^^J» . Jij ^fO lJ
1^^ (ji^AJlA,* ^jJIaS' -,^A«j (J_f <h!*Ua! *S »A^A »AA$"

4J'U£ <_£"J Ls. ^j'ü ^J ^OU JÏJ ^ii (_5-J C^- ij^^ CiT
1.^ J}***» J/?-^*1 ^i)»»A^A*m

I^». ^S5) ^J lj^* /*^ ü^ r ö ] ^ » (l,'
^ urf^ d.?**" t^"^*1

o;^5^"° !*?" i^<j^A'

^IAAjI ^.Lsi^w jO ,jI^Ï ^.JlXJ). ^^aAaw Cub.J .££j£s.Lo ^*- ^S ^IJb i^L ^cJ

(jj)<^Ajj ^i ) *££*$ lS^ &é}* uiï*i lSj^ ^ lijW *j£ffl <s-r"*lj <-5" J (Jj^ajJ i )

j*-j9 (Xl^AA^,! ^UJ ->.AaS ^jJ <XaLj -Lj i^i^^AAyo ^a^ ^U> t^U' C^A> ^J

^AA^o .j) ^d (jMjbb ^JJ (jj^AjJ ^nwli ^i} ^Aa! ^jj ^'JkAjl p'l^*" <*-^**> ijbb

^l^o ^i Lj-^.-o.j.
n^ .r? ^—^m t_SJ^ ^l>*

Pj'AAi'^'^ &t J ^^ C^-?"^" J_ji>IJ AÜSl^c

Ü-t^ n>i^-i ^J culi^ .c)Aa^> ,,l»si*A«j ^j^ArlA^ j^c^ï Ll^A^ ^Ui cjiUS' ^J^A Ua^

J
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,jj <XjIj , La)j aIaÜjI.j vJ^a^ .J.A.P. - ,»*A« CUÜ'.j ,!»J ).J ,!»JU» <x! }\s>- ,c^

^AJ'Ü }Aj) t
* £a*>j ^yd &lxX^.i jj *l« .Jl <U)4J gjplAJljl ;J (A«jU> J&) £J' ^S^

{J_£x»j ^AÏi'.J C^tO (j\SxA ^1 «X!L« (J.a££ <J*:>^
. .USXfcAaj (-UO.i 1»^- bAasJ

euü'.i J»a*.J |AJ>.J i_cJ <xl JL> <x!
;
»1j) <—i'^Aa aj' .....tóU icJ *U . ,jJ rx> ,

,j&i\
./• JJ J <J Jjj Sr i-S > • •• c/ Vr C" >••• iv- J

c_^^a £«.) c_^\-o,a ^tab
nj^"* <-5^ 'Iaaaj Ll^ai c)jl> J t^a*ï isji^j (_s'*V"J

ctjlif i J^fc U-J^Usuu ^.Jkï^J lj<^ ^li yy^^ lJ*^ ^^^^ fW" e/^° t-^ J

(J»ï ^l<*^ ^-^Aa <jtab
tl
f^ ,c"* ^-r^:^ J') 8j.<lc ^^-o ^.^ *^ ^Jlso ^iJ.ajI

(j.XXi) ..Iwj J »SA*A«w m^V ULfiUs»- .i j^.sbj». ^..VLo CJ^A>- jjJ *J 'j'
(if J

^M (j-)yï ^Ut"- jS^a^ ^,i»J t ~a& (_^*,a c^vArJIi .«*« »i r /*^ J;^"* (i/ > &<<*<*

^il 'JUw ^jj ^AS\AA>- ^yü ^)j.AJ' ^^.AJ.J (iw.^oLj ^IiJ.AjI
(

u>.\'ixïji p'_j'r^ t/*-^

} IaAAs»- (_cJ ) rlAAAi»- >Ü.J , ,AS\AAs» CS&Ï . f
AS\AA^ , IaA^oI

tf , »^o sLa«j
,
,jJ Uj .

c^^i.vi'O tui»^ *Cï)ó,x!Ï) lL^ami ^J <xi ^^U t*'**-* Ks- i^rl ^Iaaaü ^j) <ka!o

cl .«I VAJ . ^JjkJ .Ia^j jS\A^Awj ^ .»^.Awj i_S*J .AS\AA~>- ^J Aj i_5"^ /J^iu»». ^li-A^
(

^AAxS

J • .. TT v il) ' J' ^ J- • liJ« w > (l/« •• >• *-^ >• J /•

.bl^,l. cljlS L^tJj C^"^ ej^*" J
5^'^"

l*-?.j& ey^'* p'^^j ^*« r*
l?**!/- «J^

1^/^ U>^

^Ji\i). ^,4*^ lij^o cl. ,A;jtX*w «!^J j'x'Xscji C-^^-J UJj)^ ^'^ (-S* 1^ S
J
^ CV*ilï f AAi

»AAJi LUuiü' J ?'i_j' c^Aa). Jij i solJu ^^aj' py^ ^iXaj c^j.kï ^^.aï

,X«AÏ C^SJ) (M*S')j d/b //wij tJ>J^ J)j ^J *—^^ ^A^U ,_f J.^ C »JUj) t<!*^^

|J^A*w ^.Ai ?5&y (jlS-Xs)
S
j$ La». ^A^U ^J yiAJ' ^A^Lc i^J^^ m;**^ «JJ^

&S\AJ' .i *»j) ^A.G).A^ ,_5>J ^.JtXJ). * ,jA.Xm J»^o C^ wwaSVc ^A^ C^Ai ^Ijaj)

^lAAAi ^J-J J C_^*i c)jli ^J _»AJ .ft uS^) ^^^ éA/-*J ^*«ja iA/^»"»^M t-S"^
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£ S

^y i^f^ e^vArJli ^wa/jj ^i rA>^ „.-^ u ^ ^7* J^
tl
/^ ,c' -* m^ J^ *j-^

r. ukI^ y l_s ; (.'^J
; i_s ij**** P3^ t£« »iA*« ^J »cs>a,«.a<jj ..j^;' i.L0A>- j

Puaaj »i e At
,
,jJ L« *aaJu) »> , Aj ,jJ 'Le Jlasus».,j , nJ-Ai ,i rfiCal -Ha^a^-j

J " J 0> • Cy- 7 .. •• 7 LSV • CV- Ti. • • J' \J « (J •• • • 7-

Ju \sq /m<»J»/A^ .A-^mjIaju -A-cAwg .A.&AA-0 »J (_5* ï^1^?'
i.;

-' L-/" 7 }^~ *»1U'%J

e^Jb )_.J Jf'j^y 1-5" J (-^r l^*^ ^ e/=^ lj° i^ 7*^' i_?ï y/^ i_? J u^'

CiU 1-^.^ ^^ l5"^^ cu'i'p ^s) rêlUS' ^) ^rëloli &},&*£ Jy )^.j u^^

£*S ,,jJ (_«-*^) j-^.^ <^V.)^ c/'^.' mj^ c/*»^^ p'y»J (j*>>y ^i^ £ t^)*-

**\i .^"U ^Só ^ ij)&u) +*Xi yjj i_5"J (—«lij _j^ (Jf'Jkij) ^AAJ ^ajI^ t>£.U

c)jU ^_5-itjot <JW"jJ ^^ Uj^ uS^b i£/*üj^ »-^J ^ ^ e;^'"
,:, 4?^ fi ü^ Syi}

^IjU ^IaaS .jI ^IaaAwj U'v^ (y«_5^ ^^^J •'Iaaa^ UIT -HaaI ^»a>.j ^^aj) ^a.^.^

^jj ^/^aaju ^^5 ^J.^J^ ^5^7*^ ^^^-< £ll« (j^^ u' J '^ o^7^* ^** (J^5^

(^Jj) ^IcXAj) y^li" J^Aj) U^ ijZ'^-J* f}^ **^ <-fJ ^IaAA^, C^aS" U ^J

(_5^J ^^.1 (J 1^ y^ol^.^ <xj),Ij *^>jj i_f^ J.<saÏ ^ ^jj) ur,

.

ti^
>; t$jï*ïM Jt)

1*^

fj-i^c). fj^óJj) *S (j\^* u*«' \^y *—»'
ti
^.*^J[i ^jj)***»

Ujl^lsx* yUA* ^»- (j"'»'

^).^) *^j. 2^.0 ^aj») ^^^«a^amj ^yjJ ^y ^.^'j ttjjiA^i>
u^ï-**" Ps 1̂

-A^.«j
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n)
jjl

^ .^a^ c-jaS" $iS\ ^j .I^sÜajuj <^->'i.j £!U£ ^>Lj ^'oL *j15 J»ftlj *iuilLj e^jkS"

*Jyó) ijy^ij* f'^' *^ u5""lr^ "^-"^ *—^i*" 4*" J e/^ *'^ lU& c>^' lifi^^j

AJ»-*lj sKlj r^yK+M.) ë)..l ^'«jta cL}) ^^otvj ^J
^_J''••

,0 r f\^ tJ**i (**aaas>-

, ,)ó ^sULo O-Ai C-^i*" i_5""7- **"-""" <Jt" fW ^^- i_T^^ c*!^ i_s^*" u>J ^

|^j o^ c),j) )jIj ^j u/^' f^i,^
ata^ e^.« utf^j ±sj)*£

m u-j^H CS-*"

rJLj ^»wj. ^AaJi) c^irla
ll

i
a^' C^a^ JujUi ^il S-5 }^- C^a^ .J.^'.j.s ëljts J$»l

..UsÜUAmj /uj-acU^ »D.^c cl. cu'jlc »-Ol Ij Ll^Ai y; 'jb ^J U«« t j *»L>) %!»•>

- »AA«j L_.MalsJL* LU^J'Ij (Jf->^> iS^^ IL» • ^ Li^Ai *IjI.« CjjAi (^JkJ) Jjjl, ,«)*-*

jOJijJ *Csu*w
l
_e^'^ (JV i_S "* }t" «—'AAfc iCJ^ri t? *^ » tS^"°

<""~3{^x* •j2
4^

J

'i c'jlwj ^^.iJsij' (^«J ^a>- '_}*«»?, ^J ,< Aa j_50 ^»- üjmjso Ul^^e' rLu »>
c£:.

J^^Ajj £4^* ^V" t/ J u-
J ^^" c;"

J ^V u-3'^!; <_sj^
A^ cïJ^. ^^ V^

-JWfJ ,_cO ,Jk^\As- l.o l_cJ *1!) OU I.l) ,cJ ,a- (CAa.* 41 is 'xx<u ).b (CJ rfj»a-

,_5«J J»j L_-aj 4! al^a xU t>^b .j J^l «JUS' ^^.) JU 1—j').la c/V^' ^t" c/^-*^

^(.1 a)^) ^L) ^blj j)*Jl» j.x\[=>. ^J ^1) j>a1U- ^jJ *i t>^r U"J u ,J>i^

ch.) ^yhuji $jf ^i ^jilA^j uf^y _»» ^aA^ ii/i^* u5,J t/J;^ ^?" (^*"*' ^'•^

<x!) »mAJ yuJj ^»<)_jS»m p)^i' ^-^ ^J c)t>J O-lft i_f J <WJ^ èft^aU <—s).U

cl 1 aria ^AAAA^e ^jj ^ï *S <«--^AÏ c) X^^i (Xl) »^A^i ^^b £a^&Ui CUU.J
t;;
A-,">JJ
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^{> s^-J ^Sb <j)jb ^[ï *[£.£) lLUJ
^j ;^-^ lj^* *-*° ^ t?!tf* o^ &JSI15)

tt>V uS"''"- «^V S-'^^'* ^ ^ ^ ^
Si j)i** ^ J>)> J^*' J JaxJ ^jJ uJr)

^d ySkl ^b i

—

isxSi <s^x^[w ^Jj&U ^b .aaa,*, 'li) t-_>»*-..j \j^\$ (Jj'J ol.^ r^*V

LL£-»J Am C1^jJ«j c. j3.Xï &i^ i^i.^'J l$ J)-
6 j*^ R&ijbb '•^-'^r^ ej^V.^ v^-^fl*

*Uaj ^AXa) ci^^aa«j.j ^Jjob) p^j *}$ S-5^?^ y^'*-t' t-^'^ (jM o'i" »ju) *b

L^_>'o ^Li Ij ^^-wj jjUl (

—

»XA«j.J ^^«j r^'yb CS&i v_5* ,b«j v_S"A* i_5"^ L_^-^i! ^J

L_^*& ps'i S ,_fJ ^ILa! C_£.&j 'ó).J\

5
li JU 'Ij ^«jb ^iUal-c *-^^r^ ^..^juj

• S-lXe p.i.^e'.M ? lïl* V } J £ J5
X»J»Aa^c ' -AAa£mv .1^5' J****A9 mJ«'^ /**'• 51»« CliX)

,AjJ ,.;UJ .JJ'J'i i_ C,»«A«j OO.J BXob .jb Ij
S
«i /iSJ, <»«>b".J *b iftSUi

jAut *b -

sA CuLs" <XJ'J %jB **$ c)jl^ <#Jb\j *b Cl^^.j»w .»r^JO ,«b SaaaU

S-^j <_5*J f^* p^'jl ^->^ ±S^ aj^ p^y, llS*i cK« ^5 (_>-^ \i)y& fe*^—

. ^U». clcXi' i ,*a c)jS' (JlaSI^ r^ Lj culj Ju) -Hj
fA ^cj. xcIj ^U *»s ^\\

sAilJ ^'.aIaj syj >.^) es»}£}]** .X^jAwj .JJ iCjOj Iaaamj jJ ljT^J L/"^''^"

^.A.Cj'l.Ai ^fJ i_5"^^ "S^ v_5"^ *^
1_s'*^

«A^JbU ^'^* ?KAJ *5 (-T)''?' ^ ^AAAl^o

*fcA> ^yJ (J»X«^i J_5*l r\lAA.« c)jIwj .jJ (J.»Xa^ *!U Cl^^jJ ^J^ *U (J^*'J ï^< c^-aaj

^Kx'xx^k <Ka!»j y)«^ij) ^^b tA^ifcU Jb«i ijV iw^ -*
; i_s j^Xh" (—-'^r^ v-5"^ is^""

Ia*«»^ . Jl <XjU ^AmjUS'
(i)V '}?" ^^^ li)M !-^-'<

_J^' v_f
r }^-*-o p)Ol*« -^"As-

.aG^clj.a*. culi' ^'^ -«Ij &a-«.aU (uacb <xJ J^alJ *iAAAJb.j ^i^j
tjl^jï (jV

ljIJ ?^!i^ J*c ^xS> i/^^[x^ï P'i^ (/***c^«J
f\^' ^V ^Lvaji ^.j^-J'i j-5

, .»aju»j t-^->'o.j

^w>lsJw c).j) ^b' y^JbJ *J^J c/^-Vj u-*>W' p'jj' l—^}^' p|i^ V^ t5^*i' u5*^ /*^ J

^AjJ ^,'y ^yJljil fjjXXi.i J_s"l ^ÜaJI /u*!Ia^,^o L^.«Jb <J .JUi .^iLC^i .fl^«j i' .jJ-j'.

.IiXaj ^J .)l5.aj ^_5"J 4X^w.) ^J.A/c *J <i—^«>-ï> i^yü* ij ^ (-5
> ^

kJ J i^S •
j***^-*

aLAw .r.c^J * aaaS' .*-b t» urf^*^ (J>^U<C <X«JJ ' ^U ^j C>>^) U^iU;) cl.
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.jsai ,_5>J
s^ ^i ïjU t>»Jy <-S*J fj^ji c^CftjJ cljjjl cI^Ia^ ^jl ^'i

,^'IjuLui ^fJ *! ^ ^IX-i yü v_5-^ 8^y ^Jli* KjAaS ^J ^ i£*JUl ^ilS"

rLuli.J *Iaaa.« ^J
l5"^J U")'?* uS-5^" p^' uif^j (_s;^w ^ pj}^ i*/'^

c__^xï ry}*£ $** i_s*
J S-^.V firM &\r£ir XV J

i***^ C/*y?j*''c qj^J '^ *-S"
J

^^ C_^jU^ »S
li,*^ (_<

M'^ sr*s>U jc^p (jV *£.«.a> *iU£ »!JI *U A=pAj cljli £l.0

^1 ^i aft? yU ttj>o^ jily J £1^-, ^i ^&)j JÏJ r^«^ J^ ujl^j

<*ij .L-o . .».-« »SU-o cl *1j .L« »S\Le »jLe ^yXSij* UL>O.J yji^Lu cl. (J^ftj »Ajl
5U

v)
]y ^ u^ u^*^ y </^ 1

- c;^s
(tM

j ^ y ^w*^ ^^ ^r* /

CJ\»- »S ^jJ .jL« (y^f- iji^j _« )}*£*" {~-J^rl e/^^
v -' i*^%^V ci" J *üuu*m

^J ï)^;)^c ^aX«aj '^15 j_5>ii j_s>ü ^1U« ^>U ^J jJ "^jl J_jX&«i ..O ^aa;

^ ilA» ^y ij)^^*
$
}^}^ <jV <w?" »^i CSai cl>^w

l_s^'*' uV p^i
fè-^ï

*}-o

JS )jb ^J»J ^^ï ^-«lc 5
_j^ ^^U ^AA^ (CjU ^JO ^U^awU ^Jü ^C/lj ^JJ 5U L_^-«.A

3.) ü^jt JIa^,^ ,x\te jy ^ rS
}ï-<l'

i fé )i^ Ci^»Cc).i' &s*.[& ,»i-'^J
,J

rJ.^A^c

^^Iaaaw ^J t] uji^J ^jjy^ L-_,^T. i-S" ^ ^^ y^ uf^ y^* uy^Jr* C/*^^

^As- CUuAft^c yjj.y ^Jüj.lj ^^-w ^-r!^ ^p^ j^ t_s^^ uT^^ ii^V? *^»^ e/^^

c^aS' <xi*jj ^j^^i ^i»*a*« ^^^tJ ^ y ^y t^»J ^ u^y^'*'»"'
t~'^ r ^^

cDli
-

^ jjjJLJjjjj Ijj^ ^^) JjS *!U ^U^j Li r^i^ ^^ri l^i^i^ ur"!^
'^
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c^S g^a* *L. ^'JÓJl ^J c^Jl^ (j^ü *a!^j (jjW^ ^i £am fc^-A^jJ (j^lf* aIJjJ

RAA3 .SIa^c
l
A/J 'i*' )•=*- ty.T**" i^T '"*""* .ftAAAj .jXAmi »}Ia.«.AJ C^Ü^J »J.J . »£a«j ... ^.) .A«ai

.»rA& <üa~».a1,«i JIXwj »a£c). cljlXwj C.J.J) *al^^« Ij (J,AJU.i .Si.*.* A JljJÜi «=>-

cl ï.^e <Kj) ^S\J.^j C^Ai^J ij}:^* ^—^^ji A^*)"* sOjA*** Cl^Lc C^Ars- J) l»-o %^V

. .»^Awj QAAft&i (JjJ) «S\A<e.A*« jïü^i Cl J(lj> jV^« tSajL*
<r
XAAAA.< JuJ ^ ü (X- I. -iAJ

J»^a-c TJ ,
,jJ

,
,xaaaa-« A <xi fjjLj' euo »aj1 ^b .»» , .Lsuuawj ci^li

-

..) ts-U' 8«mAa(

uV py ^ ^tf i^*- ^^ ^ ê
1-^" ^V ^ ]

ji & ^W ^V w***

)sX
i

] ^ ^ u>^ t>* 1
*

ŝ *^ ^.J ^ y&j is& * ]

l
]

ji
]

e/^
- o^V

^V .e* »J Vj*"t$ l "^aS <uaaaS JLo (M»>Aj <*) *.».»a«j .XjaAw .jJ »2v (j'.iLj c'jj'

^$0 .Jj Sj.Ua* i^-a^U c. j&xS (j.^) iv/^^j jV' tt/^ji fl^*>
^UJ c5

, ''A -^

^jj («A^ ^>U> ^ ^i C^a^ ^J L_^aj sit* CJ-». r««iU L^oUJ ails jj^'

Lawj <xS jU> ^(J>aJ ^ï ''tci^ uV *^?}-i *U^U*i) ^ArU ^$" <<^1 ,jJ 'Ijl

>AU /U*.AcU^c »^A/#.A^ ëlcJ>ï &A's a!
4
_5»HjkJl

li
;»ibl.iM*3 il C^Ai»J cJ^t -* **>ƒ *_5"^

^Lï v_S"^j ' (j^acIa^c ^1 l^^aj ,
Jij

l
c^'* ^Jl«*iiJ ^3*^5 ^j'Jb ^J S-^^- m)

Ji^->
7

^Jj uV (J»¥\X<> c'JImi i^Ail^J X^JyJ ^yj ^Jj ^^j" <X^1 '^^^^^ U^t-< i^

.jjil. ..j*A«i OU.J 2)^ ufi
1^ »»ua« <_Tj)'* _7- (icb A^c ttS])-* v—^vA-^^

^U^" ^ ^jUj (/"-^ 'Uaaa.o L_^>,a& J^t^ LJ"\ 0^X^ «XaI^aS' (y*-^ jyV *^*i*

L_^a» ^l e .jJ^J 'Qaaa^ ^5-U ^jJ 'U y;^ ^yJ ''Iaaa» <)Ca!^J ^> jjl^J ^ v—^*a>

(_).>CiAJi ^jJ ,j>»> .b.wJ Js)jlc _jAj) 'Ij ^jLJIj.j üljlc ^L) ^b a!j ,
'Haa^s ,_j\j

^Mi). ,4^-^A-i m^t";^ (-^- Jl'wj ^aaaj t ^a *U> J^4^l) ^S" ^Aji *Uijt*^ tf^ji

^ .^^ e^li^j J^Lü^ i-J) ^f^^ ^s^ j^i* ^j,^ y*ï> ^-'^
e^*^l; ^j,;^"' ^-^

uJI^U ^J ^ ^clJ ^J jjwJH C^A^j ^jlf* oAj0 ^y )y ^)j^ r^)sJ>^ 'U y/.^^

^°

,j KJ
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,-^A->

\$" &ï$'i *.$«>} (j*}.\sxï ,=^ C^j.aj . t__^.*& Cl^'j Jij ^j^lj L» j«j:U.i ,jly

.a^»^^ J) J)j .,31 yjijfcljui <x^U jji^Uj ^^ py?^ij l?^ c;-^ ^ ^3^i) cl;»£

ci^zsJü l^_>^.^Lo ^>^i s*»U« £>y &JL3 )jJ u^o&uU o»! (m^^Ij Uj ^a.;U< >ï

si.j.j c»»Aj, Aa»-' a jSAXi. i»=- e-'-* (*^ (_f^ c^ j?"',t" ri^H i^^ji ^»SiU« £^A3

. .LssJujuu .)J ^Lï ^a^a** c^sJu. uu_>L>.j )»=>- aJIJ\j ^i^Jül *^>J ivr/^ öV
«J^j^-C , J»:5\.A,0,A«j C^O.J C^aS^J iJJ^W* ^y? ,^J Ui ^UJ (^J C^\A& X-^ï'ï

l&kj * 1jr" £ iW us***" r^*" ^ ui;
1*-' ^ ^vu ^--J ^ ,

<5'
J ^-J ^

^^^aa»« ^aaI^j c^JvC^Ai ^/fjjSyx^ji C^^>^J U^.W,° i_5" J J;^' (-5" 13 '-::-^^^ ^iW^

it^ e->^ Cl -^>*J
{l)}^i-<> M?!^ ^ ij ^1 /*''^ V"U> *5 ^-^S-^-'^rJ Pil' <S^ f }^>'yi

.. 1

c)jl^ aA^Jti <_£-J cl. ^Jl .jLyj).
s
,uAw CJO.J \^.\Sa> (Jkjl^i ü»'*'). *1

(J
1-*1j.J

CLjI^.j ,cü>il -JUV l_?^ (J**^ aLÜjI.j c^a$" ,jjil, , ,»^a«j i^j'j.j Jl». .CO
__;• w» (^ _,/•

w w > •• J • •• il)" J '*T?JJ " J ' VJ ' TT

c »Xs.J.ï ^^ajJ LÜ-ju*, ^,3 jj t—»:}b jj itfi
4^

J l_s ;
>'*>A*W Pj 4^ L^1^ <_« •^^•*Aa"

.AAA^ ^S) (__SJ)1 .jj
5U C^J-A^" (jiJj) ^Jt>i)i - .^ ^fü LM ^fclJy (j^AjJ ^,JJ ^AA^T
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l^a& c-aiy *£ ^U «-Jy ^U-^ */««. J-^Aj s^Ujw iftj ^Jla ^J u5;^

<—aU1 ^/C^a.*!
I*

11 ^^ ^jl??^*" «—*^ * o'IaK J '^,0 ,jl^\ yjj)* ó^Ü

aUIa* ;*AAJ <idU r>J^ «CJ <t! ïsUa.* «JU* «Uilj ,Ï[£s\X* *!L <xHJ /«jLJlj C?l-^

cu*AiL« ^AajImj CSm,» (XJil* ^aA^ js>. *5L ^!b ,_cj)
,

5~ü.jki ) alU ^jo (j->^.'i slj»»

^clj' <—RjUy ÜA3 -RA/A^ ^ixAjli» ^jpj c^SUJ, &] ^
5
llu»« ^J <x! JOj.LS" /»J. •'Ij

-w.ArU^o ^jJo). ^ij}*^ fPJ.Acli,« c^a>Ia« <Xa<o.j.j c^Ailw * jj pü^jSÜa^ <xliKj '.

'
<".!

t^cji" <
—aSit u/aj^ '^ j;^ *Sua- ^JJ ^y ^ .^saUaam ^jJ ^Lj &?** P «iUiU

*jIj *S ^'UlS^j ^ï -^jJ cj^*^ *J «=F^ ^5 *jj! A^ <xl q\^ J> CSy»

<__,se) c) U . J rjli" <xi c^^L*. „«iS UL>»£«jij , .iAsu ,»-j «xl&JU jjJh , ,».«ju«
C> iy r •• > • o j j j* iu •> 'J-.-J- j <J- J u5y> ••

AijüJ) c^«a! (CJ . ,l,si*^ ei/Is*. <xS . .jJj), , ,».«ju» JU <*! ..iljb.». J,U-,j

JA- C. j&XÏ
(J-l^> /^^^I ^|)-<1 ^J^*" J^*A^ 'J^ ^V t-S"^^ (^^' p}}^*** L_S^

^jJl >is\Ai' c».lXs^o /ut.AcU.0 .C». ,UjI (^J Umj (^j-J .f
(
J.&Li.i' ^J C_^^A U«j

LLTjIj cl. ëjiXJ.S' ^Jlj) .jj^jï . ^i»^ <

—

RjK-* i^Ol^ /^acU^c L_^/ftJ . Jij J.Xraa^

.IiJ.Amj (_fJii JL jjljtjXÏ (jlAAj) ,c-^ (W^-* l_?^ d/j»« ^"'i' cK '•AJii ClXAaImj

y L/^ ;^^ c) '^-V.' ^;^ ti;^^ nji^ (j
1* *!»***" (o^" ^ (^l.l (.i*^^ lc^-o A^^

j^\»AJ N^fJ '}l f/*.*yf&X*c IAmj .)(3.Awj ,,«jJ .'ii.AA'0 Iawj
J**

1 ^^ .i
j^ .wJAaaJ i».V^c.J

c»Jjl& »». yy.ltXA»*) (__5"i^ <X' l«_^.«,£> -jliï» üjlwj <XKüi) *-*%i ££" cJ'-c *»i t>-'^' P^iJ*"

&\ „...AOtyA^i , Ct) JSlJi»w &\ .e' »wj»xi^o ( Jl»«j ,J ,CO * .As^U.« , lIJ^Ai J ,clJ

' 'jt«< 1-^-^^aS ^J ^.uXmj ,-AAjJ iXiA^)! (Jj'rAJ *»- (JW*^>^ (^^S'i' rfi »^-b k». if
j'o C^^'i'

/uaK^w) ^'^A ,G»rs-)I Cl^^^il^o ^ . I»S\A-«>A«j /iw.A£U^
cJ».y (Jj'^Aj) ^_jl«j ^J i 'SxSi

iy CUjS cl. vJ ^J r,x«jlj.j ^lw 'Ij ^Ia.c C »«.& (jiXio (Jj-O) *>fy ..C«*a^»

*S)J 5
»»J! A„, l^o Ij J.j («^sA> )}h^M t'^* fö^ji (*'"JJ ^ *««l**« * «*& «*t« C^r

1.^

^l^Aj) -aj, (J^jUs' Jt*wj) ^IjlcVS" ^a&uaS ^J ^ia»; ^." ^''Iaaaaw ^J <] ^ ,^j ,

^>j) .MJi. - .m ^ajO) ^.Xi . 1 J.Awj ^J jj IaIj.j *ï J
|_cd^ l!_>\aJ.j düü ^rl.A^
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ft

.aaa,*i a! ^Ib) J^ti i_5^ J 4^ U^-J. uJ^ ***"£' r ^J>^*l? Ü1?.^ ^l" p <-5"?^

^Ü.jj) ^j _xi)j-Jj jJ^aJÜj yjf (_5"jl'j-^ »JUAJbLo ^fJvi' ^jI.IsaÏ I2j*.yu »sJu.A*m Ifij'U

,Jkjjl. , .»-e-A»*) ^.xil/c^ »rsü.-oa*M <_)»,)> Jl»-.j (UkArli^ r/v.)»»-** )»^_ «jul Ij <£/b«.

/ukAcU,* r £\\.£ ) U»- »^J' b ^i l

—

ÏJ, i^/V.^ y\; ,-AÏ')«>JiJ' tSUUAüi C1«J«,»^ gSkji

^J c) ^J ^ftj^US jjUS' c) ^J ^.Cfcj^US ^JX&aJ ^J *aJ^J ^LCe icj}*** p

r
tAXA«.^ lLSaÜXwj *,r£\J.AjUj ,.i' ,AJb ».=»-»£»*> ci;),»«j js.jIs. a! tc)<A.O c'Jl»*i s.Aaj t- —»i .

j- •• .. ;. „ u;« j»; Jj j * > " C -V ">

&CLj M^.^^ f' C^' ^ ^ ^A^ ~-b
#
^J *a!»J (Jjlci-Aj) £/U»> cijli' C-£»i L^_>).4^

"*sV i_?^ t/'^V.' (J'^ ^ l*£' uS"^ ^.Usuuju» ^aIIsiA* (jjAJU l^_jI.»«j ,__b cl

(

^.jXa>».lAJ' ^J *) .jUaIs' ^jAaj») J k«j«.S" ^ji.liïAi" .i qa^Inw .Uwj (Jjl^-V.' «—si»«*>

LL^»i »jo &Aï ^jJ ^*»*^
(
^^ l)V

%£ ii>«^ C^r.
1^^ )^ cf^ uji

1^ 2«AaJ> c>a^U

^Üaj) jfe^ij .iljk.j sibuw .j cjil; .s. i a&i! ^J»^' is>-
tw'^,' »»" l)"^^aJ c)

7

a^ ^t^

J.ili'.j' j.b ^Ua- 4s\A5«j /iH.Acli^) ^.JJ ?\i^ iJ^ji
S^ iJ^jl uV ^-/^ ^(_S-^

JU.J ^Ijaj) ^jJ ^.L) ^)J>AjJ (J'j^ -iHs»-l5 j^U^igu <Xj }S\AaAaw <üiWJ.AcU^ 'j^^ ^AJij) ^J-J
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siPiji* ^ y ^n? ivi^ o^
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f^''-

^^ ^y J ^ u?^' i^i>lO gjA ^.^ ^j^j

ï!»A«w OU2«. '^r^ f- )y c »ft*C> «X^wljy ^c' ,^l ^«j.j!.j jL) r c »A^S tXllJI fCj)"*

**) &Aï r
i .aS',) rc^Acil.; « r

AJ'.j ril) ^J j z^»^, «5la^ , .S',) oLa*. »)^aj^

AcUwj (C^-* ^J AjU> (_5"J
tif''ï"

J i«-'^ ^ &&\* {_S^ y-'i . I»S\A-*A/jv IJUb.J /ƒ*-«'
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S
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AÜi) jAAJ j_5"Ï <KaÜ r,u*.lA.C(*i ^a'jIs»- <—Ji.la .JanJ /u*.^l>- Jl* OUa. ^J J.J

^J; (_fJ S-^^ '^' *fi ft)* e/«' S^>^ **' Ji/^y ^^«^ v-5"
J p^' L>^^^

»»**a^ J»flAvj c.J,Ai ^lXA^i L_^-<»w> J*> c.J>Ai (^yjA^) «XAJ». ^vi-A^o Ci^O.J

> V- >• Sr e/- -7 <-J> >• • w^-y C* •• • > • >

sa^ £ ^jl^o L^jJ^S' jSa*^ »^ *iU c»a»Ai *AJ
); i^o.).^) ei^li.j )«s- Ju) *b C »!l«j

jj ^J ^jl^vAS Ü ^vAAwi fW-Ajl^c QA^kA/^i t__Jl»lcï\A^ (__5.^A;i
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'-* ?'jU v_5"J

aILs». »i )»l »1aa^ (_5*lï L
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^^^ .,«»- ^AJ )i (_5"^A^ CI^O.j ^ftXA^o ^J Juuw iio.s-

^J rAaCamj ^J «jb *.AAmo ^J »ilA«-AÏ »»- 4aaï *j).lj ,4^- )="
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_e'*''>,} ^V- «-S^*

|»^ *^.J c5^^ <J
!^- 4^"' C>V«' *S**i? |*

S ' J
S^

J ^ J^ iS 1*^ i_5"
J o'S^ l'^

* Ji»-l^ ^Lj (J^ajU 4aaCa»*, Cu'J'.j dj).A3. ^J J»s u_^>aÏ *) ^^ v_5*^ C^^i

^«^.Aa.j )»»- ^a11»a^o yy^ijvAj)
,

5»jIa1< ^j iu lL^aj <xi ^l^Aj) ..j) «A^«1-j ^jOlgÜU

/jw.a£Ia^o o^j' c^j«Ia,« Ij »A/*Aa ^J c' ..i jj»^;-? ^Ij * sLj ^j-j p';*^
(
«-**^j^«

»_s-^*

**j. (_S*J Jy ^_^aj <xi &!_ji *iU 4>^b,J ^jj &*f**}! i_5"
J

J
a^" '^'

Itf^^j cf'^'
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jè L#J>i 4? J ^ fV ^"^ «-f^ <-? J V?- f*;.)
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J l$^ *!U> <>JU.U£

^i) 'sJi> \S)^ v—^'0,a LÜ^
l_s**'^ ^SjTÜ ^1—"*a (-^"° *#5i ^OJU <—j).l:»A««

${*> >»aa^# L_^Aa ,ilj) ftA^lwj 2fjj) Jjj JIj 0»^ cl. ^t**)) ^ ilL^^-> Jl« ^i L^Aib

,»».AA^o •& ..J^ 8'ul*»w *! M^^ ^'^'•A-*^ C^«-o'^ ' Ï'^»«*J w^AJ i ^A>1^« ^ . U=S\A^Amj

^JA^i JtIU-*i Llf^-* 9'i ^>J^ *1U«j y^U.J L_^-*& (_/"Ji^' uf)^ *^3) ^f-^A^c ^->'^,>

,..,J»j'.A^ , ,JJ ,-.,^*- Hj „iljkJ lCiXJ.^ »1>I -

5 »^'
,i ,_f,LsA*A* l )).L»A/« J»^j a\,

C/ > • v Vl/" cy • vy v ""^ > • > O T> J • •• • J J Q^J

j_),XAa5 «xIa.ou' ö!1^\A^o ^l»- t?'*^.JJ C^-^e L^ CjAAaS ^J* ^'^ pljl-^ yy»^ (_cAjJ

u_;i«l»i^) ^j) ^aKlA^o Ia«j
l
_5>.i»rp\.AAAMj ë.Li-Ai ^;1 (Jf^V y'^ ^*« »»-

t
^**',

f'"r?

.Hl.AAi (Jjl^AJl ^Am*aI*w ^'AAjI ftlAwj ^li^jljl ^yS {J^^ ^» ^'^" (_$\ UsOUA»*.

^jlb JIj ^J fj^^
{J^.y ^r^^Aa> "^y (j^.U^ ,**» t-_^Aib C_^-< Jjï ^t^JLjï .j.3

O^.) c^^--«>5> "%.*J <!U_jt C^?aI.<i ^i) Ls-^a» ,aA« ,! \£S&, a JuX& c^sA^ <xbU

C^,») ^J ^Jj «Sl/o j^j* jij /1W.AAA». <—'^ . ^Uj' ^yJ-A^c
_J»-

L-^iaA t^Ui j_5" . L»A4.A«<
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Cl^»ïl»- t_^^«»^3
L 4-

% *^ c .JAi ^Jl <Uj . . ^j-^JU) CJOj c»^-»^- 0»*Jj *AAj I

cL/ë',»' C_££-> £'.?' y'i>.5 ijjlA* <««*»«*j ^iy oli.j ^.LsJua*m ^a!IsJL« «aaaj

.J<3.^ (. ^-ftib (jU^ L^JUjlÜ (j^jJb'l CS&i fW (i>V^ ti jM
,-V>^ %*^J CJ>JÜ (J^^i)

• J^J ^Uilii/o 9%=pJ' /unJIO j^^ (J^aS a»5 ,_$>.l»s.L« J».c »i)J ^'»i L_^^c»^-i

C^jU aL>J ?^^ (j^^ '^^^ ^-* u/^ uw '>; i-5"V ii^^
(—^^ c;-' lw

* (jfj

Ci^jlj.J &SiA3 (J«L«j ,.LsÜaA«j ^5l«,^o ^X<l J^Uj /i'J plJUw c »^Jl (T-J-

*U ^^^aa! /mjla tXA^ 'b
l
t
1P^ ^-^ f^-'^ J?"^ lJ^^' "-^^ ij^Sl' C*^^r*

C^^UjJ i__ftAJ' c «,*=>- ' 2jo .aaXaj v__aAÏ Cl^Jjw «—2^ J2?^* („s^
3 J^jt '»

,>
'

J'^'?'

^)j ejljl^j ^U ^ £\j fyLy ^la jy t>i^j ^y 5

jJ ^*U ^ ^ü
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jüji ^a!1»^ * .I^:s>a,«.a«j <Xsa! ^£ v_5"^' (j^
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*-* ^ ^i^ tAi^r5*" /*^ i_sjW*^

^,A5Ï (^J .^-'o
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J J*J)^ 0" J L> ,J,VJ <—^«J c^A -> /*'•*« (»1^ *,<JJ

uJ^mj *jAS l^jj^ ^/j^ *jjU Jy ^J ^U 1_j0 ^5^^ -'- £i«" o>>r* <^-*i^

alijJUÏ ^^aj ^>J^t^- *!U <-^^j *Xi
. ij ui^*" ^Jr^ etf'

3"*' f'W <^' J *'' J'^A^

c^jó £).^ ^^^ L^<v*a> Jy ^,jJ Ci^lJ <-l£* ^xf *b ^i Ij) *lii)jjul JU

t_5 -7 C ' -? * S?> C C T •' •• ui V J

xLaaw euli" /J.tJt^ *Ji«^ culT r gWSji c^a$" ^U ^CJ^y, c^aS* ^U .<
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^^»^lt
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^UaaS" ^A* *1J*^U JU-cU: ^e-*^ ^.t^r^ ^^ (_f^-<i <*^aJ' %ajJ*',j \^ i'.ctj J

uf J iS^'x^f-
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S-^'* J& jA* l^A -' l)_j*^ ^—•** (e^A?-
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:.^; i_f^-^« 4->^»Ju

.AS^Ars- ft^ali Jlï X.XXuX'^c ,
,.CAA.\a ^ J iV&'xA ,AAA^ . ,lft LÜ^aJ

.c)j //•'•^ l^U-o,^) r p ^ ^jU? 'jlAxk^o ^i>-mj (Ja^U ^Ij cl. ^ A* CS-

^jAAAnu *;)la ïl.lj i-cyjy.j ^.jU^Lj «SUS' ^1 c^A^j ,«-*^ fHjW*1 jr:!^ «^&ii ^Uaj

r
t_S^ 1^*^ ^V- S^^v^ (J--3^ &}*^ ui;

1-* ^^ uS^V ^i***" ^^'^ IjJ
ui^^*"

*>l. «Xlp-jU c^jli <X^ij. Sj'-ii)^ ^y*,). ^AAJ Jl*« *iU ^J
ui^ /*'^ !—^V- t>^

^-c)j t_S^ ' S^U» ^yAAJ JUwj ^.SU ^A 'xjLcj's A\. <ilajlj <-^t t^^^r?

/.J.J („y^^ njii^ *^ C^a^Lj J ,^Awj ,-r^r^ y^V ^^" /*
A,',& '< A^^ ij^J

l ^ ^....s J»j r ^IXï )J.ï ^aIa^ (_5"^ ^.i»s>a^.Anw
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.AJ ,j . Aft

AJ -ft^.»*»
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u-*^?" VS*;- r-^ <J^ 1>
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(J^jJUj CS-y'y ^U ^J_;0 JüJ.aa^ c^a^ ^.U ^/U .a*&.Lj c>a£ j^fiU }•»

^ ,J>J -jlft^Ai ^aIIj.J ^.j) ^-AA-O S'J»»« ^j^* S'J«*m .X&AJ Pj^Ó' £/*»>i'l ^f»3 C^jLu

L_*a> ^J) ^y ,_5>J ^l ^JJj*- u;ly j«*«J ^i ^y riïAfji ^^ ^ ^W" *?"^

.a^ eS"A* 'j^ i_f •'•<"*' ^
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R^A"J v_f^ *^ i*/**^

c^JaT ^ij ^aaaj ^ac^ ^.xa^ jki) ^^sü*jui e^l^j J^i )_jJ ^a- <! J^b

«_Jiü *! uJlü c^^A> £.'i) (_5-^l r i_f^^ ii^»!^ ^-J ttyi' u/-
J ^* ^v r!^**
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cljl? *! yby^ ^jj a^a
^J *£ (j»yj»y£ ^J ^!U ^ ^$" cbl/ rfl-*^ p;^^

vj^O 7-K-A'*' Cj^aS' ^j) ^.AAaÏ ^Ar). c^jA^ ^i) ^y.^ü*^ '-^^rJ '^:V *•'
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) ^ftU

J
lj ^U^ ^U c^aS" ^^U rJU^ ^l? C^A^

J.J . SjLï )^J C/*A^ ^Uaa^c rï)jU ^J ^»l.' ^U cl.J
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M^ u5" J ^*'^ ^^ e 9-\^

^J ^U C^^A ^^A^ ^1* j^l ^AA^' ^.AC^ ^Ï^J y^ ^Jyi fj^^ j^^

£}) ,_$-j *a^15" ^^.^ m^^ <--^^* ^1.^ ^iuij Jj. »yy ^o ef^A^ ^j ^H^f

J^) Jji

. »yy Ijj ^J^UjJ e/^ï/ i/J e/*^ c,
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t
JuA* .fA-C'i

l^-> '^
ri 1-1/1»- P'ij' ^v*AA»w <jd(J,£aAj .jj
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^J ).»- ftAAi.J ..£»J>lï «JAÏ eA«,J ( jl.15 <)wvJ ^J.AJ AJ , (Jkï'tJ ^«"O cbli »jb

<ïajÜ c).Iaw.j iaA*jj "S^J f'/"!;- ^"*Jj J^~' u5^ êj^''!/ (j^^ e/^-* j*^*^^

jJjjiU ^aa^j ^ac). ^,^J ''isérjl U»**^*" usv^^ ^
;, ' J ^^ t>^'^ «^Jyt»i« ^^
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,
]»s ,Ha.,J <xi **»-U rJ c', »D*b tj'j.;j1 -jJ ^^i* »a» 4*.IS,J .jj 'U ..,jU»>

Jclj —).Aa*i /w.a21a^o ^j^b ^ukaaas- Iaaas- *J»Xj) cj^aS' ^J^^ *a^a^ *^^ S«?V

jL ajJ 'U J) £-tS\ ^j 4^.U- yijj) ejli' ^1»'*^ *£ cV" lt^- w'l^i'
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v£**J h^- ^J* ISjï $^ J Ü^)* <J)jy * ! d^ ij}-]? ^-^ ;* ü\)>

ë »«^aÜ' ,j »j 'Ij J«.«" i.j^ C1J.$»5 £>»•> *b 1$
' >$ .

/5
»^)v3 "'•S'liAJU ï«,U'

, f
£«A5u)j

t/»i}J c«.»AAw ^AJ.J e;^> u»^i'
c^ tafi^J

v"~;^/^ ^ J (v*1^ <«—^aj <xIj) ) .Uw _J.

*y^^ ^U ^J *l!ï *51> ^S' ^U ^5-J ^j-1 i—JAAA ^J jJ ^JA* ^1cXAj»1 *—^*4

^Lc o»a^,a!1^a^ ei^jiu» ^j-J ^Aa3 ^ij* '

—

fi^^ i_S"^ u^ouiXS' .jij &.» J
»£ yj*«*

j^J ^jjijjul <_^N«,ft ^l w_jJkA^A> (J^jO) Iaaaj J »aj) b »> . »&«j .^«»aa^ -lu.ajIü>

ë»J»JU,^« «J.3 ^ÏAJ) aj J ^^^.' ,«^* *'?"}^ Lj*?.^ eyi i-S^ dM* »>' (Ai^l)^**'

r.l. Cl. ^j) «AAAJ .*.«.aS' QAAAJ »rw C'.lï AAAAJ .AA,cï
(jl )

L-"-, ^\T? Cl^AiJI (J*-^

t sulf* ë'iUS' ...KaaÜaS' ^J l.lj oi^>0 ^a-o *—*£' ll^t' *jl£a«- c^iAaS" ^J-a*

&1L* !»lJ l~w (C^AA^o P«', , ,lJ ,i aAAAJ ,»*aJ sAAAJ »iw c! ,U fiAAAJ ,jj.jl, , . »*JUu

<»1 /i*jJa!^». ijya e
.>*=>-i' (_S"^ «xaAftS ^ .XJj.U ^fw? )^b ..f^Jjï 'Ua^o CJ-j) .^^aaj

£ >a^US' .aaaÜ ,ac). LU.sli'.j ...AS'lXaw ^c-J i ai 51 '),) v s^i . rè.xc ,'ii) »s«1»aaj
t^".. li/ .. {J.. J J. £J . v_3 J ..^ (^.. L^" j v

,.»^.Aaw (jj.S'U jd JU <_fJA^ r awj^.j « al 51 ^liU ) rA^ ^J )b ^iAAw» lL/aJLo

lulxcVa*) fyï AA*> cjJa> {J^jJ^ [j>**] qjJ tcM c-,^r^ (O^**' <-?^ ^^ 5^.' . (•y.^^J

e». *JUJ *1 /»A^ '_j' /*U* *'U '_jU ^J <xS - , j^>a«j yj'iiU (J>il«^3 }«**»^ i^ i_s'J*

(
^JJ Jwjl.l»-

i_5*^
j_)IiAAjI ^ïIaaw ^j) ^ü A'.'

,wj <):a'*'^ <sJv^ •j^j
j is ij-*-*'*' ^j-*

<x1a*w.aj c .iU J)j ^_fJ .1a*m jJ Li' 4>i]_jl «K^.S' c^jlXi' J ,41^ m^a^ i^.^

(jl.i .a.C**a.< ?'jy sji^ <JV ^WJ,A
^ rl , ,LaJi*Aw o'i.J ci-^A^ ^iAJUi Ó.Xs-

^.jj ^jU J (j\*f lj»"*^ iw.Aj.S' ^,^1 *1U i_s<^ ^-e 'Ij <xij) c^j^^ ?)A^^ ia,-j.^

. .»*a.«w ^.Ai U> ^aa/c <sl jyi».
l_s

w''"' tAAÏy r ^^j^ l)>* *^^ ?^Ij
r}**

1^ l/* "-^^

r^U >5! *1 ^}UaÏ ?^^^ /Mj.i'llS' y5l ^aa^ aljjw ^U s)j*»« ^i) »».' cUCa.J-,j ^U

£ ^ïa c^A^.S' l^s^a! jJ 4'y ^S' «xU^l^) ^jJ ^U CS&i A* e^il^ L_^-*a>
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ziu-JlclJU ^wJJ.; ***)*> 2J)jlc ftllsw Ci*^ ^.aAtUfc Sjlo- *f lL£»j £sü»- »1a*j jJ 'L«

^jJ l^jCai' £»A2*. CS&.i ftSU»..J (j)^Xj) ^,-e^fJ c^A^.J 5U .jj (J»^b (_S^'*^

^jj) CL>1> jjul 'Ij 'j£ _j*»*«j ^j ^jy ^acIa*,
J>\y>)\ iS&$ u?.^*

{*r^*ij (*^J

euli.j *^j^ ^ f
)jyi *%>» yjj 'Ij £>jij) c^yLS jl^jj t-^^,a ^Iaaa* ja^

t-^^a */*U* *^ 4/^ i^s^ *^**d *!Ij»»» ,«iJ^«J eJ«^J f

i

1^ &'^ y***i ^J i_«y

^^Ju ^.^-•ï (jii^^j
e-'^W J^ ^.^^ ^' *l**J' m^^ {J^J K-r>\^'x-< i^**"

^IcXJij) CJ*^ <*^*« cjjJ-*. ^^Ju /a».Aj «^j^v^a 'Iaxu.,0 ^.JtiJi . J.»aa«j c «j>a£

.11». i^^Afc ^A^** *.}W* c^ 4^-*^
»"? £W *)jIc jLi 'Ij ^jJu c. Aa£ c^a! ^jJ

,u».AAAas. *)«&) - ,\Xm£ t^*& *1ajUj. ^J) C^Lj ^Ajl 'U ^S' .J^i) . .1 .iAAuj U-jl^lsA^

yuAAJ ^j»J^»*> ^w»- ^rf^i i_J]y*iut 9 )&'x$ ^óJ.*
i

j'xx'*^ llI^I ,»—>!^SU'* «*—-»<>* u^^

^AJu lI/^-j 'Ij *^ ^ijXc ^-^Ij 'Iaaaj ï^aw jSj*'** )ixi^ *)«>) *l* ^ S^b^?-

Jtj
i

.1». ^/JjjJ ^ÏlÜj) .jIj ^Ij jdjulS" y^ji ^S*^ «-^',3 uf^'* A^*" '^ ^ ljM|^

«i^a^ j-^AtM^ ijjfo^ c^.
J

*r°* c/lé^ y ^j&»
J»jj

^** iSj^, ^+Ü

*jJ.J Jy ^aj) •'Ij W-^na» y C^^ eT^-* **£^t*t ^Jj. ^CjJj£ c.^öS.i \^^jS

is)j\s*f CJ^lS £^ cA* t>^ cfJ *A^ >y '^ ^-^ ^)»>.Ju,
ijjy*** ilcyUrf

Jj^j). ).»*.A«i L_J^l»A^# ^W.Slj.J ''iJi Cu),Ai-l Ujj ^!^«J c)jli ^J) ^S ^j) »aw

^Ju^S ^êK ^^r? ii^''^
c-^«^ r

us^ ^^^ a)Jy« ^jJ ^Iaaa* ^ .Ij ^^a^ «Ij^jI

O.Ai' CJ^aJ ^«^ ef^T-rJ *>^^^ C^aA )y ^iXA^o *!lx« ^«*«J J J»5 jj ^oJu

.Jl«< ^li ^e^*" f )l\' *i)jf ^.^'j us|;^'*
A/^ ?i^ iS^*-* L-^Aft ^fijU^, ^^aaa

^JÏ.S' -VlJÓl; J,**JU C. y'a.*.££ cJ^' ^'ji 4^ nVJ^'*' ^.l>"*' *H ^J^ (.fiXA^) C jSLaÏ

L-^AJ *1 ^J ^J ^^ *5 yj'Uii^j >ü *ce^ é^*^ U^^ 9}Z*& *^j) yJ^*1 p>i^

*! ^AAAJ ^J.S' <3üli' ^«il»- *i LL5^«J *^, »cü *ic^a<*^ (^.aIIs- ^J JUi ^J J^a

J.^a-w /ui.acIa/« rf! ^^ J,XkaS ^J *ilw l_^\*j
, ^jU». ^! clji) x^l,w J^S iMfcAjla

jit ö)^ jU? wij J»a»^ _jsw *i!l Jjli" ^J ^jj Jïdi JiU^ 'jJ
;
J ^.^^

J.^aAa« J^ c). lSMjj P^l*" ^''Iaaaj ^O^j c)jlw ^ItJ-A^ ^^J *A*y U^^
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(?!<&' ^aaC* J^a'J ^i jö- <

—

Jjj.mj ^ji^ri &[£\<l[S <K-ej. J»a^ ib L£J». »w x!

^MJlL) JJ> ^b) <UjH jJ^jU <KaJ (^Ola. 'yCfü) <>*^ ^IjJuï ..«IC* c/^-J «a^jdu.J

tS'AAj' *ijft6
^'i ^sï^ Sjly ^SSLm ^i>mi yüUi i__fi£ajk*« ^J **,. ^."o CJV-* aijj

£^iU> '5

uS
>-) ^i^*" *^-* ji^tpjl ^t" f-^V e/V^ PJ^ IJ"'^ '^^ *^) fl*iti

^A'x^e j\i &\ jskX&Xw (j.ï\ £1 &\ ,j UiS.; *ï .jj mj^"1 *"*}£ CS^i *«**J .y i_s*y

•XUlli ^AAS ^C^i CjiXA^ ^i) jC. ^sJUAwj <-^^rJ c)jli <X^i». ^-e^ »W »S\X*AW

^-^AJ *i ^SA-AJUu j.»i f^jLJ (J^J ij^ji liV*^ *^"* (i^VtJ 5?^ f?* o)^ ufj^

^txi* ^J ,*»&>. »L) ^JkiU^ <Xa!^ ^Ij 'Ij) f'fj^ C?M <*S^ r
(i^.^ li/"^^ uT^ 3^^.

^yj *J »«a«j ,cJy (j^ ca2?^ *
'i^ ii/*^' uf^ ^

a^ iA*wI ^i) ^5*^ »a»U ^Iji 'lj\

^ib ^U}»^ *J »»w.»J
i_S^* t-5"^ J^'* ^lJ»^ ^^^ ^ '«Jjts* »»A-o,A«« *^r^ ^/jAaAA

.2». ^^el^ (_5"J *A*wl5" (*^"Aa ^^ _j»i^AA« ^»b CUÜ.J r^j^jj^ >Jt *! ^s\i«,A»«

*ljU»li" *»AÜ -ill fJ.Xw ^jï i_£J -S'U^e <Su!y ^^^ t?' l^,V.' cJ»^ lJJ^ ^S^ lS*^
ft

C/ ^USU ^iXJu *»*sti 'i J.Ï '^-'«t^ ^.^ l«*^ fit:^^ )>±X»- *\.i »A,<l**i c %x«J

^dli^^w*«
:
» ^i ,«^* ^^rf jj^-* ^T^ M^* S^*M ^ _ysA^A«j ^3) ^U ^AA^e ^c-^lJ

^J ^Uj) J^M cT^ J^^t3 ^i^i^ -A*jl.l^.i ^Ai^o jj^^ L-^/ftA CjtXii ^y^Xo

s .ix£ £>) cS&i «^.^^.a
*o-

J t^^*w '"JJ
e/* c;»^

^^ *^"^ c/^v' ar
1.^^ V^ *ï)tf

c!\sXs f .jJ J1^ ^ C^«^ oJ-
J rp^ ' &c^« *^AA^ ^jIj ^J .jJ ^«^) ^aJIu

/«.U JUj ^^J i_5"^ ^ }*})
%^ _jsv^An« (J.'Ai i__^ls\i^o C/si *b j_fJl»- yjtab
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eu^.^Ju ^ol£ l^s*- C^aJ
,
.^S ^J *!L, ^aaS' *\£ jUï ^»i/*.A«j (jlïL <-«;)_jIs\a^

^/ ijl ö^/ e/V ^*ir £/*J" ^^ ^J '^ ö^ ^ l^- &- ^^

^yJ ÜMyfö ^IT '^jj
\j ,_yj c^j ^tf (julAi }Oy C1>15^J ^ïjsdAJU

^i) xIUmj ^«*sj .i J»J L-J^LapJu r *)U«- M^H lJ-*^" «y^V *^*|^ S"*^' &JJ)^

.^cli £}) £s) <x]»L» »*«,«J J
rj^?^ *-—'^r^ £*«h** *si*A« ^•*"> ..'jS.i*A« v^JIj

JU ^JLj ^J ij^*" M^' ^j uf J iJll ^i^é $*3* (irf^
1*^

J^
a ^ -^ ö/**

<_y .I^A^Aw /u^acU^c ui"';?'* ie*" f j**J .,,> LL£j> ^ilXwj £):>/•* ^'r
to

J *—^r1

.

C^aS c^ïb ^jj'jJbJ y^è.1 'i 'iy OU.J /uxAxUu c)jL. ^.lax*, tj^** u5"J

^J Ü))i3 (X)lwj ^I^AJI --oO (^^ «ÏIJ dCj»l (jl&xA JU ,Uw ^^ }* <!tA'*||J )-V,l

J^~' üi^ ^.«JIj ^ ^-^jJ J^5 a!U ^miacIa^o ^.i) £)*y) »»- t>'^ (j^^ ii/.^l;

^ ^f^A^i ^acIa^ ^^y culi" .<)j.^a^ cK^l ei^ü" ^.^bj (j$[) cljli jjM*!^ ^

js* pyï.1 &c[> j-Cc^ï »». ?ylJ>J <XaLj ^lt>.Ajl .jl ''Iaaa.o ^iU i.yJ ^^AajI ^«Ai 'Iaaa^o

^J,X«AJ ^AJt) <K^ . CJU je'*^' ,«3^ Lj-^AJb.J Ci^jj (J&i ^»Ü^r »Aj) «XJJ ^J j)

^l^ij) ^^»aj (j^..ol ^jJ (J^JLj cK ^J M^ ^jJ ^ïlj ^^a^c j_j>J «jImj
5U ^jJ

fji^) AA<^ cljjl ^=s. Ï^L ^AA^ ^JJ ^Ll cl
;
^J uJI^U ^J uJ)^U ^JJ

*)y a!Iw ^_j>J J>i>.j ^aaj euü" .c)l>.a^ c)jIa« )_j». (jwacIa^o ^jjIj ^^a^ ^^ 4«.

ei- aS" J^a)j cl>Ü' yj^S j^ajJ ^jcXiK ^^^^ f^^ t>^.
J ^ ^^ ^ -V '^^ri

urWtt/*!;1 ^U' ^V? ^J
te^i** */^l/ sSjW u' 1^ ^ ^J

.

J r *^ «^^
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S}»*}S *A?)0 u?^ ^ ^wj^ ^t" ij*^ V 5

<_S^ f^^ vitf**" fW *^4^ *A*J^*-

^U.* ^jM^lf* L^JUy ^i ^U- ^ji^y. ^j& ^)j ^ ^**w J^w o»^ jfc)

Ó)**' p^l» ^u^s ^aAa^ (_5«J ^^ feji^j t_5;W ^^ i_f^* Jff" j2******

(j«.ajU <ka^j l^aü ul>\£ *nl ^aa^ .^»jujuj „>j ^J) y.Ju^' ^.^i ^^jt c^lC* <*!

J^"t^ l
_e*'*,'*,

sj*J f*"^
t-^<** J}$«* «jj^*1*

t»/« J
JÜjÓL* *»JUU •»- ^^ ^J»*j <»;

<xl «p-V U> cTt& ^ ft^'jï 9. ft*> _jj L^a* JCaaj Jb .i_c)j ^.jJ»/« J^mj

0> v • •• " "^ • t > - ö T v <•_>/• us ~ c. >• r

^ t>** i^s #!; ^-'^ e/1» ^ e^**" * !

ui;
la V ^j*" *!

ft

C>^> t^»J *i«J»l ia.^* iS-"*^
t_s^

a J«Jbw ^LCe .jjO ^c^* jëJ^ '^»- <jft ^ i ' ?
::?^••^'*,

. .)»si^A*w l-j^I^Ju ,c*« ,<^a £^wj ^^* *;ƒ&> o^i 5»y ^ia^ijj u^yyy. *^y. ft*

-i s»i»j ^yJ ^aLj ^\«yJb) _j.^i ^^ ^J ^a!^ Jf^ijl j.^i ü^Aaa^ L-^^ib _j». *b

^ «x*mj ^J «.^ JjJli: ^ïj, i^«« (_r^ ^-|; i^ï ^j V" ^;^ rP^j'
SU <>**

jjkjj^? ^ CSAi Ji ü)Ah) &j»\s£ ïyy ^0 *dji CJ^-o ji|) *jld) ^i jj^a-'U

^^ü o>a^ <xa!^ ^Uijj _jL) *yU) ^i u*fy ^s^ i
y
x '* &)*»' ^^i ^^.Us t-i^Ai-ï

cijli.j ^ay^^e L^Aa ^»- *[i ^aaj ^i sy^j ^yj 'Iaaa* ^j'U ^J )^ ^^^
.L»JUA*u »-_>^l»A^ ^ai^AA^ ^e^^ *1«**^ SjijAA.o ^üb c^>^>b ^> u/**' u- J

.ac). Cl^ü'.i Pj^A^ ^i) (^t^JW ^^ Jy C^^-Vj L-^a» tjjyfr* ü^*l) V** ^CcLJl-o

C^li" »D 'b $S ^jKi —Ua«j (-»;)jls\JUi
fj*>j*j*y ft* ^^U 8_jJ^A.«,^ *U Cl^A^ <*JjAJ

^*K ^h ^ ^U ^AAAi ^ac^ ejl^j ^ïxi) yjpti fhj$ feftt^ * ] ^>« £y
^.m^Aa^ cj^mjI^j u«^Aft 2»^' ^y (j-^ d^y u5

A^ ^-V. yjy" 1^ ^J £ ï"J 8 ^*w

^Uw *j$yÓ _j^
^$^a^ ^cU^j yy*b

tf
cub' ^cUa^ ^Aj ^i ^\ ij^^cb «!
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*Lj) L-^-afc V^Af) (^A**.
l
w^'*>' uJ^J l—,^'r^ ft)J Oi^ ^y^) ?}^" u*'y^ ^

£jX£*».b.aÏ (_f J JI^a^ ..K^aaS' ^J L». r»Sil ^^U CL>..^« u^'xf) (^r^** *£*k"

CJO.J ^iT*1 l/*'^ C-^-* A>j /*^^ ,4^ )^y J*X«AÏ i* .SJii.j ^;b c). «—jl^wi'

C^jj Culi" j^w ^.i) J ^la3 ) _j^m* ^J _)^ ) êrpAS ^J ^X* ijj^U jy/i** jy*ê|j

j,W 4J0U ^j) ^b «fW< f.?^ &.^ &H** laH^I; ^^ LrJ!^?^ l>'°^

o.j».lJ yojy ^tf c^ofl? e^ .c)j ^jj 'U c^tf All ^b pt^ju. ^3^

^a^U.* ftly ^aawj ^ü* ^J £>»>'"*' ^^ .,<*'*"" i*Aii' <-T^ *' ol?^"° c5'*^i'

^IjJb) o>A^l»« jj.^»- uf^ c^aaS ^5)
S^J ^JtJ &ij^ ^^ t}'**^) ^yU 'Iaaa-c

^-h) ^J ^<^aa» ^yJ ^^ uf^ Jj* S""»^ *' y^V <-*"J f^*" *!>"*i' u/*^ (
-*'J t(^

£V r
1^ c/U*J ^ i

] êW J^ «f**** a^ £***** ^ **** ^' ^ ss;V

^fcib djjü) jfo (j)sh) eul^j cl^i U") 1*/. pj^ f»^*- *^^ ^^ (j*y^ J^^

A3 yb aIïUajI ^m^ ^£). e->l^> ^^^ cf y^V c»^
1-^^ (»^ ^^ (flT*^^^

)jj ^^A-i a!) _j^Jly v_f J yb ^a«j). ^A^lbr aI^jCj! *i]l SS ^A$"b ^UajI c)..I

^acK ci;lio ^V" J^' i»s
J"^ ^ «»S^ (j^y^* J^^ r *ï?^' j_fJls>A^ &\j A\j

yti)yi *!U ^J ^JU *y^ O"
61^ '^

e;
1
* uS^

-* ^' ^J L/^J^- '^ uT*^ (v/
A^

^ac). ci^I^j ^'Ul^j *ï *o-
J ^^^ ufJ

t_s*-*
,sw *' y^V ü^; J ^" u> vU

^^clj C-^fiJ
f^**^ *S<* J^ (J^^ U*^l f^ &&**£

{m
g^>^ ^i^' )^%

fjtèó

*U *m\£ ^yJ yU ^y*i^^' U Cj^-^A ^^AJi' ^ju) ^b Ll_C# ^^a.* ^J A.jb

Rib* iii U^^ Jji XAA>.l^c Ci^Ad-U^i ^IJjJ.A^.^ Ci^A^ Aa!»j *U( ^.a^U^^ JLj tfl.b
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c^^ii ^i! aü) i^JoUdi' ^aa,«J' jjiAc^j 9y^x^ e*^ j«Jjj J JJ (u*acIx<i l^aa

^.J *j^ ^.^ ^^ ,j*ê|; 4->y»x* ^JU «^Aj*tf ^jiU ^Ü Ulfc^UÉ ^L
ujhpji J$«) aUa ^'U ^tib *lï *^^ -SU,*^ ^U *)y *»$V»Lo yïy*>]> *b .sü^'b

J.L>-.i *U JU ja- i JiXaA L_./v«Jfc ajiixt .*) a113u ^i-o&b Acb' jj'J L-^AÏ ^Xol

JU^J J$«) ^yujj ^SX^ ^\S ^ jiK«X> ^U^ ^1* ^U. ^ r£^' ^ ^
£yu>£ Aiy y^ly cyu.£ AJ). ^yJ ^iU ^J Jy c-^aï a! (j.iS\ji )^.i j^U-j ^) ,_s*loï

ijks-jl C^nA^ £^**j ^aK ^U ^UAJ .jjACli <"£->^y ^«Ji Lf^^ ^"^ *^j uM^

i^l f.^ »Sj) AL>b 4->ïjl*- r
c>.^ *^*?* (W^J** ti/^l;

CL>^ t)^VJ £*yy c^**V

ci^*,wj ^aK j^jj.y j!U j»- «jb yU £J^t c;^^ y*- jiU (J'^-t föy ü'ji^ (j»~*> £>y y
^acK J»^c ch (_f^i) cljsi

•s
Iaaa«j.a ^.^^ uT 4^ *i'y

*^"
u/*^ ^^«j *!U /w-acIjU

J,»,«JUi ci«^ ^yJ ^^AJI l*~*A? *b' JitawJ .AAAmj a! sljj »a- -jACs.» .Jl ^J .AA*J

J») C»AAi ^iXA^ »<*Jb ^J .1*3 ,jJ (^JsA/* <
1 f
AA '0,i

ui ) ^j/ * aJ«^ J

e."jl t-ftW CiU . jcUS Lljb) ^L L-^A ^ï A^jj uS-
,6
^' ««^* A>^ ^ ^^ t-^w^m^

ê .j.a^ ^aa^ »!U.j cK Hljlc jaj) ^b .jj ^5»^ »jjjy ^b »Jj) ^jJ ^yj y.^y ^^*

^5» .b fAAi)U AaSjJ ^y^JU ^^J m^-*^ ^-VJ (if
^6 *-5"J jA/^j *1>*^ C?' J^^ l^i *

c£jli.j .Lj )jj ^U^ ^»** 0^'xd ^^iji tj^<&i) ly^y* «j^' l?^ iw^',*'w ^ ljj''*

CJ^j) C^>»,ilvw aS l^^^ 1/*^ *Iaaaa^i C—**$> (j-id) ^Jl* iiilw*^ a: *-*».»j ^.i
i_s^*

a!jA^ Al CL>1^ C^J ijjyJU Cjli* .éliXXo _j^b ^fJ^K u5^'*^'
gJ ^-* fW yy"^ ^.J

J Jy g^^a^ ^j^^ ti/^^J i_s ;
)'*lA 'w <-—>'j^A^ 'pjy** ó***x} U^^i <-f^ S-^A*
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MANDJAU ARI.

(De rotan sago haakt zich aan elkander vast en is gestrengeld om de akar

bahar); het wordt verteld tot aan den hemel en op de aarde neergedaald, is het een

verhaal geworden.

Er wordt verteld wat de beschikking van God was, omtrent Datoek Bnnda-

hara. Deze was iemand, den naam van man ten volle waardig; zijn grootheid had

hij niet door aankoop verkregen; zijn rijkdommen bestonden van geslacht tot geslacht;

zijn aanzien was erfelijk; het was een nalatenschap in rechte linie van zijn voorouders

afkomstig; hij was de kroon van het land, de groote pajoeng in de kola, de heldere

fakkel in de landstreek Padang Taro , dat verdeeld is in 5 Köta^ en waartoe Soeajan

en Soengai Baiantic
5
ook behooren. Hij was beroemd en wijd en zijd bekend; zijn

bevelen werden opgevolgd, zijn wetten gehoorzaamd, en wat hij zeide deed men. Hij

beschikte vrij over het leven en den dood zijner onderdanen; hij heette Datoek

Bandahara en had een vrouw.

Langzamerhand was het eindelijk een jaar geleden, dat zij getrouwd waren,

toen de prinses, Lindoeng Boelan, droomde. Zij droomde dat zij een berg in den

schoot had en de maan als salendang droeg. Zoo droomde zijn vrouw. Toen zij het

aan haar echtgenoot vertelde, zeide deze: „als gij dat gedroomd hebt, is het een tee-

ken dat er een bsroemd man in de negorij zal geboren worden."
1

Zij werd zwanger

en toen de tijd daar was werd haar een kind geboren. Op den zelfden dag dat het

in 't leven kwam, sprak het reeds, het kreeg toen al een naam en een galar. Klein

zijnde, zou het slechts Mandjau, groot geworden, Mandjau Ari heeten.

Toen hij bij zijn geboorte op den vloer kwam, brak deze; toen hij op de

onderleggers kwam, knapten deze af en op de steenen neuten vallende, barstten zij in

tweeën. Dat was de grootheid van Mandjau. Zijn vader en moeder zeiden: //nioogt

gij spoedig groot worden , opdat door u de schande van ons voorhoofd weggewisoht

en 't kwaad, ons vroeger aangedaan, gewroken worde; en opdat ons oog en hart zich in

u verlustigen mogen. Kind! gij zijt het, door wien wij onze zonren niet voelen

zullen, door wien ziekte van ons zal wegblijven, de verlenger van ons leven, de pees

van ons hart. (Er werd nog een strengeltje gestrengeld, toen vlocht men de wortels

van den mangkoedoe in een; er werd nog een zwaai gemaakt;) Hij kon al tegen de

deur staan, hij was voorspoedig opgegroeid evenals lobak, op een plaats waar vroeger

gebrand werd, of zooals de djagoeng na verloop van anderhalve maand. Hij was
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groot en verstandig; hij was scherpzinning en kon al een oordeel uitbrengen. Datoek

Bendahara zeide: //mijn Kind, si Mandjau Ari! groei toch spoedig op; word wijs als

of gij altijd geleerd hebt.
11

Eu hij was knap en verstandig geworden en had reeds

begrip van duurte en goedkoopte, van winst en verlies , van de zeden en erflating

zijns volks ; hij was een vernuftig mensch.

Eenigen tijd later droomde Mandjau Ari, en vertelde daarvan het volgende:

//een watervloed stroomde de sawahs weg, boomstammen dreven schots en scheef door

elkander; ik sprong op een grooten steen en ging daarop zitten met 't gezicht naar

Makkah gekeerd; de maan droeg ik als salendang, de zon als oorhanger; ik proefde

stofgoud als zout en knabbelde soelah peper fijn met de tanden; in mijn schoot had

ik een berg. Zoo droomde ik, vader! wat zou dat nu te beteekenen hebben?
1

»,Kind!
M

sprak de vader, //ik zal den dag zoeken, die de beteekenis van uw droom

aangeeft.
11

Daarop ging hij het jaar, de maanden en de dagen na en vond eindelijk

den tijd, die aangaf wat zijn droom beteekende.

„Als dat uw droom geweest is (zeide de vader) dan moet gij djoearö worden
;

neem er genoegen mee hanen te laten vechten , dan zal ik garen voor u maken om de

sporen te omwinden ; en ik zal u sporen smeden. Stem nu toe djoearö te worden.

(De kajoe arö is zeer mooi en groeit in 't midden des velds , omgeven door jong

geboomte), wil toch djoearö worden; ge vindt dan uw plaats aan den hoek van den

galanggang en wordt omgeven door de groote menigte; zoo zijn de gebruiken voor

den djoearö. Moget ge djoearö willen worden, want we hebben veel goud en zilver;

het kleine daarvan kan dienen voor het tondehspel der kinderen en het groote om 't

vuur aan te wakkeren. We bezitten veel sawahs en ladangs; we hebben sawahs

waardoor zeven waterleidingen loopen; een groote menigte buffels en koeien, een halve

stad vol dienstknechten en twee maal acht volgelingen. Mandjau Ari was van aanzien-

lijke en rijke geboorte, van lieden, die in weelde leefden en er van hielden feesten

te geven. Zijn moeder was rijk en zijn vader batoeah, men omringde hem met

eerbied. Wat de woning betrof, deze was zeer groot en behoorde tot de soort si

Sangkö gadiëng geheeten; zij was zoo groot als de afstand, dien een hardloopend

paard in een oogenblik aflegt en die door een slaaf kan overschreeuwd worden; het dak

zag er uit als een menigte bijen in dichten drom uit vliegende; de kanten er van

zoo zuiver als de cirkel door een alang beschreven; het voorplein was eflèn als een

gepolijste betelschaal; het stofgoud, dat er op verstrooid raakte, ging niet verloren

en al mocht het ook verdwijnen , men vond het in dubbele mate terug. Wat de

tjiboek betreft, deze was van uitgewerkt klokkenmetaal de trappen waren geheel

van zilver , het had een andjoeng van zilver , een van asö-asö en zelfs een van goud.

Mandjau Ari antwoordde //ik zou mij wel op hanen kloppen toeleggen , maar

wellicht zou ik moeder daardoor verdriet aan doen , wellicht zouden er van die uitge-

strekte sawahs stukken verloren gaan en onze kweekbeddingen er door verminderen en

daarom wil ik het niet.
11

„Mandjau Ari! dan wil ik u bestemmen tot doebalang (het is aangenaam tuinen
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en velden te bezitten, velden beplant met rijst, waar tusschen djngoeng groeit); het

is goed als iemand doebalang wordt; als hij verstandig is, dan is hij de be<chermer

van het land en bezit hij moed, de verdediger van de kampoeng." Mandj&u Ari

zeide //(het is niet gemakkelijk bonte katten te krijgen , vermengd met Siameesdie

katten;) het is niet gemakkelijk om doebalang te worden, want ik zou dag en nicht

op weg moeten zijn en 's morgens noch 's avonds rust hebben; hard loopendö zou

ik moeten eten, waar de taboeh klinkt diende ik het eerst te wezen; zoo zijn de

gewoonten van een doebalang; waar de gracht gegraven is en de beschutting tegen

den grond ligt, daar zou ik iugelijks moeten verschijnen.'"

//Dan wil ik u een woudduif koopen, een tambago mot een drieslag; haar kooi

zal van zilvar zijn met een gouden overkleedsel
,
ge kunt dan vreemde dorpen gaan

bezoeken om andere menschen te leeren kennen; zoo zijn de gebruiken van den

aanzienlijken stand.
1 '

Mandjau Ari zeide //het is geen licht werk er woudduiven op na te houden;

zij die het doen zijn idioot; lieden die vogels lokken zijn onverstandig, zich niet

bekommerende om winst of verlies en niet wetende van tijd; 't zou voor moeder

zijn om krankzinnig en voor vader om idioot te worden zooveel geld voor vogels te

moeten geven."

//Indien ge geen woudduiven wilt hebben , dan zal ik u een paard koopen , een

bontpaard zooals samboerani met witte enkels , een geheel witten staart en met een

witte vlek op het voorhoofd zooals een boediblad; wat zijn zadel aangaat het zal van

louter goud, zijn stijgbeugels zullen geheel van zilver, zijn toom van goud en zilver,

en de teugels van enkel zijde zijn."

Mandjau Ari antwoordde //het is niet gemakkelijk een paard te houden (de

pipit parit vliegt in zwermen en zet zich neer te Batoe Taba om naar Kötö toeix

door te vliegen); wilde ik een paard houden, dan zou ik een grasmes mosten nemen

en met een grasmand op de schouders dik gras gaan zoeken , dit is liet kenteeken

van de paardejongens.

De vader en moeder zeiden : //maak u daarover niet bezorgd
,
ge behoefdet geen

gras te snijden of het paard te laten baden ; wij hebben een halve stad vol slaven

en twee maal acht volgelingen
,
ge hadt slechts te gebieden."

Mandjau Ari antwoordde: //'t is geen licht werk om anderen te bevelen, we

zijn gelijkelijk nakomelingen van Adam en treden daardoor in Gods rechten.'"

Zijn vader en moeder werden boos. //Wat wij bevelen", zeiden zij, //wilt gij

niet opvolgen , wat wij gelasten , wilt ge niet ten uitvoer brengen en wat we zeggen

spreekt gij tegen ; welnu Mandjau Ari , ons eigen vleesch en bloed , laten wij dan voor

immer scheiden
!"

Mandjau Ari schreide, toen hij zuike woorden hoorde, hij viel ter aarde en

blikte ten hemel terwijl de tranen hem langs de wangen biggelden.

Zijn vader en moeder zeiden toen //ge dient dan in den koran te gaan leeren
:"

waarop Mandjau Ari antwoordde: //als moeder dat beveelt des te beter, want van af
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den tijd , dat ik in den buik mijner moeder was , koesterde ik het voornemen reeds

den koran te loeren.''
1

De vader en moeder zeiden //(hoe mooi een kain ook is, zij dient om er koen-

doer in te wikkelen) ; hoe bekwaam een malim ook moge zijn , hij dient toch maar

om zich met de graven te bemoeien. Mandjau Ari antwoordde: //(hoe slecht een

kain ook is , zij wordt gebruikt om er de laboe in te wikkelen) ; hoe gebrekkig een

malim ook zij , hij zit toch altijd aan het hoofd van het gastmaal.
11

//Indien ge dan toch den koran wilt leeren, (zeide zijn vader) welken toeankoe

zal ik dan halen?
11

Mandjau Ari zeide //als vader zoo goed wil zijn iemand te halen , haal dan

den Sech Labai Pandjang, den onderwijzer dezer gemeente, den imam van een sidang.
1 "

Dé vader van Mandjau zeide : //Welaan , Salam salame*t ga pinang wangi ha-

len
,

pinang die ingewikkeld is , benevens sirih met roodachtige nerven ; kalk zoo wit

als de hersenen van een woudduif en gambir zoo geel als gouderts.

Salam salame* was licht van voet, rap van hand en vlug van begrip;

men behoefde het hem niet te gelasten of hij ging al , het was hem nog niet

verboden of hij liet het al. Hij haalde pinang en sirih en toen hij ze had

,

legde hij ze op een betelschaal, een betelschaal van goud, welks rand was ingelegd

met asö-asö.

Het was toen vrijdag. //Kom aan Salam Salame 5 (zeide de vader) we zullen

terstond gaan om den toeankoe af te halen.
11

waarop Salam Salame* antwoordde: //Zoo

God wil , is dat goed angkoe'
1

. Hij nam den betelschaal en de vader van Mandjau

ging op weg, gevolgd door Salam Salarne*.

Nadat zij eenigen tijd op weg waren, kwamen zij aan de moskee, waar de

vader van Mandjau zijn voeten waschte en naar binnen ging, gevolgd door Salam

Salame-*. Nadat hij met den toeankoe zijn groet gewisseld had, stond de vader van

Mandjau op om links en rechts zijn groet te doen. Yervolgens zeide de vader van

Mandjau "(Kijk daar is iemand zooals de lieden van Kamang, die salodang en oepiëh

bij zich hebben ;) kom toeankoe eet wat pinang , sedert lang toch hebt ge geen sirih

gebruikt. De pantoen werd door den toeankoe beantwToord.

(Als men den onderlegger betreden wil, ligt zij in de parahoe); al mocht

ik sirih eten , wat er gedaan moet worden , begrijp ik daarom nog niet
11

.

De vader van Mandjau antwoordde: //(als er maar een onderlegger is om be-

treden te worden , dan zal hij gebracht worden door lieden van Batang Hari) ; als

angkoe maar sirih eet, is dit een kenteeken van een oprecht hart.
11

De vader van Mandjau vervolgde: //als ik een verzoek aau u mag doen dan

noodig ik u uit , om met alle anderen
,
groot en klein , oud en jong , met mij mee

te gaan; dit is op het verlangen van mijn zoon.
11

De toeankoe antwoordde //als God wil, is dat goed
11 Komt aan , allen

,
groot

en klein , oud en jong ! de vader van Mandjau noodigt ons allen uit ; wij zullen

naar de woning van prinses Moerai Randin gaan ; zij is de jongere zuster van Mandjau
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Ari; zij zijn met hun tweeën broer en zuster; de grootste van hen is Mandjau Ari

en de kleinste Moerai Randin (!).

//Wij zullen", zoo ging hij voort, terstond op weg gaan."

De toeankoe en alle anderen verlieten den tempel. Het zag wit van de ma-

lims en van af de moské tot aan de woning vormden de menschen een onafgebroken

rij. De muziekinstrumenten klonken; de eenige aap schreeuwde, het paard samboe-

rani trappelde, de woudduif tambagö kirde, de mannetjes salindit noot, de katitiran

met de kraag koerde; het was een leven zooals de bazuin op den dag der opstanding;

het was gelijk aan de telempong van Javaansche vorsten. Voor weemoedig gestemde

lieden was het schoon er bij te weeklagen en te schreien , voor de liefhebbers van

vroolijkheid was het verlokkelijk er bij te huppelen en te dansen; zoo klonken hun

muziekinstrumenten.

Moerai Randin zeide: //er klinken muziekinstrumenten: welke Sultan mag er

verschenen, welke vorst mag er aangekomen zijn? Kambang ga eens zien aan de dein-

en als daar niets zichtbaar is , loop dan gauw naar buiten
,
ga dan op een hoogte

op den uitkijk staan en werp uw blikken rechts en links.
11

Kambang Manjih ijlde heen en bleef aan de deur staan , maar zag geen sterveling,

vervolgens ging zij gauw naar beneden; zij verscheen eerst op het erf en liep toen naar de

hoofdpoort; zij keek daar van af een hoogte, blikte stroomaf- en opwaarts , tuurde in de

verte en kreeg den toeankoe in het gezicht , terwijl het wit van de malims zag. Hard

loopende keerde zij terug en nadat zij weer op het erf gekomen was
,
ging zij boven

,

waar zij, aan gekomen zijnde, gauw naar de andjoengs liep; — een andjoeng was van

zilver, een van asö-asö en de derde van goud; zij waren voorzien van gordijnen en

een hemei.

Si Kambang Manjih zeide: //Moerai Randin! ik smeek u duizend maal nederig

om vergiffenis, ik doe steeds wat gij mij gebiedt. Wat ik daar ginds gezien heb

was geen Sultan, die hier heen komt; geen vorst die in aantocht is; het is de toe-

ankoe, die hier met zijn onderhoorigen is verschenen. (De garnalen zijn ontelbaar;

in de keladibladeren kunnen zij niet gedaan worden; de bladeren van den betoeng

zouden er daarenboven ook nog mee gevuld kunnen worden ,) hoeveel menschen er

wel zijn is niet te zeggen; op een groote vlakte kunnen zij niet, ook de dalen zijn

er vol van.
11

Moerai Randin, die op de andjoeng bezig was met weven, patronen teekenen,

en borduren , verschrikte. Toen zij het hoorde , stond zij haastig op ; zij nam een

Chineeschen waaier en trad met loshangende haren, waarvan de bloemen uit den wrong

vielen, van achter de gordijnen te voorschijn; die gordijnen waren zeven dubbel en

glinsterden van diamanten en brillanten. Toen Moerai Randin voortzweefde , schudde

de hooge andjoeng en toen zij liep kraakte de groote woning. Toen zij van de an-

djoeng afgestegen en in het middenvertrek gekomen was, schoten de hagedissen op

(') De benamiugeu kaka*, adic-% mande, enz: heb ik ter vermijding van lange omschrijvingen

gewoonlijk door broer, zuster, moeder, tante, vertaald.
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haar schaduw toe; zij ging vervolgens naar de uiterste roeang en verdween in een bin-

nenkamer.

Daar sloeg zij met de vuisten op een kist van paarlemoer, zoo wit als ivoor,

zoodat het koord er van dreunde en de sleutel klonk ; zij maakte nog een kist van

hemelsblauw paarlemoer open, nam er allerlei kleederen uit benevens gordijnen en he-

mels ,
— hemels met zilveren , en gordijnen met gouden franjes. Wat de tapijten

,

ter versiering van de wanden betrof, deze waren van aledjobarawatji, de bedgordijnen

waren van kasali amboen ; dat was het bekleedsel van haar woning. De gordijnen en

hemels werden vastgehecht, de muurkleeden neergelaten, de vloertapijten uitgespreid

en alles in gereedheid gebracht. Wat de Chineesche lantarens betreft , er waren er

acht en tachtig. Toen de toeankoe op het erf verscheen , was hij verwonderd zeven

rijstschuren op een rij te zien staan; — de grootse was de si Bajau bajau, de hoogste

de Tindjau Laoet en de derde de Radja Babanding; daartusschen stonden kleinere.

Wat het voorplein aangaat , dit was zoo effen als een gepolijste betelschaal zoodat het

stofgoud, dat er verstrooid raakte niet verloren ging; de tjiboek was van uitgewerkt

klokkenmetaal de stoep van enkel tin , de trap van goud en zilver en zoo ook de

kozijnen; het snijwerk was als aka tjina met veel figuren er in. Het zou (niet

mogelijk zijn alls op te noemen; — van uit de verte gezien, schitterde het ons tegen

en als men het van nabij beschouwde, dan kon men er de oogen niet van afwenden.

Moerai Randin zeide : //(de sitapoeng , midden op het erf, zal ik nemen tot

slijpsteen voor hanesporen) ; blijf daar niet zoo lang op het erf staan toeankoe ! hier

is water om uw voeten te wasschen.
1
' Een koperen ketel diende tot reiniging van

de voeten , een zilveren tot het wasschen van de handen en er was klapperwater om

zijn gelaat schoon te maken. De toeankoe reinigde zijn voeten en ging de woning

binnen. Hij was verwonderd toen hij de meubelen in het huis zag ; want het was

zonder weerga; er hingen honderden groote spiegels en de kleine waren niet te tellen.

Moerai Randin zeide: //blijf daar niet zoo lang staan toeankoe, maar neem

hier plaats !" Alle malims zetten zich neder. Dewijl zij zoo lang bleven zitten , na-

derde allengs de achtermiddag, het werd schemerdonker en eindelijk nacht, zoodat

men de lampen aanstak. Er waren gouden lampen , die schitterden als de zon en zil-

veren , die een licht verspreidden zooals de maan. Toen al de lampen aangestoken

waren , was de nacht helder als de dag , want het erf was vol met lampen.

Moerai Randin zeide : //als ik u verzoeken mag , eet dan een weinig pinang en sirih

en rook eens." Daarop droeg zij een pantoen voor zeggende: //(een geblindoekte

buffel van Atjeh vertoefde om te drinken aan de riviermonding , en werd weggebracht

door lieden van Pakantan ;) de tabak wordt in papier gewikkeld en de pinang met

den mond fijn gemalen) ; ik verzoek u er wat van te gebruiken.
11

De toeankoe antwoordde : //Als de onderlegger betreden zal worden , valt de

schaduw van de badjö in de parahoe) ; waarom ik sirih eten moet , begrijp ik niet.
11

(//Als de onderlegger maar betreden wordt en de schaduw van dè badjö op het pruimpje

achter de kiezen valt) ; als augkoe maar wat sirih gebruikt ; wat er te doen valt is mijn zaak.
11
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Toen ieder een betelpruim gekauwd en een sigaar opgerookt had , zeide Man-

djau Ari: //Moerai //Randin, mijn zuster! (de pinang in den tuin is al rijp en wil

opnieuw uitschieten) als ge gereed zijt met koken
,
gelieve het eten dan op de scho-

tels te doen.
11

Moerai Randin antwoordde: //(de katjang in den tuin draagt al vrucht en zal

nieuwe ranken krijgen), wij zijn klaar met koken en zullen goelai maken; (de pinang

in Koerai is al rijp en de padi heeft nieuwe halmen); we zijn gereed met de goelai

en wij zullen het eten opdisschen.
11

Toen het eten op witte borden gedaan werd zeide Mandjau Ari: //mijn onder-

wijzer eet van deze niet" Toen het op zilveren werd opgeschept, hernam hij: //ook

van deze eet hij niet.
11

en toen men het op gouden borden deed, zeide hijvan deze

zal mijn onderwijzer eten.
11 Wat Moerai Randin betreft, als zij een ding bijdehand

nam, dan bracht zij er twee of drie ten uitvoer: Moerai Randin was zeer bedreven.

Moerai Randin zeide: //broeder Mandjau Ari! ik heb reeds opgeschept.
11

Al

de gerechten waren voltallig ; wat de soorten van eten betreft , er waren er velerlei

en honderd verschillende gebakken. Toen Moerai Randin klaar zette , zag het rood

van de gouden en wit van de zilveren schotels , die daarenboven nog overdekt waren

met kleedjes geborduurd met goudgaren
,
gestikt met zilverdraad en doorwerkt met

gouddraad. De gerechten waren voltallig en de schotels netjes gerangschikt , zoodat

het een lust was om ze te aanschouwen.

Moerai Randin zeide : //augkoe wees zoo goed uw handen te wasschen en deze

rijst te eten want de schotels zijn reeds lang klaar gezet!
11

Toen de toeankoe de

handen reinigde, zeide Moerai Randin bij wijze van pantoen : //(ik heb er geen verstand

van om met een schepnet te visschen ; want het schepnet steek ik in 't wilde in 't water; het

wordt meegenomen door lieden van Banoea hampoe;) ik heb er geen verstand van op te

scheppen en verricht dit werk nog zeer onhandig , ik ben immers nog maar klein." Nu

werden de schotels ontdekt. Wat de opgeschepte rijst betreft , aan den kant lag zij als

achter elkander loopende mieren , en in het midden als elkander ontmoetende wolken ; de

rijstkorrels , die dwars lagen, lagen evenwijdig; geen korreltje scheen er gebroken

want die stuk waren , lagen netjes tegen elkander gepast. Moerai Randin was toch

bekwaam! De toeankoe begon te eten; bij den eersten moud, dien hij nam was

het alsof de koembang djati een gat in de rijst geboord had ; bij den tweeden keer

was zij als uitgehold door een koembang idjau; bij de derde maal had hij genoeg en

het vierde, wat hij deed, was zijn handen reinigen. Op deze wijze eten personen van

den gegoeden stand. Na gegeten en gedronken te hebben ging men over tot rooken

en pruimen. Men had een pruimpje genuttigd ; het lekkere er van viel in den buik
,

de glans bleef op het gelaat, het rood op de lippen en na het aangename er van

genuttigd te hebben, werd de uitgekauwde pruim weggeworpen.

De toeankoe zeide: //Moerai Randin! zeg mij nu naar waarheid, wat uw be-

doeling is.
11

Het antwoord van Moerai Randin was; //ik bid u nederig om vergif-

fenis angkoe, want ik heb u een gewichtig voorstel te doen. De reden dat ik u ontboden
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heb is , omdat mijn broeder Mandjan Ari bestemd was om zich toe te leggen op

hanenkloppeu en hij dit niet wilde ; men wilde hem doebalang laten worden maar ook

daarin had hij getn zin; men zou hem een woudduif koopeti , maar hij weigerde ze en

eveneens was het met liet houden van een paard. In den koran leeren , dat was het-

geen hij verlangde en daarom heb ik u ontboden , daar ik mijn broeder aan u wilde

toevertrouwen om hem onderwijs te geven."

De toeaukoe antwoordde: //Zoo God wil zal zulks geschieden , Moerai Ilandin!

breng Mandjau Ari hier opdat ik hem onderrichte." Moerai Randin zeïde : //Mandjau

Ari kom hier bij mij ! ik wil u op de hoogte stellen , opdat gij weet hoe de gewoonte

is als men onderwijs ontvangt. Uw verschijnen voor den onderwijzer moet aldus zijn :

als ge voor hem komt, moet ge den sembah maken en knielen, waarbij gij de tien

vingers op elkander legt en uw leermeester groet ; zoo moet de eerbewijzing tegen

over den onderwijzer geschieden.'
1

'' Mandjau Ari was reeds tot inkeer gekomen. //Man-

djau Ari gedraag u waardig als ge een onderwijzer hebt; men moet hetgeeu hij zegt

,

niet tegenspreken; wat hij beveelt, moeten wij opvolgen; wat hij verbiedt, moeten

wij nalaten. Zoo, Mandjau, is de plicht van iemand, die onderwijs ontvangt; zijn

bevelen ontvangen wij eerbiedig, aan het geen hij zegt gehoorzamen wij." Luister

nog even //(het paleis van een Bataksch vorst is hoog, de prinses staat er met loshan-

gende haren in den voorhof) ; onthoud de vele vermaningen , vergeet ze niet , al gaat

er ook een lange tijd over heen. Men mag hem niet tegenspreken ; wat hij gebiedt

moeten wij doen en wat hij verbiedt moeten wij laten. Uit is mijn gebod, een gebod dat ge

niet overtreden moogt." Moerai Randin vervolgde: //toeaukoe! nu ik mijn broeder heb

overgegeven om door u onderwezen te worden, druk ik u ernstig op het hart dat, als hij

wellicht spoedig malim zal worden en misschien beter malim dan gij , of indien hij

wellicht verstandiger worde dan gij zijt
,

gij hem dan geen kwaad hart moogt toedra-

gen ; want als gij boos wordt, zondigt gij tegen God; dit is mijn raadgeving aan u."

Eindelijk gingen zij op weg en nadat zij eenigen tijd geloopen hadden , kwa-

men zij weer aan de moskee, waar Mandjau met zijn onderwijzer binnentrad, toen

het reeds donker begon te worden. Wat Mandjau in dien nacht betreft, waar hij

zat, was hij in gepeins verzonken; waar hij stond, keek hij met verbazing rondom

zich; men kende hem niet en ook hij kende niemand. Er waren reeds een, twee

dagen voorbij gegaan , zonder dat hij in den koran leerde of onderwijs ontving. Als

anderen speelden dan deed hij mee; tjongkak en tjatoer spelen was alles wat hij uit-

voerde en als anderen leerden, dan sliep hij. Toen hij reeds een maand in de soerau

was , hield hij zich nog niet bezig met leeren maar speelde als het dag , en sliep als

het nacht was. Eindelijk ging de menigte daarover klagen (zeggende): //met uw ver-

lof, meester! zoolang gij weg waart, heeft Mandjau niet geleerd." Hierop zeide de

toeankoe: //Mandjau Ari, wat scheelt er aan, dat gij niet leert of u in den koran

oefent ? Als ge een tegenzin hebt om onderwijs te ontvangen of te lui zijt om in

den koran te lezen , dan zal ik u naar huis terug brengen ; het is niet noodig dat ik

een slechten naam krijg."
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Mandjau Ari antwoordde //(de barabah eet geen padi; hij wordt door lieden

van Tikoe meegenomen ;) wij veranderen niet uit ons zelven maar wel door den onder-

wijzer. Ik vraag aan angkoe om mij met oprechtheid te vertellen , hoe men in waar-

heid onderwijzer kan zijn en wat men toch eigenlijk moet leeren. Wijl angkoe mij

niet onderrichten wil, leer ik niet in den koran en weet ik niet wat een alif of wat

een één is." //Madjau ! kom hier, ik zal u onderrichten!
11

Mandjau Ari snelde toe

en gaf den toeankoe de hand waar bij die van den laatste beefde. Toen hem pas de

alif gewezen werd, kon Mandjau Ari reeds in den koran lezen; toen hem onderricht

in den koran gegeven werd was Mandjau al aan de spraakkunst ; als hem één boek

verklaard werd dan begreep hij er reeds vier of vijf. Toen men hem vervolgens tel-

len leerde en vertelde wat één was telde hij reeds twee werd hem twee geleerd

,

dan telde hij drie, telde men hem tot tien voor, dan telde Mandjau tot honderd; ging

men tot duizend dan telde hij tot tien duizend. Toen de toeankoe niet meer kende,

ging Mandjau steeds verder met tellen ; 's morgens en 's avonds telde hij , dag en

nacht las hij in den koran, hij at of dronk niet, ging des daags niet uit en bracht

den nacht slapeloos door , maar was steeds bezig met werken. Zonder eten en drinken

te blijven, is het gebruik van hen die onderwijs ontvangen; eten en drinken hebben

zij vroeger reeds gedaan , toen hun moeder hen nog onder het hart droeg.

Nadat hij een of twee maanden geleerd had ging hij op een vrijdag, toen de

menschen aan het bidden wartn , naar het boven gedeelte van de moskiè en toen hij

boven gekomen was, begon hij te zingen. God en zijn afgezant, wat klonk dat!

Mijn God wat klonk die stem! Nu eens klonk het hoog in de lucht, dan weer was

het als of het geluid uit de aarde, dan weer was het als of het uit den hemel kwam.

De geest van den propheet David was in hem nedergedaald , het was onuitsprekelijk

schoon zijn zingen! Een vrouw die op de andjoeng aan het weefgetouw zat, terwijl

de tjatjah rechts en de rentjong links van haar lag, hoorde het; en, door het schoone

zingen opgetogen , dacht zij niet meer aan haar werk ; zij werd er door mee gesleept

,

zoodat zij dacht dat de tjatjah , de rentjong , en de rentjong , de tjatjah was ; en links en

rechts naar de rentjong grijpende, scheurde het uitgespannen weefsel. Toen het gehoord

werd door hen, die de rijst gingen te drogen leggen stortte de rijst op den grond.

Iemand , die een kind ging baden hoorde het gezang van Mandjau Ari ; en door het

schoone zingen getroffen, dreef het kind weg, zonder dat hij het wist. Van hen,

die in de soerau aan het bidden waren, begonnen sommigen om hun kinderen te

roepen en allen vergaten waarom zij daar waren; terwijl ook de onderwijzer van zijn

stuk raakte door het schoone gezang van Mandjau. Toen Mandjau ophield met zin-

gen zeide de toeankoe: //zegt gij allen maliu's ! wie was hij die zoo gezongen beeft?

Hij is een bintjatja* bintjatjau een ngiang ngiang rimbo, als ik hem in den vreemde

verkoop, als ik hem dood of ophang, wie zou er dan iets van zeggen.
11

De menigte antwoordde //vergiffenis, toeankoe! niet wij hebben gezongen , maar

het kind van toeankoe, Mandjau Ari, geheeten.
11

Toen de toeankoe dat hoorde, was

hij inwendig boos. Lang nadat Mandjau gezongen had, gingen de menschen naar huis,
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maar de onderwijzer van Mandjan bleef. Toen er een of twee maanden verloopen

waren, was het op een vrijdag, dat al de lieden vergaderden. De toeankoe zeide:

//Mandjau! ga maar wandelen ten einde te leeren loopen , opdat het luie /weet er hij

u wat uitkome!" Mandjau Ari ging heen. Langzamerhand brak de tijd voor het

gebed aan en ging men bidden. Toen men daarmede geëindigd had , zeide de toean-

koe: //wel aan, toeankoe's en leerlingen! luistert goed, naar het geen ik zeggen zal.

Zoudt gij willen doen, zooals ik u zal zeggen?
1
' Allen antwoordden: heel gaarne

zouden wij uw woorden willen opvolgen.
11

"Dan zullen wij Mandjau in 't ongeluk

storten; laten wij het daar omtrent eens zijn, en als er onderzoek naar gedaan wordt

,

moeten wij niet voor de waarheid uitkomen. Wijl hij knapper is dan ik, zal Mandjau , als

ons aller bede verhoord wordt, in het verderf geraken; zijn vader en moeder moeten af-

keerig van hem worden; want als hij niet van hier gaat, zal hij over ons den baas opelen."'

Als dat het gevoelen van u is, dan zijn wij het daarmede eens en zullen wij

doen zooals u gezegd hebt.
11

Toen de menigte heen gegaan was , keerde Mandjau in

de soerau terug.

Des avonds zeide zijn onderwijzer: //ik wil u naar huis terug brengen, want

moeder en vader hebben om u gezonden. Als wij aan uw woning komen (het paleis

van de Bataksche vorsten is hoog , de prinses staat er met hangende haren in den

voorhof) : gedraag n dan naar de vele lessen , die gij ontvangen hebt en mocht er

een langen tijd overheen gaan , vergeet ze daarom evenwel niet. Als ik u om sirih-

bladeren zend , neem dan de jonge uitspruitselen er van ; en als ik u pinang laat ha-

len , breng dan de bloesem er van ; mocht ik u verzoeken in huis te komen , kom

dan niet binnen ; maar als uw vader en moeder er naar vragen , dan moogt gij niet

zeggen , dat ik het u gelast heb , zie daar wat ik u raden wilde.
11

In dien nacht deed hij

geen oog dicht ; de haan kraaide reeds voor de tweede maal en toen bij 't derde ha-

negeschrei de dag aangebroken was gingen zij op weg. Na verloop van eenigen tijd

waren zij weer op het erf aangekomen en toen de toeankoe naar binnen
,
ging zeide hij

//Mandjau kom in huis !" maar Mandjau antwoordde : //laat mij liever blijven , waar ik ben.
11

Mandjau Ari , kind ! als gij niet binnen wilt komen , wandel dan naar den tuin en

ga daar naar de plantjes kijken.
11

Mandjau verwijderde zich. Nadat men lang gezeten

had , werd er rijst en koffie opgebracht en de toeankoe zette zich aan den maaltijd.

Na afloop daarvan , zeide de toeankoe weer. Datoek Bandahara en Poeti Lindoeng

Boelan, de rede dat ik het jongemensch , Mandjan Ari, naar huis breng is omdat zijne

moeder alle hoop op hem kan opgeven ; want Mandjau Ari is iemand , die voor het

ongeluk geboren is
,'

' 't is met hem als met een bidai , die opgelicht raakt , en even

als de schubben aan de achterpooten van de kip, die gebroken zijn. Mandjau is een

ongeluksvogel, wijl hij meer wil zijn dan zijn onderwijzer is; en daarom verstoot

hem en wijdt u toe aan Moerai Rand in. Als gij Mandjau blijft verzorgen , dan gaat

uw goud en zilver verloren; als hij in de kampong blijft, zal de rijst mislukken en

het vee zal sterven en als hij slechts een maal in huis eet , dan verliest Moerai Eandin

het leven. Wijdt gij u daarentegen aan Moerai Eandin , dan zal de rijstoogst goed zijn"
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Na verloop van eenigen tijd had Mandjau Ari jonge sirihuitspruitsels en pi-

nangbloesems geplukt en keerde hij huiswaarts. Toen hij weer op het erf gekomen

was, riep hij: //waar zijt gij moeder, hier is sirih en pinang voor u V Zijn moeder

snelde naar de deur en, de pinang en sirih aannemende, zeide zij: //Maudjau Ari!

het zijn sirihuitspruitsels en pinang bloesems die gij brengt, wie heeft u dat gezegd.
11

p

Mandjau antwoordde, wie zou mij dat gezegd hebben; ik heb ze geplukt , omdat mijn

onderwijzer ze lekker vindt.
11 De moeder hernam //ge zijt waard verstooten te wor-

den, uw schoonheid is ons onverschillig, zij dient toch tot niets." Mandjau Ari be-

gon te schreien en zeide //ge moogt daar over geen spijt gevoelen moeder; (de kris

dient om de mangkoedoe uit te graven, de mangkoedoe midden op het erf;) want

het is vroeger reeds. zoo bepaald, het staat geschreven in de palm mijner hand. Hoor

nog eens : (aan den zoom van het woud wordt het vuil op hoopen verbrand en de rook

er van drijft tot aan het padi stroo) ; mijn lot is ongewijfeld zeker, het staat in de

lijnen van mijn hand.
11 De toeankoe zeide //kom, Mandjau! wij zullen naar de Soe-

rau terug keeren.
11

Na eenigen tijd geloopen te hebben , kwamen zij weer aan de Soerau ; de toean-

koe ging er binnen, maar Mandjau bleef op het erf staan. De toeankoe sprak : '/Man-

djau! ge behoeft niet binnen te komen, ga naar uw woning terug; doch blijf niet te

lang thuis, want het is niet noodig, dat ge gehecht wordt aan de gewoonten in de

kampoeng; keer dus spoedig weder.
11

Mandjau Ari antwoordde ; //ik smeek u nederig om vergiffenis , ik heb u steeds

gehoorzaamd; slechts één verzoek heb ik u te doen; daar ik naar huis terug keer en

toeankoe in de soerau blijft , laten wij daarom eerst elkander de hand tot afscheid

geven.
11

Toen zij elkander de hand gaven, beefde die van den toeankoe. //Moge ang-

koe mijn raad in acht nemen en het hem toevertrouwde met zorg bewaren; wees eeu

goed onderwijzer, angkoe ! het is niet noodig, dat ge weer zoo handelt, laat het er

met mij mee blijven ; deze les druk ik u ernstig op het hart.
11

Mandjau Ari voegde daar

nog bij: //angkoe zal blijven en ik zal gaan
,
(vaarwel!) moge het u welgaan in het leven.

11

Mandjau Ari keerde huiswaarts; (hij trok over bergen en door dalen, en met

de kain over het hoofd geslagen, schreide hij, zoodat het baadje hem vochtig werd,

tot op de borst.) Na eenigen tijd op weg te zijn geweest, kwam hij bij zijn woning,

waarvan alle deuren gesloten waren.

Mandjau Ari zeide: //moeder en vader! waar zijt gij, waarom heeft moeder om

mij gezonden, waarom werd ik naar huis geroepen; ik kreeg immers onderwijs in de

soerau
11

! Hierop antwoordde de moeder van uit de woning: //wij hebben niet om u ge-

zonden, wij hebben toch niets meer aan u. Mandjau Ari! ga weg van hier, (padi is beter

dan gras) voor u is de dood verkieselijk boven het leven, maak het ons dus niet meer

moeielijk!
11

Mandjau weeklaagde op het erf: //dat is niet behoorlijk van moeder, hebt

gij mij dan niet meer lief!
11

Zijn moeder zeide van uit de woning: //Mandjau! verwij-

der u van hier, want als ge een trede de trap opkomt, dan is de padi voor een jaar

verloren; zoo zeide uw onderwijzer, en als ge er twee beklimt, verdwijnt ons gouden
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zilver!'
1

MandjauAri antwoordde: //vergiffenis moeder indien ik niet in huis mag komen,

dan vraag ik u slechts een weinigje rijst; ik heb een onbeschrijfelijken honger; moeder

geef, ach geef mij iets al is het slechts wat /ure rijst; al zijn het de overblijfselen van u

of de kruimeltjes van Moerai om mijn knagenden honger te stillen; de dorst dien ik lijd,

is niet om uit te houden; ik heb een gevoel alsof mijn schedel scheuren en mijn

gezicht benevelen zal." Zijn' moeder antwoordde van boven: //wij geven u niets; de

kippen en eenden deelen wij mede en den honden geven wij eten, want zij kunnen

het erf bewaken.'
1 '

Toen hij den trap opklom, kwam zijn moeder toeschieten; zij nam een bam-

boe met kokend water, liep er mede naar de deur en wierp het Mandjau, die op den

trap stond, over het lichaam. Schreiende zette deze zich nu neder onder een rijstschuur

en de tranen biggelden hem langs de wangen. Toen hij daar eenigen tijd gezeten

had, stond hij weer op en sprak: //ach, moederlief! geef mij voor dezen keer slechts,

al is het ook maar een gebrande rijstkorst, al is het maar uit het etensbakje van de

kippen, al zijn het slechts de restantjes van uw eten!'
1

Zijn moeder herhaalde van uit

de woning; //wij geven u niets; liever geven we het aan de honden, zij kunnen op

ons erf passen.
1

'' Hij klom nogmaals den trap op, doch toen hij de tweede trede er

van bereikt had, kwam zijn vader weer* toeschieten ; deze liep naar de keuken, nam

daar een steen uit den oven, liep er mede naar de deur en smeet er Mandjau , die op

den trap stond mede, zoodat hij van zijn hoofd in gruis neerviel.

Mandjau sprong op het erf en begaf zich schreiende naar het rijstblok ; daar

wierp hij zich ter aarde en blikte ten hemel. Nogmaals liep hij het erf op en klom

naar boven; en reeds had hij den eenen voet over het kozijn, toen zijn oom kwam

toeloopen , die hem met een mes een stcot toebracht , zoodat het baadje hem onder

den arm scheurde. Hij sprong naar beneden en zeide: //dit is dan het gevolg dat

ge me in alles hebt toegegeven , dit is dan de wijsheid van mijn vader en de toege-

negenheid mijner moeder. Moeder heeft mij met limau water gewasschen , vader heeft

me met bedak ingewreven en oom heeft een baadje voor mij geknipt ! Ach , moeder

!

wellicht is mijn tijd nog niet gekomen; wat het slaan van mijn vader aangaat, mis-

schien is er iets geweest dat mij beschutte en de steen daarom in gruis is neerge-

vallen.
1
' Mandjau Ari vervolgde : //wel aan moeder ! zeg ik , indien gij werkelijk af-

keerig van mij geworden zijt , wil ik van hier gaan ; doch laten wij daarmede vrede

vinden; laat het welbehagelijk zijn aan de schoot, die mij gedragen heeft; maak u

geen verwijtingen over de betoonde zorgen en moeiten , heb er geen spijt van dat

ik aan uw borst gezogen heb ; stel ü tevreden met hetgeen ik ben , dan zal ik van

hier gaan.
11

De moeder anwoordde van uit de woning: //ik heb er vrede mede, dat

ik zorgen en moeiten voor u gehad heb; de moederschoot klaagt er niet over dat zij

u gedragen heeft , en ook de moederborst neemt er genoegen mede nu en in eeuwigheid.
11

Mandjau Ari zeide: (voor moeder worde bestemd, wat vruchten draagt; en

wat bloemen heeft, moge voor de pandan zijn ;) alles wat geluk aanbrengt, zij het deel

mijner moeder; moge het onheil aanbrengende, van haar heen gaan. Zeg, moeder!
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hoor nog deze eene pantoen , die zinspeelt op iemand, wiens levenslot ongeluk is:

(waar de talang staat groeit de tibarau ook) waar 't ongeluk zetelt ontwikkelt zich slechts

rampspoed. Moeder luistere goed (de sitapoeng op het erf, wil ik nemen als slijp-

steen voor hanesporen) vaarwel, mijn kampoerig, vaarwel, mijn erf, vaarwel, mijn

badplaats!" Mandjau Ari vervolgde: //schiet nu maar welig op o betoeng, ik zal u

niet meer omkappen ; mijn padi loemoet zal zich als kurkema gaan voordoen
,
ge zult

in verlaten toestand achterblijven, ach mijn kampong! ik zal niet meer in u rond-

dolen; opdat mijn moeder gerust gesteld zij.
1 '

Eindelijk ging hij heen, doch na eenigen tijd geloopen te hebben, kwam zijn

moeder nogmaals aansnellen, zeggende: //Mandjau, blijf daar staan!'
1

Mandjau zette

zich neder en zeide: // waarom loopt u mij achterna, hebt gij weer liefde voor mij

gekregen, wilt ge u over mij ontfermen!" De moeder antwoordde //niet u hebben wij

lief, niet voor u vinden wij het jammer, maar voor onze kleederen, ons goud en zilver."

Zoo sprak de moeder. Zijn kleederen werden uitgetrokken, zijn gouden hoofddeksel

afgenomen en verwisseld met een versleten zakje; zijn baadje werd uit gedaan en ver-

vangen door een dat afgedragen was; zijn gouden gordel werd geruild voor een nerf

van een pisangblad en in de plaats van zijn met goud beslagen wandelstok, kreeg hij

een riet. Toen de moeder heengaan wilde (zeide hij) //wacht even voordat ge huis-

waarts keert, want mijn ring is nog vergeten, en mijn samboeng gigi benevens mijn

tjanggai koekoe heb ik nog." Hij trok zijn ring van den vinger en verwisselde hem

met een van idjoek; het gouden verlengsel van zijn tand en aan den nagel maakte

hij los en gaf hij aan zijn moeder. Daarop zeide MadjauAri: //keer thans huiswaarts,

moeder ! want mocht vader naar eten verlangen, wie zal hem dan 'rijst brengen daar

Moerai immers nog zoo klein is." Daarop vervolgde hij, bij wijze van pantoen : (een

tros pitoelö vruchten en een singgoeloeng van katari bladeren ; hoe kan het zand toch

verspreid raken); ik ontzag u als een vorstenkroon , ik had eerbied voor u als

voor de zon; hoe kunt gij mij dan un liefde ontnemen! Luister ook naar deze

nog //(groote woningen met zilveren kozijnen, uitgesneden door vorsten kinderen;)

gespannen was het niet en slap was het ook niet; waarom brak het koord dan toch!

Doch wel aan, moeder! laten wij elkander, nu ik heen ga, de hand reiken, ik weet

niet of ik in den vreemde door ziekte zal getroffen worden ; want wie kan Gods wil

weten? Moeder! hoor nog eens: (laten wij een langen tuin aanleggen, maar er geen

gras in planten) laten wij van elkander heen gaan, zonder meer om te kijken." En

nogmaals sprak Mandjau (welriekend zoet is de geur van gepelde rijstkorrels, die

door Sultans naar Malaka gebracht worden) ; moeder gaat stroom af— ik zal stroom

opwaarts gaan; laten wij dus afscheid nemen!"

Zijn moeder keerde naar huis terug en Mandjau begon zijn zwerftocht. Langen

tijd was hij op weg; hij dwaalde bosch in bosch uit; waar bergen waren beklom hij

ze, waar dalen waren daalde hij er in af en reeds in ongeveer twee weken had hij

gegeten noch gedronken. Hij leed dorst, doch waar zou hij water vragen; hij had

honger, doch waar was er rijst te vinden in die uitgestrekte wiidernis! Er waren nu
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al ongeveer twee maanden voorbij dat hij onderweg was, en de tranen biggelden hem

zonder ophouden langs de wangen. (De lieden van Banoeii hampoe willen naar Batang

hari gaan); waar zal men als men honger heeft, in een eenzame wildernis rijst vragen!

De tranen, die geruimen tijd hem langs de wangen rolden, veegde hij weg met de

linkerhand, terwijl hij zijn zweet met de rechter afdroogde. Over bergen en door

velden trekkende ging hij, met de kain over het hoofd geslagen, schreiende voorwaarts

en dacht steeds aan zijn lot. Na verloop van langen tijd kwam hij aan, op de plaats

waar klapperboomen in den vorm van een toengkoe groeiden, daar waar de slanke

pinang boom stond en men den steen vond waar vorsten tegen leunden. Hij ging

daar zitten en liet zijn tranen den vrijen loop.

Hij vertoefde daar geruimen tijd , maar niemand kwam er voorbij ; doch toen

hij er een maand was, scheen het lot zich over hem te willen ontfermen, want de

vorst van Kinali trok er langs.

Deze zeide: //Mandjau Ari (Wat doet het er hier als een moeras uitzien, het water

staat in plassen op den vloer;) Wat heeft u hier gebracht, u die vrij van zorgen

waart P
1
* Mandjau Ari antwoordde: luister mijnheer (de nok van de huizen in de

bovenlanden is hoog en van uit Boekit Tinggi zichtbaar); het lot bracht mij aan het

zwerven en daarom ben ik hier.'
1

Hierop hernam de vorst van Kinali: //Als het in

de wildernis regent, waar zal ik dan een tadoeng halen om naar den tuin van Bagindo

Ali te gaan;) hoe komt ge toch in dezen toestand, vroeger waart ge aan de andere

zijde van hét gebergte en nu zijt ge hier heen gekomen." Mandjau Ari zeide //(de

anggangs komen met aan elkander gebonden snavels herhaaldelijk van de rijst stoppels

eten); de engelen hebben mij in hun vlucht meegenomen en daarom ben ik hier.
1 '

//Mandjau Ari!'
1

hernam de vorst weder //luister toch goed naar het geen ik zeg; wat

is nu de ware reden, dat ge uw kampoeng verlaten hebt; wie toch is er toornig op u

geweest? Luister naar mijn pantoen , zeide Mandjau Ari; (op de groote vlakte wordt

hevig gevochten , de Hollanders keeren van het schieten terug en de doerian heeft

uitgebloeid;) vorst van Kinali! ontferm u over een zwerveling, die uitgeput is door

allerlei wederwaardigheden, eenmaal wensch ik het u te vergelden.
11 — De vorst van

Kinali antwoordde (laat het bootje van Madjo Baik zeilen ; het vaart naar de over-

zijde om naar de Batang Hari te gaan ;) indien uw lot gunstig moet worden , hoe-

lang ge dan ook er door geteisterd wordt, eenmaal breken er weer betere dagen

aan en zult ge uw geboortegrond weder betreden.
11

Mandjau Ari hernam: //(de be-

woners van Koto toeö willen te Padang Pandjang aanleggen , om door te gaan naar

de Batang Hari;) antwoord mij naar waarheid op het geen ik u vraag en verklaar

mij datgeen, waarvan ik u opheldering verzoek, waar gaat u heen?
11 De vorst van

Kinali zeide : //indien ge dat vraagt , dan kan ik u naar waarheid zeggen , dat ik naar

de plaats ga , waar men een galanggang heeft opgericht , een galanggang voor de prin-

ses Kasoembö ten einde voor haar een partij te zoeken ; als ik daar heen ga , dan

moet ik voorbij de kampoeng van Moerai in de nabijheid van Eanah pajoeng sakaki.

Die kampoeng is onbeschrijfelijk schoon , men vindt er wegen , lang als een uitgespannen
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buikgordel en korte paden die recht op elkander toeloopen ; de djiloeang groeit eraan

weerskanten van den weg
,
goudkleurige poedings staan er aan de buitenzijden en de

bladeren van de silajoe verspreiden er hun geur; zij dienen tot speelgoed voor de

kinderen van Sultans en 't is het uitspanningsoord voor prinsen.'
1

//Vorst van Kinali
!"

zeide Mandjau Ari , indien ge daarheen gaat
,

(ge behoeft mij niet te helpen kapas te

rollen of te spinnen), behoeft u me ook niet ten uwen nadeele bij te staan ; doch ge-

troost u slechts eenige moeite voor mij en wil om Godswil mijn boodschap overbrengen;

dan moget ge overwinnaar zijn bij de hanen gevechten en de toegenegenheid der boedjang

djoeara's erlangen! Laat men mijn sieraden , mijn kleederen, mijn rentjong en mijn zwaard

brengen. Zeg aan Moerai , dat zij mijn goud en zilver brengt; ik zal hier wachten

onder de klapperboomen , die als een toengkoe zijn geplaatst; onder den slanken pi-

nang waar de steen ligt, die tot steun van vorsten dient.
11

De vorst van Kinali zeide

//Zoo God wil zal ik zulks doen.
11

Daarop ging hij verder
,

gezeten op zijn bont paard met witte enkels ; zijn

zadel was van louter goud en zijn stijgbeugels van getrokken zilverdraad. Wat 't

paard betrof, terwijl het nu eens met korte sprongen voortgaloppéerde , draafde het

een andermaal zonder ophouden door , waarbij zijn schellen klonken als de talempong
1

s

van Javaansche vorsten. De reis duurde lang, maar hij naderde al meer en meer

en eindelijk kwam hij in de kampoeng van Moerai Randin , waar hij het erf opging en

vroeg : Moerai zijt gij thuis
11

? Toen deze dit hoorde zeide zij : //Waarom zou ik niet

thuis zijn ! mijn moeder is immers rijk en mijn vader batoeah , men behandelt mij

met eerbied , wat ik zeg doet men , wat ik gebied wordt ten uitvoer gebracht : mijn

rijkdom bestaat van ouder tot ouder, ik ben een prinses van geboorte en mijn papa een

vorst uit den bloede.
11

Zij zeide dit , terwijl zij op de andjoeng bezig was met weven

;

zij was een welgestelde vrouw, rijk eu gastvrij. Moerai Randin zeide: Kambang! wie

is er op het erf, het lijkt mij een brutaal mensch te zijn, hij kent geen manieren,

weet niet wat verboden is en begrijpt niet, dat hij op het erf van een prinses is.'
1

Moerai Eandin was een aanzienlijke vrouw, die een halve stad vol slaven bezat. Na

eenige oogenblikken liep Kambang Manjih naar den grooten ingang en zeide : //gij

,

die daar op het erf staat, zijt iemand zonder opvoeding, die niets geleerd heeft, die

niet weet wat het erf van een vorst is, een brutaal mensch: zoo zegt mijn meesteres;

wat ik u hier overbreng, hebt ge trouwens zelf wel gehoord.
11

De vorst van Kinali antwoordde: //als zij dat gezegd heeft, moet ik zelf er-

kennen dat het waar is , en ik heb er vrede mede ; maar de reden dat ik deze kam-

poeng aandeed en dit erf betrad is omdat ik een gewichtige boodschap, een uitdruk-

kelijken last heb over te leggen ; Ik weet niet of het Mandjau of iemand anders

was die mij de boodschap meegaf, dat Moerai zijn rentjong en kleederen zou brengen.

Ik was verwonderd toen ik hem zag; hij doet thans niets dan schreien; is zonder

eten en drinken en blootgesteld aan regen en zonnehitte. Hij zit daar ginds te

wachten onder de klapperboomen , die als een toengkoe bij elkander staan , onder den

slanken pinang, bij den steen waar tegen vorsten een steun vinden."
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Moerai Randin hoorde dat en pas was er sprake van haar broeder, pas was

de naam van Mandjau genoemd of het was haar als of haar ziel naar boven steeg;

het bloed drong haar naar het hart terug; haar geheele lichaam beefde, het was haar

als of de aarde en hemel omkeerden. Zij begon te schreien. Zoodra de naam van

Mandjau uitgesproken was
,

geraakte het uitgespannen weefsel in de war ; zij stond

op, het lange hoofdhaar hing los over haar schouders, de bloemen in beur haarwrong

vielen op den grond , heur haren hingen tot op de hielen , haar lenige lendenen be-

wogen zich. Moerai Randin was een schoone vrouw. Zij liep nu eens heen en weer

en wentelde zich dan weder op den grond. Zoo groot is de liefde tusschen broeders

en zusters.

Haar glanzend gelaat was bleek geworden en heur lange hoofdhaar was verward,

toen zij van achter de zeven gordijnen te voorschijn kwam. Er uitgekomen zijnde,

begon zij te stampvoeten en toen was het als of de hooge andjoeng zou instorten

;

terwijl, toen zij zich voort bewoog, de groote woning schudde. Zij daalde van de

andjoeng af, verscheen in 't middenvertrek en liep naar den hoofdingang. //Vorst

van Kinali !" zeide zij (de gawai vliegt naar de tjapo en als hij daar is
,
gaat hij pa-

di eten;) wat verteldet gij daar straks, wees zoo goed het nog eens te herhalen."

De vorst van Kinali antwoordde //(varen langs poelau Tjina en ankeren tegen over poelau

Pinang) men dient goed te luisteren , als men met zekerheid weten wil , wat anderen

zeggen.
1 '

Moerai Randin antwoordde : //wees niet boos op mij en knor niet op me ; er

is mij veel uit den mond gevallen, maar schenk mij vergiffenis, ik smeek u daar

nederig om ; spreek naar waarheid en wil mij vertellen , wat gij gezien hebt, een maal

zal ik uw dienst vergelden."

De vorst van Kinali hernam : //Moerai Randin ! het is een boodschap van Man-

djau die ik heb, om hem zijn rentjong, benevens zijn kleederen te brengen; ziedaar

wat ik u te zeggen had. Ginds zit hij te wachten, onder de klappers die als een

toengkoe bij elkander staan, bij den slanken pinang en den steen waar vorsten te-

gen rusten."
;

//Torst van Kinali !" hervatte Moerai Randin , wees zoo goed binnen te ko-

men en wat sirih te gebruiken." De vorst van Kinali antwoordde //dring er niet op

aan, dat ik in huis kom; dat ik op uw erf heb mogen komen is meer dan eten en

drinken, dat ik uw kampoeng betreden mocht is voor mij, gering mensch , een gevoel

als of ik een aanzienlijk persoon zal worden en 't is mij , die onwetend is , als of ik

daardoor verstandig zal worden."

Daarop ging de vorst van Kinali verder. Moerai Randin wentelde zich van

droefheid heen en weder, doch het was de vorst niet, dien zij beweende , maar omdat

zij dacht aan Mandjau. Moerai Randin gilde schreiende uit //broeder ! antwoord op mijn

roepen! In welke wildernis houdt gij u op, in welke kampoeng zijt ge gaan wonen?

Antwoord mijn broeder! ik roep u; aan wie hebt ge me overgelaten; wij waren met

ons tweeën, broeder en zuster, nu gij heen gegaan zijt, wil ik ook heen gaan,
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nu gij zoo ver van hier zijt, wil ik ook ver heen gaan!" Zoo schreide zij in haar

woning.

Kambang Manjih zeide //ge lijkt wel dwaas, moeder, iemand die heen gegaan

is te beweenen.
11

//Kambang Manjih zeg mij naar waarheid, met wien hij twist gekregen heeft,

dat hij zoo geheel alleen is heen gegaan en mij heeft achtergelaten. Indien ge mij

de waarheid niet zeggen wilt , zal ik je oogenblikkelijk het hoofd afslaan , ik zal je

op het staande oogenblik om 't leven brengen.
11

Daar Kambang Manjih bevreesd was , zeide zij : //de ware oorzaak , dat hij

moest gaan zwerven is, omdat zijn onderwijzer gezegd heeft dat hij voor ongeluk en

tegenspoed geboren was ; wellicht was het zijn lot dat hij in den vreemde zou gaan

,

want zijn vader en moeder zijn ook boos op hem geworden. Toen hij heen gaan zou

,

had ik deernis over hetgeen ik hoorde, geen druppel water werd hem gegeven en

ofschoon hij schreiende een weinig rijst vroeg, wilde zijn moeder hem niets geven.

Weeklagende stond hij op het erf om een druppel water en een hapje rijst doch

vader en moeder zeiden : //liever dan het aan u te geven , deelen wij het aan de hon-

den. En toen zijn moeder zoo sprak is hij den vreemde ingegaan.
11

Moerai Randin

hernam nu: //Kambang Manjih, als moeder er naar vraagt, zeg dan dat ik geg tan

ben naar Boekit djalan nan koedoeng naar lewang pintoe mantari, naar kajoe poentja*

sirieh
,

( ') naar de woning van prinses Kasoembö , waar ik een weeftoestel ben gaan

leenen wijl er daar een fraai is met zilver afgezet." Het was dien dag een goede

gelegenheid , want haar moeder was niet thuis , haar wenschen en verlangens zouden

dus voldaan worden. //Kambang! gij moet hier blijven, met mijn goud en zilver

mijn rijstvelden en akkers.
11 Kambang antwoordde: //aan wie zullen uw goud en zil-

ver, uw sawahs en ladangs overgelaten worden?
11

Moerai Randin hernam: //goud en

zilver, rijstvelden en akkers zijn mij niet noodig, want ik vind ze in mijn broeder;

het bezit van mijn broeder Mandjau Ari, vergoedt mij mijn oorsieraden en mijn arm-

banden en mijn goud en zilver, want als ik zoek kan ik de laatste weivinden.
11

Zij snelde naar een binnenkamer, sloeg op een kist van paarlemoer zoodat

het koord er van dreunde; zij opende een kleinere kist, haalde daar een rentjong

benevens goud en zilver uit , bond de kains en baadjes bij elkander en nam er het

zwaard djanawi uit , waarmede een ketting kon doorgehakt worden ; niet het geringste

liet zij er in. Daarna verliet zij kamer en begaf zij zich naar de keuken, waar zij wat rijst

opschepte, die zij in haar kain legde; terwijl zij de bijspijzen in haar haarwrong en

wat vuur in een kopje deed. Vervolgens ging zij naar de deur , terwijl zij schreiende

en weeklagende uit riep : //O God mijn Heer ! o groote en verheven propheet ! mocht

mijn bede door u , o God , vervuld kunnen worden ! Ik smeek dit aan u en Moe-

hamad , ter wille van de macht en de grootheid mijner voorvaderen , die begraven

liggen op den heiligen berg Ledang en aan wie, zoowel bij hun leven als na hun

(') Wat die namen beteekenen, ben ik niet te weten kunnen komen. De verhaler houdt

ze voor gefingeerd om het vreemde van de geschiedenis te verhoogen.
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dood, zij die een geloften hadden af gelegd, hun offers brachten. Hemel en aarde,

dag en nacht! ik smeek u mijn bede te verhooren I

11

God wilde genadig zijn, haar

wensch zou vervuld en haar bede verhoord worden.

Moerai Eaudin sprak : mijn 44 buffels mogen in wilde veranderen , mijn 44

koeien mogen roesa's, mijn 44 paarden kidjangs worden; mijn groote menigte eenden

mogen uitsterven en mijn ontelbare duiven voor immer verdwijnen !" Daarop ontstak

zij een reukoffer van witte benzoë en nu snelden haar buffels , koeien en paarden het

woud in ; haar kippen en eenden stierven allen ; haar Java eenden werden wilde

ganzen , haar duiven verdwenen en haar uitgestrekte sawah's veranderden in een groote

wildernis.

Moerai Eandin ging naar beneden (en zeide): //Kambang Manjih ! kom naar

buiten en aanschouw de macht van God , want er zal een hevige aardbeving komen.
11

Kambang Manjih sprong naar beneden en Moerai zeide : //aanzienlijke woning veran-

der in een zandheuvel, rijstschuren stort in een, padi wordt zand (de papajah in den

katoentuin is gebracht door personen van Tandjoeng;) wat het ook zijn moge, het

verdwijne opdat moeder gerust gesteld zij I

11
Slechts een maal bewoog zij zich en

de aanzienlijke woning stortte in; toen zij met de armen slingerde, viel de bajau-bajau

in elkander en voortschrijdende tuimelde de tindjau laoet omver, terwijl de kleinere

voorraadschuren achter elkander in puinhoopen vielen. Dit was door de kracht van

Moerai's gebed. Thans snelde zij naar de pintjoeran en smeekte ernstig: //indien

God mijn gebed wil verhooren, dan verandere mijn gouden pintjoeran in steen, mijn

zilveren in aarde , moge deze put , die ik thans ga verlaten geheel uitdrogen , ter be-

vrediging van 't hart mijner moeder! Daarop wiesch zij zich het gelaat. Haar bede

werd verhoord. Op 't zelfde oogenblik was de gouden pintjoeran steen, de zilveren aarde

geworden en de waterput was uitgedroogd. Weeklagende riep zij : //waar zijt gij mijn

wiegjes !

11

Onder een grooten mandangboom hingen twee wiegjes, een van goud en een

van zilver. Zij snelde er heen en zeide : //zoo God mijn gebed verhooren wil , dan

verandert deze gouden wieg in oerat en de zilveren in akar. Mijn wiegen ook u moet

ik achterlaten ! Nog een enkel maal wiegelde zij er in , daarna steeg zij af en een

oogenblik later was de gouden wieg in oerat en de zilveren in akar veranderd. Thans

riep zij weenende : — vaarwel ! mijn bloedverwanten en vrienden
,
groot en klein , oud

en jong, mannen en vrouwen , ik ga van u heen ! Die woorden hoorende snelden de

bewoners van haar kampong benevens haar gelijken toe. Haar vrienden zeiden : //ach

,

Moerai ! waarom spreekt gij zoo ; wat scheelt er aan dat gij van hier gaan wilt ? (Een

schoener van de lieden van Tiagan werd gebracht door menschen van de Batang Hari)

;

we hebben gehoord dat gij wilt weggaan en daarover zijn wij zeer beangstigd.
11

Moe-

rai Eaudin antwoordde: //zegt vrienden (weest niet bezorgd over een mat, want de

mat heb ik reeds naar buiten gebracht en de bewoners van Priaman gaan naar Tikoe
,)

weest niet bedroefd, dat ge achterblijft; want ofschoon ik u verlaat, zijt ge toch aan

goede zorgen toevertrouwd!
11

De kampongbewoners zeiden: //ofschoon u zoo spreekt,

wij laten u toch niet vertrekken , want gij zijt ons even veel waard als onze ooms

:
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gij zijt ons even lief als onze oorsieraden en armbanden en daarom willen wij niet

scheiden van u. Moerai Randin ! gij zijt de heldere fakkel in de negorij , de groote

banier in de stad, het vorstelijk scherm voor de inwoners; buiten de kampoeng zijt

ge overal bekend, gij zijt even verstandig als de rechtsgeleerden; ge zijt bekwaam

om naar omstandigheden te handelen
;

gij zijt vaardig in het ontsluieren van gehei-

men
;

gij zijt het die de vorsten inhaalt en de gasten in huis afwacht, gij zijt wijd

en zijd beroemd, gij, onze zuster Moerai Eandin!" Nadat haar op den langen duur

het twisten en krakeelen verveelde, stond Moerai Randin met drift op; het gejam-

mer van groot en klein , oud en jong was nu zeer hevig , want de ziel van de kampoeng

zou heen gaan ; heen gaan in den vreemde. Moerai Rmdin riep hun nog toe : //(de tapoeng

op het erf zal ik gebruiken tot het slijpen van hanesporen;) vaarwel mijn kampoeng,

vaarwel mijn erf, vaarwel mijn badput!" Nadat zij eenigen tijd geloopen had, was

zij de kampoeng voorbij en zou zij de wildernis intreden. Zij schreide: (Iemand van

KotÖ toeö wilde naar Mandaheling gaan ;) bij het binnen gaan van het woud schreide

hij, wijl hij niemand tot reisgezel had." //Toen zij geheel alleen het woud betrad,

weeklaagde zij: //Mandjau Ari mijn broeder, antwoord mij toch, ik roep U; de rijst

die ik meenam wordt al zuur, antwoord mij toch, ik roep u !" Welke wildernis bewoont

ge, in welke kampong toeft ge!" Reeds langen tijd was zij op weg, de tranen big-

gelden haar langs de wangen en terwijl zij zich met de linkerhand de ougen af veegde

streek zij met de rechter de haren naar achteren. Waar een wildernis was ging zij er in,

waar een berg zich vertoonde , beklom zij hem ; zij was als vrouw geheel alleen op weg,

zonder een levend wezen te ontmoeten, zonder iemand te vinden, wien zij iets vragen

kou ; nacht en dag liep zij door , rustende wanneer zij zich vermoeid gevoelde. Nadat zij

een maand onderweg was, kwam zij op de aangeduide plaats aan. Dobberende tusschen

hoop en vrees tuurde zij links en rechts om zich heen , doch Mandjau zag zij niet.

Schreiende gilde zij : //ik ben dan toch wellicht bedrogen , ik ben dan toch het slachtof-

fer van list geworden, want men zeide dat mijn broeder hier was ! Broeder! antwoord

toch op mijn roepen" ! Zij zag stroom op- en afwaarts , keek zoo nauwkeurig mo-

gelijk en kreeg Mandjau eindelijk in het gezicht. Zij snelde naar hem heen , schreide

en gilde, en 't hoofd in den schoot van haar broeder leggende, zeide zij: //broeder

heb ik u dan eindelijk toch ; ik was reeds uitgeput door u te volgen en doodelijk

vermoeid van 't zoeken, maar eindelijk ik heb ik u toch gevonden!" Mandjau Ari

schreide , toen hij de woorden van zijn zuster hoorde en zeide : //ge moet niet wee-

nen Moerai, dat zou u hoofdpijn bezorgen en ge zoudt straks ziek worden, en indien

ge ziek waart, waar zouden wij dan geneesmiddelen vragen moeten !" Hierop ant-

woordde Moerai Randin: //eet nu de rijst op broeder, die ik in mijn kain gedaan en

de goelai die ik in mijn hoofdhaar heb gewikkeld, indien ge er trek in hebt, eet

er dan van, zoo niet, doe dan zooals ge goedvindt. Mandjau Ari at en dronk en

toen hij daarmede klaar was, zeide Moerai Randin: //broeder! ge hebt nu gegeten en

gedronken; hier zijn uw kleederen." Mandjau nam zijn kain en badjoe en kleedde

zich aan.
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er ernstig over denk , moet ge naar huis terug keeren en mij niet volgen , want bij

wien zal ons goud en zilver blijven; onze kampoeng en erf zouden verlaten zijn en

wie zouden voor vader en moeder zorgen. " Moerai Randin antwoordde //goud en

zilver hebben wij niet noodig evenmin als sawah's en ladang's; goud en zilver,

sawah's en ladang's vind ik in mijn broeder, gij zult de plaats vervullen van onze

ooms, gij zult onzen vader en moeder vervangen en ter vergoeding dienen van onze

groote woning."

Mandjau Ari zeide schreiende //Moerai Randin, mijn zuster! (ik wil afbreken

maar het is niet af te breken, wij halen het samen naar ons toe) ik wil u weerhou-

den, maar gij zijt dit niet te doen, ge moet dan maar meegaan." Moerai Randin

hernam: //(De katiding met allerlei kleuren er in is mooi,) er zijn kleuren in de ka-

tiding en ragö , zij worden gebracht door lieden van Kamang) ; het is aangenaam een

jongen broeder tot reisgezel te hebben , want wat zwaar is kan door een mensch alleen

niet opgetild worden."

Mandjau Ari antwoordde : //Moerai Randin als wij zoover heengaan , dan is het

niet een enkelen vijand of niet een enkelen tegenspoed waarmede wij te kampen zul-

len hebben) ; wie weet of niet een tijger u verslinden , een olifant ons vertrappen , of

een groote slang u inzwelgen zal
!"

Moerai Randin hernam : (een priesterkleed van Mindoera'sch maaksel werd

door Siti meegenomen toen zij van het baden huiswaarts keerde) ; wat God gezegd

heeft moet ge niet in twijfel trekken , want wat er boven ons besloten is , wordt ook

ons deel." Luister, er is er nog een: (//de hanen van de Rauenaars kraaien langs

den weg,) indien ge mij meenemen wilt, zullen de vijanden op onzen weg voor ons

wijken." Als het dat is , wat u bevreesd maakt , welnu , dan zal ik den vijand te-

genstand bieden en het eerst sterven. Broeder ! volg mij , wat bepaald is y een soekat

te zijn, kan immers geen gantang worden."

Moerai Randin begaf zich op weg en Mandjau Ari volgde haar. Beiden , broe-

der en zuster liepen steeds verder, bosch in en bosch nit. Na verloop van een, a

twee dagen kwamen zij in een groot woud. Toen sprak Moerai Randin : (de lieden

van Koto Marapak willen , leunend op een stok van suikerriet , stroom afwaarts gaan)

;

het is warm en er beginnen regendruppels te vallen , laten wij toch eerst wat uit-

rusten , ik" heb daarenboven een hevigen honger." Mandjau Ari antwoordde : /?(als de

weg naar Koerai een wildernis was , waar zou men dan padi moeten gaan koopen

,

wellicht naar Banoea Hampoe ,) indien ge thans honger gevoelt, waar moet- ik dan

rijst vragen hier in dit eenzame wond!'
1

Schreieude vervolgde hij: //(Toen ik het vuil

gemaakt had heb ik het niet in de padi gelegd maar bij eengegooid op den dijk;

terwijl ik uw paudan ook om gebogen heb ;) toen ik met u sprak , naamt ge het niet

ter harte maar waart ge er onverschillig voor, ge moet het nu dus zelf gevoelen.

//Mandjau Ari!" antwoordde Moerai Randin //het is niet goed dat iemand altijd be-

vreesd is; want de vreesachtige wordt door verlies getroffen; het is niet goed dat
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iemand zich op den duur bekommerd maakt, want hij die dit doet verlaat spoedig

de zijnen; 't is niet goed dat iemand schrikachtig is, want de schrikachtige valt dood.

Hoor naar het geen ik zeg, broeder! (wat zouden wij in de wildernis niet kunnen

vinden ; wellicht de bamban en de katari niet ; de bamban kan opgerold worden) ; wat

zou er ons niet toebehooren , misschien de zon en de maan niet ; doch de maan kan

ik wel in beeltenis brengen. Broeder ! neem de uitspruitsels van den poearboora , ik

wil die eten om mijn hevigen honger te stillen.

"

Uit liefde voor zijn zuster haalde hij poear uitspruitsels en gaf ze aan Moerai.

Moerai nam ze aan en sneed ze door midden waarop zij zeide: //eet gij nu een stuk,

dan zal ik het ook doen.
1 '

Hierop antwoordde Mandjau Ari: //Moerai Eandin //(lieden van Soengai Poear

wilden naar Boekit Tinggi gaan;) poearloten zijn niet lekker voor mij, zij zijn ook

aan jongelingen verboden.
11

Moerai Eandin antwoordde : (//lieden van Toba wilden naar Iudragiri gaan
;)

poearuitspruitsels staan ook mij niet aan en ook meisjes mogen ze niet eten.
11

En
,

zoo vervolgde Moerai Eandin , ik wilde u slechts op de proef stellen , want wat mij

zelve betreft , ik heb geen behoefte te eten , noch dorst naar water ; want eten en

drinken deed ik reeds, toen moeder mij nog onder het hart droeg. Kom, broeder!

laten wij gaan, doch in welke wildernis zullen wij blijven en in welke kampoeng zul-

len wij toeven !" Toen Mandjau Ari dat hoorde , zeide hij schreiende : Moerai Eandin
,

mijn zuster ! ge hoeft dat niet ieder maal te zeggen ; want wie weet waar wij heendwa-

len zullen, mogelijk zullen wij in het uitgestrekte woud voor immer blijven of wel-

licht onderweg sterven.
11

//Mandjau Ari, mijn broeder!
11

hernam Moerai Eandin //twijfel niet aan 't geen

God beschikt heeft , want wat er voor ons is weggelegd , krijgen wij ook ; kom volg

mij nu
11

! Moerai Eandin ging verder en Mandjau Ari volgde bosch in en bosch uit.

Nadat zij lang onderweg en er weer een of twee maanden voorbij waren, zeide Moerai

Randin: //laten wij eerst wat rusten, want ik ben onbeschrijfelijk moe, in heb een

onleschbaren dorst , ik wil hier gaan zitten , hier ligt een matje uitgespreid.'
1

Mandjau Ari antwoordde hierop : //ge schijnt niet wijs te zijn zuster ! want niemand

toch is er hier, die er een matje op na houdt, "'t is immers een bidai slang, die u zou

kunnen omstrengelen en opslokken.
11 Wel nu! hernam Moerai Eandin, laat hij mij

opeten; sterven is voor mij beter dan in het leven te blijven. Zij ging op de slang

af en zeide : //Och , machtige slang ! ik verzoek u mij te verslinden , niet mij alleen

doch ons beiden, wij zijn broer en zuster.
11

//Het zal niet gaan dat ik u op eet;
1 '

antwoordde de slang , want mocht ik dit willen , dan zou ik zelf ook sterven ; niet

gij zijt de ongelukkige, maar uw vader en moeder zijn dit; niet Mandjau is een el-

lendige, maar uw ooms zijn dit. Uw schaduw komt tot aan den hemel , ik heb u

onuitsprekelijk lief, doch waarmede zal ik u van mij laten gaan, daar ik geen geld

en ook geen goud of zilver bezit, maar ik heb toch een ring en een renö. Neem

nu dezen ring, wiens naam is tjinto-tjinto , want alles wat ge verlangt kunt gij door
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dezen krijgen ; wat ge vraagt zal ingewilligd worden , eten en drinken zult ge hier

vinden, wat gij begeert zult ge hebben, hij zal als een vader en moeder voor u zijn.'
1

Moerai nam *len ring en Mandjau de renó aan. Broeder en zuster hadden nu

iets gekregen , wat zij zoowel op aarde als hier namaals konden gebruiken. Zij gin-

gen verder en ontmoetten een oogenblik later een grooten tijger , die zoo hevig brulde,

dat men een gevoel kreeg als of het woud in den grond zou zakken en het aardrijk

vergruizeld zou worden. De groote tijger sprak : //hier zal ik nu eens volop kun-

nen eten, hier zal ik mijn eetlust kunnen verzadigen, aan menschelijke wezens, die

in het woud verdwaald zijn.'
1 Wat Mandjau Ari aangaat , toen hij hoorde wat de

tijger zeide, sidderde hij van angst; het hart klopte hem sneller in den boezem en

al zijn leden beefden. Moerai Randin , die in de toekomst kon zien en de kunst

van waarzeggen verstond , wetende welke personen bang waren , zeide : //broeder ik

heb u gezegd dat ge u niet zoo bevreesd en bekommerd moet maken. Wanneer het

ons lot is, door hem opgegeten te worden, al waren wij dan in een ijzeren doodkist,

al zaten wij op de hoogste andjoeng , hij zou ons ongetwijfeld verslinden en wanneer

dat ons lot hier niet zal wezen , zal het ook niet gebeuren." Daarop liet Moerai

Randin het lange hoofdhaar naar beneden hangen, zij ging den tijger te gemoet en

zeide : //groote tijger ! dag en nacht smeek ik opgegeten te worden ; want ik ben ie-

mand die ter vergelding voor bedreven kwaad verstooteu is; ik kon in de kampoeng

niet blijven, want vader en moeder zijn afkeerig van mij geworden." Toen zij het

hoofdhaar liet afhangen reikte dit tot aan haar hielen, zij was onbeschrijfelijk schoon

;

wat haar gelaat betreft dit was als de volle maan , haar oogopslag was als de poegago

waarop dauwdruppelen blinken , haar blik als de damar die op het punt is uit gaan.

De tijger antwoordde //ik zal u niet kunnen opeten ; mocht ik willen , dan

zou ik zelf ook sterven , want uw beeltenis komt tot aan den hemel ; immers niet gij

zijt de aanbrengster van ongeluk of niet Mandjau is de oorzaak van ellende. Moerai

Randin ! kom ik wil u schermen leeren ; ik zal u onderrichten hoe ge pareeren moet

,

ik zal u den pas van drie wijzen en den sierlijken uitval rechts en links ; ik

zal u allerlei wetenschappen leeren , ik zal u pitoea's mede deelen
,

pitoea's om sterk

en machtig te worden; ik zal u leeren hoe ge in de vlucht iets moet grijpen,

zoodanig dat het bij den eersten greep reeds in uw bezit is; ik zal u wijzen hoe ge

iets vangen moet , zoodanig dat ge 't reeds bij den eersten keer in uw macht hebt

;

ik zal u wijzen hoe ge doen moet om bij den eersten stoot uw tegenpartij in tweeën

te slaan. Ge kunt daar uw levenlang gebruik van maken.
11

Daarna begon hij onder-

wijs te geven. Moerai Randin was nog niets gezegd of zij wist het al. Zij was reeds

knap zonder geleerd te hebben; als men haar één ding zeide, had zij er reeds twee

begrepen. Beiden , broeder en zuster werden onderwezen. Na verloop van eenigen

tijd gingen zij verder. Een oogenblik op weg zijnde, kwamen zij een buitengewoon

groot boschzwijn tegen. '/Hier krijg ik volop te eten en kan ik mijn eetlust verza-

digen
11

zeide het. Ik wilde u vragen ons op te eten; want het is voor ons beter te

sterven dan te leven gaf Moerai Randin ten antwoord. Het zwijn hernam //u op te
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eten zal niet gaan en wat zal ik u meegeven , daar ik geen geld bezit ; doch neem

mijn rantai, want indien ge dien neemt, dan zijt ge ontkwetsbaar , wat. scherp is kan

u dan niet in 't lichaam dringen , staal of steen zal u niet kunnen wonden.
11

Zij

liepen weer een maand lang en hadden het zeer warm; doch ofschoon zij verhit wa-

ren , waar zouden zij een lommerrijk plaatsje vinden ; er was geen boom zelfs geen

hennep plant. Zij leden honger, doch waar zouden zij om wat rijst vragen; zij had-

den dorst, doch waar was er water voor hen te vinden; hun honger en dorst waren

zeer groot. Moerai Randin klaagde //ach broeder vraag toch wat rijst en wat water

voor mij.
11

Doch Mandjau Ari antwoordde: //waar zullen wij rijst vinden, waar om

water vragen; wij zijn op een woeste onherbergzame vlakte, waar noch vrienden noch

betrekkingen wonen. Moerai Randin, mijn zuster! ach waart ge thuis gebleven, wat

zoudtge gelukkig geweest zijn, u slechts bemoeiende met uw rijkdommen I

1
' Waartoe

zouden die rijkdommen mij dienen ," hernam Moerai Randin ! //als ik mijn broeder

niet bij mij had ;" en schreiende ging zij voort : zie ! daar is een woning , vraag dan

als 't u belieft wat rijst voor mij.
11

Mandjau Ari ging, denkende dat liet de woning

van een zijner gelijken was, maar het was een huis waarin roovers woonden. Zij

waren op een vlakte gekomen waar roovers waren , en van hen , die daar voorbij kwa-

men , was er nog nooit iemand thuis gekomen ; elk een was hier gedood ; al was men

nog zoo sterk en onkwetsbaar , men moest toch sterven.

Laat ons eerst wat uitrusten ," zeide Moerai Randin , want ik ben zeer ver-

moeid
11

; maar Mandjau Ari antwoordde daarop //ge schijnt niet wijs te zijn zuster;

we zouden hier rusten , hier in dat oord van roovers ! Hier liggen allerlei lijken van

personen, die uitgeplunderd en vermoord zijn; zij liggen in stapels bij elkander, het

bloed stroomt hier als een beek , men zou u dooden zuster , en daarom moeten we hier

niet toeven maar verder gaan."
1

Moerai Randin hernam (de vlam heb ik al in 't hout

gebrand
,

gebracht door lieden van KotÖ ToeÖ ;) ik heb het eenmaal gezegd en 't is

mij nu verboden van hier weg te gaan. We zullen nu uitmaken of we leven dan

wel sterven zullen ; al is dit een rooversoord , we moeten even probeeren want wij

moeten tegen alles bestand zijn; droefheid en blijdschap, goed en kwaad zijn ons

beschoren, wijl dit het gewone leven van zwervelingen is.
11

//Moerai Randin mijn zuster I

11

klaagde Mandjau Ari , kom laten wij gaan ; want

aanstonds zult gij gedood worden.
11

Moerai Randin antwoordde : //leven en dood

kunnen niet gescheiden worden ; doch als ge daaraan denkt , ik voor mij had , toen

ik slechts een schrede buiten de woning deed , het voornemen reeds het leven te ver-

liezen. Moerai Randin zette zich neder. Zij deed haar goud en zilver aan benevens

haar edelgesteenten en brillanteu. Daarom zeide Mandjau Ari //is dit nu een klee-

ding, die ge aan hebt; wat zijn ge toch onvoorzichtig; als men den vijand ontmoet,

moet men hem wel niet ontwijken, doch hem zoeken mag men ook niet; zelfs arme

menschen plunderen zij , 't is hen niet zoo zeer te doen om goud of geld te

rooven, maar zij ontnemen iemand het leven.
11

Moerai Randin hernam: //broeder ik

zeg u (een priesterkleed van Bindaro'sch snid, werd door Siti meegenomen toen zij
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uit het bad terug keerde;) wat God besloten heeft, raag men niet in twijfel trek-

ken, want wat hij bepaald heeft, wordt ook ons deel.
11

Eindelijk verscheen Baroek nan pandjagoeng en toen hij Moerai zag, kreeg hij

door den aanblik op zooveel goud en zilver een sterk verlangen daarnaar. Hij keerde

huiswaarts en in zijn woning gekomen zeide hij : //Mahampang besi, mijn meester ! waar-

om zijt gij zoo zorgeloos! Wat ik nog nooit gezien heb, zag ik nu en zoo lang ik

leef, heb ik zoo iets nog niet aanschouwd ; ik heb iemand gezien van onbeschrijfelijke

schoonheid , behangen met goud en zilver , schitterend van diamanten. Indien wij

haar konden uitplunderen , dan zouden wij onze kleine schulden kunnen betalen; ter-

wijl wij , 't geen we aan gebak geborgd hebben , tevens konden afdoen en bovendien

nog kleederen konden koopen.
11

Aangevuurd door hoop nam Hampang besi zijn zwaard
,

dat zoo breed wat als een pisangblad en ging het slijpen. Toen het gescherpt was,

liep hij naar de aangeduide plaats en daar aangekomen sprak hij : //Zoo Mandjau zijt

ge dan toch gekomen , ik heb lang op u zitten wachten. Uw leven zult ge goedschiks

geven en Moerai aan mij overlaten!
11

Mandjau Ari zeide: //indien ik mijn leven moet

geven en Moerai door u meegenomen wordt, dan zult ge toch eerst tegen haar moe-

ten strijden.
11 Mahampang besi kwam nader en zeide : //Moerai ! ge moet met mij

meegaan
11

; waarop Moerai antwoordde: ge moet dat geen tweemaal zeggen , want mijn

haren rijzen te berge als ik het hoor.
11

Als ge niet meegaan wilt, hernam Maham-

pang besi, doe dan uw goud en zilver af, want zoo ge thans niet meegaat zult ge

sterven en volgt ge mij , dan schenk ik u het leven.
11

//Mahampang besi
11

hernam

Moerai Eandin, //alvorens mijn goud mee te nemen, zult ge mij eerst moeten dooden

en daarom wil ik de proef eens met u nemen; ge zijt bekend wegens uw kracht en

ontkwetsbaarheid , wij kunnen ons dus even met elkander meten opdat ge wetet wat

het pijnlijke van het leven, wat voor- en tegenspoed is." Moerai Eandin! tot op

heden heeft men mijn woorden niet durven tegenspreken.
11

//Als het is zooals ge

zegt, dat ge nog nimmer zijt tegengesproken en men u nog nooit een gepast ant-

woord gaf, dan is het thans mijn beurt dit te doen. Welaan gij allen maakt u

gereed.
11

Zoo sprak Moerai Eandin. Mahampang besi zeide //dit mensch schijnt te

willen sterven. Bekijk mijn zwaard eens , het is zoo breed als een pisangblad en heeft

niet weinig menschen gedood en wellicht zult gij er uw schoonheid ook door kwijt

raken. Mandjau ga een stap achteruit, anders zou uw schoonheid vruchteloos verloren

gaan.
11

Moerai Eandin antwoordde : //Mahampang besi ga achteruit , want uw grootheid

zal wellicht dienen tot mest voor de aarde, uw kracht zal u niets helpen. Wat mij

betreft, het is bepaald dat ik niet op zee zal vergaan of in de wildernis mijn graf

zal vinden, waarschijnlijk sterf ik thuis. Doch als ge zoo spreekt, bekijk dan mijn

zwaard eens , het zwaard Djanawi genaamd dat ketenen doorklieft ; als ik het uittrek

spreekt het ; als ik het in de schede steek , dan bromt het ; bloed is het zuur waar-

mede de roestvlekken er uit gemaakt worden en vleesch de slijpsteen; en als het op

beenderen komt dan gaat het er zacht doorheen." Moerai stond pal, zich onderwijl

bezig houdende met het hoofdhaar te ontwarren en de vingers om te buigen. Ma-
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hampang besi was woedend , maar toen hij naar haar sloeg , wierp zij haar hoofdhaar

naar achteren; het was zoo lang dat het tot aan de hielen reikte. Toen hij voor

de tweede maal toesloeg zeide zij //wacht toch even; ik wil mijn haarwrong opbin-

den.
11

Terwijl zij deze in orde bracht hieuw hij nogmaals naar haar, doch nu sprak

Moerai Randin //Mahampang besi! mag ik geen uitstel vragen, want terwijl ik bezig

ben mijn haar in orde te brengen, slaat gij maar toe. Ge lijkt wel krankzinnig;

tegen wien schermt gij toch , wacht toch even !" Toen Mahang besi boos werd

,

op het hooren van die woorden, ging Moerai Randin voort; het is niet goed dat ie-

mand toornig wordt , want daardoor verliest hij zijn zinnen ; zoo ook raakt iemand .

die onbesuisd te werk gaat, in het ongeluk; 't is ook niet goed dat iemand zich op

zijn hoop verlaat, want wie dat doet krijgt niets gedaan; evenmin is het goed vrees-

achtig te zijn, want de vreesachtige komt in het verderf; daarom kalmeer eerst goed
11

!

Toen hij nu weer op nieuw een slag naar haar deed, zeide Moerai Randin ; //er is nu

een kwartier voorbij , thans zal ik het u vergelden.
1

' Een pantoen zingende (vervolgde

zij): //Mahampang besi luister naar mijn pantoen (Als men baadt, moet men dit niet

in de bandar doen ; een bandar van de lieden uit IV Angkat) ! als ge sterft moet het

u niet berouwen dat ge hebt geschermd met een klein kind. Hoor ook deze nog (de

jonge oendang dingke* nestelen in den top van den paoeh) , als ge achteruit wijkt , zal

ik u viermaal en als ge vooruit komt zevenmaal raken.'
1

'' Toen hij nogmaals op haar

inhieuw onblootte Moerai Randin haar Djanawi zwaard , dat ketenen kon doorhakken

,

dat sprak , als het uitgetrokken , bromde wanneer het in de schede gedaan werd ; waar-

voor bloed gebruikt werd om de roestvlekken weg te maken en vleesch om het aan te

scherpen ; als het op beenderen kwam , dan braken deze in stukken en pezen werden er

door als afgeknipt. Zij begonnen te schermen en hun schreden te kruisen en toen

Mahampang besi te ver vooruit kwam , sloeg Moerai Randin op hem toe en raakte

hem tusschen de lendenen en in de holte onder het sleutelbeen. Zij zong daarbij een

pantoen : //Mahampang besi (het schijnt dat het niet uitgehold is ; het wordt door lie-

den van Padang Pandjang naar Banoea hampoe gebracht) ; het schijnt dat ge niet

beter zult worden; want gij zijt in de lendenen en in de holte onder het sleutelbeen

geraakt."
1 Mahampang besi was dood en Moerai Randin stond bij hem, druk in de

weer met zich de borst af te koelen. Daar kwam weer een ander aan Maroentoen

Manau genaamd, van een buiten gewone sterkte, tegen wiens kracht men niet kon

strijden, die alles inslikte en zelfs kruiddamp proefde,- Daarin bestaat de dapperheid

van roovers.-Maroentoen Manau zeide: //Kom hier Maudjau en Moerai.
11

Mandjan Aii

antwoordde //als ik mijn leven aan U moet afstaan, indien gij Moerai met U wilt

nemen , zult gij haar eerst bestrijden moeten
11

Maroentoen Manau kwam op haar af

en pas was hij bij haar, of hij trok zijn zwaard en hakte er mee naar haar. -Moerai Ran-

din sprak: daar was ik zoo even bijna dood geweest, want terwijl ik U den rug toe-

keerde, sloegt gij naar mij, gij zijt waarlijk sterk en Uw zwaard is scherp ; doch wees

zoo goed een oogenblik geduld te hebben, totdat ik mijn haar opgehouden heb. Hij

hieuw nogmaals op haar toe; doch als hij hoog sloeg, dan bukte Moerai, en sloeg hij
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Jaag, dan sprong zij in de hoogte, terwijl zij voordurend in aanraking met de punt

van het zwaard was; en of hij al in het wild sloeg, hij raakte haar toch niet. De

hoornen hraken in stukken, getroffen door het zwaard van Maroentoen Manau. Moe-

rai Randin zeide: //gij zijt waarlijk sterk en uw sahel scherp, doch als gij zoo sterk

zijt, moet ge niet blijven rooven
;

ga met mij mee ik zal U een badjoe, eten en

drinken geven. Mocht ge er zin in hebben , dat ik U mee neem , dan zal ik U gebrui-

ken om zware lasten te dragen, tot olifant, om de asch weg te brengen en om de rijst

te stampen ; ik behoef dan geen slaaf te knopen
1

'' Maroentoen Manau werd toornig en

hieuw nogmaals op haar in. Terwijl Moerai Randin sprak, trok zij haar degen uit

en begon te schermen; zij hief haar zwaard rechtstandig in de hoogte en liet het

toen met een ruk weer dalen, waarbij het veld in een stofwolk gehuld werd. Nadat

zij lang gestreden hadden, deed Maroentoen Manau een misstap, Moerai Randin sloeg

zijwaarts uit en Maroentoen Manau werd getroffen , zoodat hem het hoofd van het

lichaam werd gescheiden. Toen Maroentoen Manau dood was, namen al zijn dienaren

de vlucht. Toen Moerai Randin op weg zou gaan sprak zij : //Mandjau Ari, mijn broe-

der! ik ben nu onbeschrijfelijk vermoeid ;" waarop Mandjau Ari antwoordde : //rust dan

wat uit, als gij vermoeid zijt". Het is niet noodig dat wij rusten, hernam Moerai

Randin , wij zullen onmiddelijk verder gaan.
1
' Keiden , broer en zuster liepen voort. Waar

heen zullen we gaan?
1
' sprak Moerai Randin, waarop Mandjau Ari hernam //ik weet niet

waar heen we gaan zullen."

Nadat zij langen tijd onderweg en bosch in, bosch uit getrokken waren, ontmoet-

ten zij een rooverhoofdman Mahajoeu Boeki
c
geheeten, groot en zwaar zonder wederga

,

Zijn rol sirih was zoo groot als een buffel , zijn tabaks buidel zoo groot als een koe

;

hij at de sirih met wortel en al , de pinang verslond hij met de tandan er aan en van

de gambir nam hij een geheele handvol. Zijn neus was zoo groot als een rijstschuur

,

een keer te snuiten was genoeg om de uitmonding van de Anai te verstoppen , terwijl

het vuil in zijn oogen zoo groot was als een jonge klapper.

Mahajoen Boeki* zeide : Wel Mandjau ! zijt ge daar eindelijk , sedert lang heb ik op

u gewacht. Kom hier, Madjau! ik zal u als volgeling en Moerai voor kindermeid

gebruiken." Spreek zoo niet //antwoordde Mandjau Ari, mocht ge lang gewacht heb-

ben , ik was toch van plan bij u te komen , want gij zijt bekend wegens uw moed ; en

tot aan de kusten der zee zegt elk een , dat gij dapper zijt. Veel afgelegen oorden heb-

ben wij reeds betreden en bij menige rooversplaats zijn wij geweest, doch niemand

durfde zich met mij te meten en waagden zij het met Moerai , clan verloren allen het

leven. Laten wij het nu tegen elkander wagen en mocht ik door U omgebracht wor-

den, neem dan mijn goud en zilver en voer Moerai met U mede!"

Het tweegevecht nam een aanvang. Gedurende den strijd (sprak Mandjau

Ari): //zusterlief! prent mijn lessen goed in uw geheugen, onthoud steeds wat ik U
toevertrouw; mocht het ongeluk ons treffen dat ik het leven laat, beween mij dan

niet." //Zoo God wil , heb ik daar vrede mede , broeder !" Zij streden lang en reeds

waren zij zoowat drie maanden bezig, zonder dat zij elkander hadden geraakt ; de grond
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was al mul tot aan hun knieën door 't trappen van Mali ajoen Boeki' Het liep reeds

naar liet jaar, toen het zwaard van Mandjau brak. Moerai Randin schreide, bekommerd

over het geen er met haar gebeuren zou , als haar broeder in de wildernis dood moest

achterblijven. Weeklagende riep zij: //Mahajoen Boeki* mijn meester! ge behoeft

mijn broeder niet te dooden en in pantoen ging zij voort: Mandjau Ari, mijn broe-

der; (de borstbeenderen in den ingezakten grond en de Mantoeng op de afgebroken

dijk, waar zou het henen kruipen,) de plaats om de voeten te zetten is ingezakt , en

wat dienen moet om er aan te hangen is gebroken , waar moet ik nu hulp vragen!"'

Mahajoen Boeki* zeide: '/kom mede, Moerai! Mandjau heb ik reeds gedood //Hierop

antwoordde Moerai Randin '/Uw verzoek gevoel ik te moeten inwilligen en aan uw wen-

schen te voldoen; ik vraag U echter om, als ik met u meega, mijn verzoek toe te

staan n. 1, ik wil verlof gaan vragen en hooren of mijn broeder er in berust ; dit

is zoo het gebruik tusschen broers en zusters ; want mijn broeder zal ik dan in de

wildernis achterlaten en met U meegaan." Wijl Mahajoen Boeki* vol hoop was ( zeide

hij): //Moerai ga dan maar eerst toestemming vragen, ik zal U hier wachten."

Moerai Randin verwijderde zich en sprak (tot zich zelve): //als men bedrogen

wordt en de dupe is van zoete praatjes , wat zal men dan doen !
' Zij vervolgde : 't

is zooals de ouden van dagen zeggen: //als het eenmaal uit de hand is, moet men

niet meer hopen, en vriendelijk spreken moet men niet vertrouwen. (Zelfs een klap-

perdop gebruik ik niet bij het baden, hoeveel te minder zal ik het water met mijn

handen scheppen;) toen ik in uw macht was stierf ik niet eens, hoeveel te minder

nu ik vrij ben." Steeds voorloopende vond zij Mandjau Ari weenende in het bosch.

Zij sprak tot hem : //ge moet niet schreien mijn broeder , doch luister goed naar het

geen ik zeg: (de stormwind moet niet al te sterk zijn, de palapah zou wellicht zwart

worden;) zoo lang men leeft, moet men niet al te angstig zijn, een verslagen haan

kan immers nog wel eens steken. Al is dat eeue zwaard gebroken , zie , hier heb

ik een rentjong bij mij, een rentjong van Makahsch maaksel; het heeft een jaar in

het vuur gelegen en is een moesim lang glad gewreven, twaalf werklieden hebben er

aan gesmeed en twintig polijstten het; de scheurtjes er in loopen evenwijdig met de

vlammen; al is een Boeginees een jaar op zee, wanneer zijn spoor er mee gestoken

wordt , dan sterft hij toch. Het is een rentjong van Atjeh , heilig en vergiftig en

voor het vergif dat er aan zit is geen tegengif." Mandjau nam de rentjong aan en

zeide: Mahajoen! ik zeg U dat we nog eenmaal vechten moeten, want mijn lust is

nog niet bevredigd en ik ben nog niet gerust van hart. Zij begonnen op nieuw te

strijden. Zij vochten zoo lang dat er reeds een gedeelte van het woud door Mahajoen

vertrapt was. Toen de strijd zeer lang geduurd had en zij elkander toch niet geraakt

hadden, sprak de rentjong van Mandjau: //Mandjau Ari, mijn meester! laat mij los,

ik zal Mahajoen Boeki* dooden." Nu zeide Mandjau Ari : //Mahajoen ! ik zeg U

,

dat uw laatste uur van daag geslagen is, want wat mijn rentjong zegt, daarop kan

men rekenen." Toen hij zijn rentjong losliet, sprong deze heen , terwijl Mahajoen in

verbijstering raakte en terwijl deze toehakte, ging de rentjong hem door deu rug.
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Moerai Randin begon nu een pan toen te zingen: ('/groote manden op het eiland

dienen voor de lieden, die in eenden handelen;) al waart ge groot, gij waart toch niet

stevig want de rentjong is U door den rug gegaan.
1
' Toen zij in zijn lichaam ge-

drongen was, werd Mahajoen Boekje duizelig en eindelijk zakte hij in elkander. Nu
sprak Moerai Eandin: ('/iemand van Hampang gadang wilde naar Koto toeö doorgaan

;)

Hij die dik en lang was is dood en kan het woud bemesten.
11

(Iemand van Kotö

Gadang wil naar de markt van si Maboer gaan :) die groot en lang was is gestorven

zijn bloed gudste.
11

Weenende riep Moerai Randin: //Mahajoen Boeki-5
, mijn meester;

waarom zijt gij onverschillig voor mij geworden, daar ge zeidet dat ge me meenemen

zoudt !

11

//Moerai Randin, mijn zuster!
11

sprak Mandjau Ari, gij lijkt wel dwaas,

want hij, dien gij beweent, is dood! Kom, ga mede Moerai!
11

Toen zij de roovervlakte achter den rug hadden en zij langen tijd onderweg

waren, zeide Moerai Randin //laten wij hier eerst uitrusten.
11

Zij zetten zich neder

en Mandjau Ari sprak: //Moerai Randin, mijn zuster! ik zou hier willen slapen, ik

kan mijn slaap niet meer bedwingen , ik wil daarom een oogenblikje de oogen sluiten

'

doch mocht ik aanstonds ingesluimerd zijn , onthoud dan wat ik U zeg : (het paleis

van de Bataksche vorsten is hoog , de prinses staat er met los hangende haren in den

voorhof;) onthoud de vele lessen; al mochten er veel zijn, ge moet ze toch niet

vergeten. Zoo ik in slaap gevallen ben , moet gij de rentjong niet onblooten , want

doet gij dat, dan zal uw leven kort zijn.
11

Na eenigen tijd was Mandjau Ari ingedommeld , en toen hij een poosje sliep

begon Moerai zich van pijn onrustig heen en weer te bewegen ; zij voelde zich ziek

doch waar zou zij geneesmiddelen vragen en aan wien zou zij zeggen dat zij koorst

had ; en om haar broeder te wekken daarvoor was zij verlegen. Zij vond een pinang

noot en ontbolsterde haar. Dit gedaan hebbende, wilde zij haar doorsnijden en gebruikte

daartoe haar pinangmesje, dat echter in drie stukken brak. Het scheen haar toe

dat zij beter zou worden en daarom trok zij de rentjong uit de schede; zij sneed er

de pinang mee door , doch toen dit gebeurd was , was haar hand gewond , zoodat het

bloed er met geweld uit sprong. Daar de pijn steeds heviger werd , begon Moerai

Randin te schreien en luid weeklagende riep zij : //Mandjau Ari , mijn broeder ! ont-

waak toch , hoe kunt ge zoo vast slapen. Om u te wekken , daarvoor ben ik verlegen.
11

Moerai Randin vervolgde : (iemand van si Moeraso* wil naar Oedjoeng Goegoea' gaan)

;

als men toch zoo heerlijk slapen kan , moet men wel dik worden !

11

Moerai kromp ineen

van pijn , de glans van haar gelaat verdoofde en heur lange hoofdhaar hing verward

neder. Eindelijk was zij uitgeput, het zweet parelde op haar lichaam, het was haar

als of hemel en aarde tegen elkander kwamen , zij kreeg een waas voor de oogen , de

ziel werd van het lichaam gescheiden en Moerai Randin was niet meer.

Toen Mandjau Ari ontwaakte en zag dat zijn zuster dood was, riep hij luid

weeklagende //Moerai Randin, mijn zuster: ik ben nu alleen van ons beiden achter-

gebleven ! aan wien hebt ge me achtergelaten , aan wien hebt ge me toevertrouwd I"

Weenende ging hij voort: //mijn zuster zal nu in de wildernis moeten blijven!
11

//Moerai
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Kandin, mijn zuster!'" jammerde hij '/gij die goed en het sieraad der wereld waart,

gij die rijk en gastvrij waart, gij zijt gestorven doch zult geen grafkuil hebben,

slechts de steile helling zal U tot steunplaats dienen en de dauw zal U bevochtigen

!

over een diner vooral gevoel ik leed en dat is , dat al uw moeiten te vergeefs zullen

geweest zijn. Als het oogenblik komt dat ik U moet baden, wie zal U dan ondersteunen,

terwijl ik u reinig en steun ik u, wie zal u dan besproeien! Ik ben alleen achter

gelaten! 'Zuster, hoe gelukkig zou ik geweest zijn indien ge te huis gestorven waart
!""

Hij liet haar tegen zijn knie leunen , met de linkerhand hield hij haar vast

en met de rechter wreef hij haar schoon. Toen hij haar gebaad had, kleedde hij haar

en deed haar heur goud en zilver, benevens al haar edelgesteenten aan. Als men

haar aanschouwde scheen zij te leven , doch sprak men haar aan , dan kwam er geen

geluid over haar lippen. Terwijl hij zich zelven sloeg, en op den grond wierp schreide

hij: //(toen mijn zuster baadde schepte ik water opdat wij beiden nat zouden worden

,

aan de put van de bewoners van Koto Toeö) ; nu mijn zuster dood is, zal ik mij ook

doodsteken, opdat wij dezelfde aarde tot rustplaats kunnen hebben, een zelfde graf ons

deel zal zijn en we samen in de wildernis tot stof mogen vergaan!"'' Hij trok zijn

dolk, docli toen hij deze in zijn borst stak brak het wapen, zonder dat hij het min-

ste letsel bekomen had , in drie stukken.

Nadat hij haar langen tijd ondersteund had, (zeide hij): '/Moerai Kandin,

mijn zuster! gij moet hier blijven, met al uw goud en zilver, met al uw sieraden

en kleederen ! Met uw kleederen aan zal ik u in het woud moeten achter laten
;

(uit-

spruitsels vaartwei; uitspruitsels van den jongen djawi djawi boom); zuster vaarwel!

vaarwel ! eenmaal zal ik tot u weder keeren

!

Daarop ging hij verder. Toen hij een oogenblik op weg was riep Moerai Kan-

din : //broeder, kom toch eerst terug! Aan wien laat gij mij achter!"
1

Toen hij zijn

zuster hoorde roepen, keek hij achter zich en liep hard naar haar terug , doch hij vond

haar onveranderd. Hevig schreiende ging hij weer heen, doch Moerai Randin riep nog-

maals. Ten tweede male keerde hij terug, doch ook nu vond hij haar dezelfde.

Weenende wentelde hij zich over den grond. Door de beschikking van God daalde er

een stem uit den hemel , die tot hem sprak : //Mandja u Ari , mijn kind ! ge behoeft

u om Moerai niet zoo dwaas aan te stellen. Bezorg si Moerai goed , dan kan zij achter

gelaten worden, vertrouw haar toe aan het geboomte, laat het woud haar bewaar-

plaats zijn !"

Terwijl deze woorden gehoord werden viel er een geschrift op den grond.

Mandjau Ari was een oogenblik verbaasd , doch hoe hij over den brief ook dacht

,

het was hem niet duidelijk waartoe die dienen moest. De stem uit den hemel sprak

//gij moet daarover niet zitten te peinzen, dit geschrift is van groot nut, doch moogt

ge thans niet lezen. Wanneer gij later kinderen hebt, zie dan wat er in staat.
1 '

Mandjau Ari keek om zich heen; hij blikte links, doch zag niets; hij blikte

rechts, doch ook daar kon hij niets bepeuren. Slechts een stem had hij gehoord , een

menschelijk lichaam was er niet te zien. Hij vertrouwde haar nu aan het woud toe
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zeggende: "Wildernis, onthoud wat ik u zeg: ik heb u mijn zuster toevertrouwd,

doch als zij maar eenigzins geschonden is , zal ik dit woud in de asch leggen. Ge-

boomte met uw roode kruinen, neem ter harte wat ik U laat hooren: indien mijn

zuster maar eenig letsel mocht bekomen, dan zult gij door mij geveld worden!''
1

Toen hij haar bezorgd had, ging hij verder en werd niet weder gero-jpen. Hij

had het goud en zilver, de diamanten en edelgesteenten achter gelaten en een regen-

scherm boven haar uitgespreid. Hij legde geheel alleen een vrij verren afstand af,

onder weg steeds schreiende, en zoodra hij aan zijn zuster dacht ging hij zitten om

te weenen. Zoo liep hij zonder reisgezel of bloedverwant een maand lang toen hij

bij een rivier kwam ; het water van haar eenen arm was troebel, doch dat van den

anderen helder. Hij wist nu niet, wat te doen, en sprak bij zich zeiven : //welken zal

ik nu volgen; volg ik dien, wiens water troebel is, dan zijn er bovenstrooms waar

schijnlijk beesten, doch neem ik de richting van den helderen stroom dan ontmoet

ik hooger op wellicht menschen.
11

Hij volgde nu den helderen. Nadat hij weer een

maand onderweg geweest was, hoorde hij een moerai fluiten; en nu sprak hij (waar de

poelai is , vindt men ook de bakoeiing op de doelang ;) waar de moerai zich laat hoo-

ren , daar zijn ook bewoonde kampoeng's. Hij kwam bij een kampoeng en ontmoette

een graf, dat er zeer fraai uitzag; het was van gordijnen en hemels voorzien, uitge-

sneden en ingelegd met goud. Welke vorst , welke sultan kan er hier toch gestorven

zijn !" sprak hij bij zich zelven en de begeerte kwam bij hem op het te betreden

,

doch hij durfde niet. Een herdersknaap zeide tot hem : "gij moet daar niet zoo

lang blijven staan , want dat graf is een verboden plaats , waar niemand op mag ko-

men. Het behoort aan prinses Kasoembo, die nog een jongere bloedverwant heeft,

prinses Boengsoe geheeten. Wat deze laatste betreft, zij is getrouwd met een geest.

Als men dat graf betreedt en men komt er om het leven, lijdt dit geen navraag;

voor alwie daar binnentreedt, wordt, zoo hij sterft, geen bangoen betaald.
11

Na eenigen tijd dacht Mandjau Ari. //ik wil dat graf toch betreden; mocht

het mijn lot zijn te sterven , dan sterf ik maar.
11

Toen hij er binnen gegaan was

,

zag hij er alberlei muziekinstrumenten bij een liggen , men vond er een saloeng en

een rabab , een bangsi een saroenai een gandang en een koetjapi. Hij begon op de

rabab te spelen en toen hij zich hier aan verzadigd had, begon hij op de koetjapi te

tokkelen. Het was reeds middag geworden , toen hij nog op de fluit speelde. Nu
eens was het of het in den hemel , dan weder alsof het door de wolken weerklonk.

Het scheen dat de geest van propheet David was neergedaald.

Toen de vorstin Kasoembo het hoorde , sprak zij : (Kambamg hoe laat zou het

nu wezen , de zon heeft haar hoogste punt bereikt) ; wat zou mij toch moeten over-

komen , dat mijn hart zoo klopt. Kambang! waar is die fluitspeler, 't is als of het

in mijn hersens klinkt. Och, Kambang, ga toch eens kijken bij 't graf.
11 Kam-

bang Manjih ging heen ei', toen zij bij het graf gekomen was , verkeerde zij tusschen

hoop en vrees. Zij keek slechts een enkel oogenblik en wist niet of zij goed of niet

goed zag, maar zij dacht dat die persoon haar meester was. Zij haastte zich naar huis

,
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waar zij buiten adem aankwam. Roebiah, de moeder van prinses Kasoembo en tante

van prinses Boengsoe sprak: //Kambang, mijn kind! wat heeft U ontsteld gemaakt,

wat hebt gij gezien, dat gij zoo hard komt aanloopen!" Kambang Manjih antwoordde

:

//ik liep zoo hard , omdat ik naar het graf geweest bon en daar iemand ontmoet heb

,

die op mijn meester geleek; er mankeerde niets aan, zijn grootte was volmaakt de-

.zelfde en hij blies ook op dezelfde wijze op de fluit" Mosder Roebiah zeide '/het schijnt

dat ge onwaarheid spreekt en mij foppen wilt, hoe kunnen dooden weer levend

worden !"

Zoo moeder mij niet gelooven wil, probeer dan zelf eens te gaan kijken //ant-

woordde Kambang Manjih. Niet ik, maar gij zelf zult daar nog eens heengaan"

zeide Roebiah , met rijst en koffie
,
pinang en tabak bij u."

Kambang schepte wat rijst op en nam , in een zilveren kendi , koffie mede.

Zij ging op weg en kwam na eenigen tijd weer aan het graf.

Kambang Manjih zeide: //mijn gebieder ge moet niet alleen op de fluit spelen

,

doch ook wat eten , Hier is rijst." Hij zag haar echter niet eens aan , laat staan

dat hij haar antwoord gaf. Tot drie malen toe vroeg zij hem, maar hij keek toch

niet op. Kambang werd bedroefd omdat zij op haar vragen geen geluid en op haar

roepen geen antwoord kreeg;" en weeklagende //ach ik ongelukkig mensch", keerde

zij huiswaarts.

Toen zij thuis gekomen was, zeide Roebiah: //waarom schreit gij en waarom

is de rijst, die gij mee genomen hebt, niet opgegeten en het water niet uitgedronken."

Kambang Manjih antwoordde: ik heb geen harde woorden gebezigd en ben

niet te ver gegaan in mijn spreken; ik heb behoorlijk mijn groet gemaakt en voor

hem ter aarde gebogen en meer dan eenmaal vergiffenis gevraagd, toen ik hem wilde

toespreken. Ik had reeds uitgesproken en hem reeds drie maal ondervraagd, zonder

dat hij mij antwoord gaf. Daar ik verlegen werd, keerde ik naar huis terug, en

zoo komt het dat er van de rijst of het water geen gebruik gemaakt is". Goed,

dan zal ik er zelf maar heen gaan" zeide Roebiah //ik zal dan de rijst en koffie bren-

gen; doch als ik weg ben en prinses Kasoembo vraagt naar mij zeg haar dan, dat

ik naar het water ben gegaan ; en mocht prinses Boengsoe het vragen , vertel haar

dan dat ik ben gaan zien naar de padi, die te drogen gelegd is.

Roebiah ging heen en kwam na eenigen tijd aan het graf, waar zij de tonen

der fluit vernam. In haar hoop dacht zij dat het haar eigen kind was, daar zijn voor

komen niet anders en zijn grootte geheel de zelfde was. Mijn kind, (sprak zi]) houd

u toch niet alleen met fluit spelen bezig, doch nuttig de rijst en koffie, die ik heb

meegebracht". Mandjau Ari antwoordde: gij schijnt niet wel bij 't hoofd te zijn,

moeder ! om een verworpene eten en drinken te geven". //Ik breng u rijst en kolfie"

hernam Roebiah, omdat mijn gestorven kind op u, jongeling, geleek en ik daardoor

aan hem herinnerd werd.

Mandjau Ari begon te eten en te drinken , hij nuttigde drie hapjes en reinigde zich

daarna de handen. Nadat hij gedaan had, sprak moeder Roebiah: /-antwoord nu eens
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naar waarheid op hetgeen ik vraag; wie is uw vader en moeder jongeling?" Man-

djau Ari antwoordde : //indien het dat is , wat moeder vraagt , hoe zou ik die namen

mogen noemen?
1
' Moeder Roebiah hernam: //den naam van God zegt men wel, hoe-

veel te meer dien van vader en moeder!" Hij noemde den naam zijner ouders, zeg-

gende //mijn vader heet Datoea Bandaharö en mijn moeder prinses Lindoeng Boelan".

Het scheelde niet veel of gij waart voor ons verloren geweest, mijn kind!" //sprak

moeder Roebiah. Ge zijt aangeland in de kampoeng van uw voorouders, want ik

ben familie van prinses Lindoeng Boelan , doch wij zoeken elkander niet op , omdat

wij zoover van elkander wonen. Met wien hebt ge toch eigenlijk twist gehad mijn

kind, Mandjau Ari? Wie heeft u verstooten? " Mandjau Ari antwoordde: //kwaad

of zonden heb ik niet gedaan, twist of oneenigheid hebben wij niet gehad en beknord

ben ik ook niet. De reden dat ik hier ben, is, omdat ik een paard hoedde, dat mijn

vader voor mij gekocht had en dit het woud ingeloopen is ; ik heb dit paard niet

meer kunnen vinden en keerde niet naar huis terug omdat ik bang was beknord te

worden." Moeder Roebiah zeide : //We moeten hier niet lang blijven; kom, laten

wij naar de kampoeng gaan, dan kunt ge, als het mijn kind behaagt, mijn armoe-

dige woning zien."

Mandjau Ari antwoordde : //zou ik met moeder meegaan , nu ik er zoo uitzie ; ik

ben verlegen tegenover de kampoeng bewoners". //Maak u niet bezorgd over uw

kleeding" hernam moeder Roebiah //er zijn kleederen in overvloed door Manangkai

Ali nagelaten en daarover kunt gij beschikken". Daar hij geen weerstand kon bieden

;

oin 0, hij mede naar de woning van moeder Roebiah. Toen hij daar aangekomen was

,

gino- hij zitten bij de plaats waar de parian's staan". Waarom gaat gij daar zitten

mijn kind", zeide de moeder, neem hier plaats!" Mandjau Ari antwoordde: //ik zal

daar nooit gaan zitten, mijn afkomst brengt dat niet mede".

//Kambang ," sprak moeder Roebiah kom hier ! ik heb een boodschap voor u. Ga

naar de andjoeng, en laat prinses Kasoembö naar beneden komen, laat haar heur

kleeren verwisselen en zeg, dat ik haar roep". Kambang liep snel naar de andjoeng

en zeide: //prinses Kasoembö, kleed u spoedig, moeder roept u, ge moet terstond

beneden komen!" Zij sprong op en trok met een kloppend hart al haar kleederen

aan. Zij daalde de andjoeng af, verscheen in het woonvertrek en vleide zich met het

hoofd in den schoot der moeder. Terwijl zij zich boog zeide zij : //vergiffenis mijn

moeder, welke bevelen heb ik te volvoeren? //Prinses Kasoembö, mijn kind!" sprak

moeder Roebiah, haal dien persoon hier en breng hem op de andjoeng". Prin-

ses Kasoembö begaf zich naar de deur en Mandjau Ari zeide zij bij zich zelve: //dit

menscli met datoek aan te spreken , zou niet te pas komen , hem toean te noemen

is onbehoorlijk, en angkoe tegen hem te zeggen, zou ook nog niet betamelijk wezen,

hoe zal ik hem nu noemen?" Prinses Kasoembö zeide: //Datoek moedö, kom, laten

wij op de andjoeng plaats nemen ! waarom zijt ge hier gaan zitten , kom laat ons naar

de andjoeng gaan!" Mandjau Ari antwoordde //laat mij maar niet naar de andjoeng

gaan, want het komt mij niet toe, daar te gaan zitten; want van af den tijd mijner
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voorouders is hier mijn rechtmatige plaats. //Ge moogt geen grapjes uithalen" zeide

prinses Kasoembö; ik zou u wel aankijken, doch mijn blik zou u bijblijven: ik zou

u wel aanraken, maar de lucht van mijn handen zou niet van u gaan, (ik ben ver-

legen u aan te zien of aan te raken) ; kom laten wij ons op de andjoeng nederzetten

!

Hij begaf zich naar de andjoeng en toen hij achter de gordijnen was, begon Man-

djau Ari zich te kleedeD. Hij trok een langen broek aan, met gouddraad gestikt en

met honderden edelgesteenten aan de ondereinden en een badjoe van groene stof, als

het schitterde , dan was het als de zonneschijn ; en als het beschaduwd werd , als wa-

ter ; hij zette een destar op met groene strepen , iedere punt er van was van een too-

vermiddel voorzien ; op elke plaats , waar de punten doorgestoken waren , zat een ta-

lisman en in het midden was er een toovermiddel , om de menschen verliefd te ma-

ken. Eindelijk had hij zijn kleederen aan, en onder aanhoudende scherts was het

langzamerhand namiddag, schemering en eindelijk avond geworden. Toen zij van de

andjoeng gedaald waren , brandden rechts en links lampen , zoodat het dag scheen in

de groote woning. Nadat Mandjau Ari was gaan zitten op een groote matras, werd

door Kambang de rijst opgeschept en toen de edangan en de rijst was neergezet,

zeide Mandjau Ari (de padi rani en de padi djintan, de padi katie is rijk aan bla-

deren en wordt gebracht door lieden van Padang Pandjang;) de rijst is op de bor-

den geschept; maar met wien zal ik uit den zelfden schotel eten? (wie zal mijn

dischgenoot zijn) want 't is mij verboden alleen te eten
11

. Kambang Manjih antwoord-

de: //(de padi rani en de padi djintan, de padi kete
11

is rijk aan bladeren en wordt

gebracht door de bewoners van Katö Toeö;) de rijst heb ik op de borden gedaan,

met wien zal mijn meester samen eten ; met mijn meesteres
,

prinses Kasoembö".

Zij gingen beiden tegen over elkander zitten ; de een was zoo schoon als de maan

,

en de andere als de zon; beiden zagen er even bekoorlijk uit. Zij begonnen teeten.

Als Mandjau het hoofd afwendde, gluurde prinses Kasoembö naar hem, en keek de

prinses om , dan wierp Mandjau zijn blikken op haar. De een kwam onwillekeurig

in aanraking met het matje , en de andere met de pink van zijn eetgezel. Na afloop

van den maaltijd werden door Kambang de borden weggenomen. Er werd dien gan-

senen nacht tot aan den morgen geen oog dicht gedaan. Na eenige dagen werd er

op de taboeh larangan geslagen en weerklonken de gewone taboehs rechts en links

;

waarop alle inwoners naar de woning van moeder Roebiah kwamen. De tjadië" pan-

dai zeiden : vergiffenis , moeder ! waarom wordt er toch op de taboeh geslagen , waar

kunnen de randjau's omvergeworpen , waar kan er oorlog ontstaan , waar de pang-

hoeloe vernederd zijn ?" Moeder Roebiah antwoordde : //indien ge daarnaar om op-

heldering vraagt
,

geen van dat alles is er gebeurd maar ik laat op de taboehslaan

,

omdat er iemand onverwachts bij mij gekomen is , en ik plannen heb. Wij willen

n. 1. een galanggang oprichten om een partij te zoeken voor prinses Kasoembö; wij

willen pret maken en lachen". Wat Roebiah zeide vond men goed. Indien u dat

beveelt , dan willen wij daarvoor de moeiten wel op ons nemen , indien u den dag

maar bepaalt" (antwoordde de menigte). Moeder Roebiah hernam : //geef mij eerst
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eenig uitstel, ik verzoek u om drie dagen te wachten.'
11

Binnen die drie dagen rustte

zij geen oogenblik om de toebereidselen voor den galanggang te maken. Toen die drie

dagen voorbij waren , was de menigte gereed , en bracht ieder het goud en zilver

,

dat er noo:Üg was , terwijl op dien dag op den galanggang geslagen werd. Er heer-

schte bij het hanengevecht een groote drukte; de kippenveeren vlogen bij hoopen

naar boven, het bloed der hanen stroomde, en wat den inzet betreft, men telde niet

bij tienen, maar bij honderden en duizenden. Toen er zeven dagen voorbij waren,

traden zij in het huwelijk. Wat waren er een prinsessen ! Wat een menigte vrouwen,

maagden en jongelingen! zoons van Sultans wedijverden er met elkander, vorstenkin-

deren en aanzienlijken uit de negorij waren in groote getale bij een. Iïet was dien

nacht of de groote woning zou instorten : er werden allerlei spelen uitgevoerd ; de

vorsten vermaakten zich met het tjatoer spel en de soetans reden paard.

In dien nacht verscheen de priester en de wali, benevens vele malims en toe-

ankoe's en toen de vier getuigen gekomen waren, werden zij in het huwelijk verbon-

den, waarop prinses Kasoembö en Mandjau Ari naast elkander gingen zitten.

Wat de kleeding van prinses Kasoembö betreft, de waarde er van was niet te

bepalen; zij vertegenwoordigde die van een gansche negerij, zoo schitterde zij van

edelgesteenten en diamanten; en even zoo was het met die van Manrljau Ari.

Na verloop van een paar maanden, toen de hanengevechten reeds afgeloopen

waren , sprak prinses Boengsoe : //Zeg mijn zuster prinses Kasoembö , 't is niet beleefd

zooals gij gedaan hebt , met mij geen kennis te geven van het goede werk dat ge

gedaan hebt en het plan dat door u reeds volvoerd is." Toen nu prinses Boengsoe

begon te weenen , zeide Mandjau Ari //Mijn zuster
,

prinses Boengsoe ! ge moet niet

schreien ! Kom aan , we zullen dischgenooten zijn , en naast elkander aanzitten".

Zij zetten zich met hun drieën op de andjoeng aan den maaltijd en keerden na af-

loop er van , naar hun vertrekken terug.

Na verloop van eenigen tijd was het oogenblik gekomen , dat prinses Boengsoe

zwanger was , en eenige dagen later verkeerden beide zusters in dien toestand. Er

gingen eenige maanden voorbij en toen de bepaalde tijd daar was , bracht prinses

Boengsoe een kind ter wereld en wel een knaapje. Toen het op de onderleggers

kwam braken deze , op de steenen komende , sprongen deze in stukkeu , en op den

leeftijd van een dag, sprak het reeds. //Mijn broeder ! sprak prinses Boengsoe , welken

naam zullen wij het kind, dat ik ter wereld gebracht heb, geven?" Maak u, wat

dien naam betreft , niet ongerust ," antwoordde Mandjau Ari ; die naam was er vroe-

ger reeds, geopenbaard in een brief, die is neergedaald uit den hemel en afkomstig

is van zijn vader! Hij haalde den brief te voorschijn, waarin de naam Rangin Pa-

menan stond.

Eenige dagen later beviel prinses Kasoembö en deze zeide: //Mandjau Ari hoe

zal ons kind heeten"? Zijn naam is vroeger reeds aangegeven in een brief ' antwoord-

de Mandjau Ari, //Radjö Njajö is hij".

Zoo waren er eeuige maanden voorbij gegaan, toen Mandjau Ari bij zich zelf
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zeide : //mijn kinderen , Rangin Pamenan en Radjö Njajö ik wil u eens wiegen ! O
boeai, boeai, O boeai, slaapt mijn kinderen, slaapt!

11

Terwijl hij zoo zong begon hij

te schreien, daar hij aangedaan werd door de gedachte aan haar, die ver van hem

weg was en Moerai hem voor den geest kwam //Moget ge spoedig groot worden,

mijn kinderen! opdat de schande, die over ons gekomen is, door u weggewischt en

het kwaad door u vergolden worde!
11

Toen beide kinderen voorspoedig opgegroeid

waren , bezaten zij een verstand als of zij onderwijs genoten hadden ; zij waren groot en

tevens verstandig; zij waren schrander en konden een oordeel uitbrengen. Nu zeide

Mandjau Ari: //Rangin Pamenan en Radjö Njajö we zullen eens gaan wandelen,

komt aan! laten wij eens naar de markt gaan, opdat de menschen ons, en wij hen

leeren kennen en opdat wij op de hoogte komen van hun dorpen, en hun zeden en

gewoonten. Vraag daarom aan prinses Boengsoe twintig rials. Rangin Pamenan spoedde

zich heen (en vroeg): moeder! geef mij twintig rials om inkoopen te doen op de

markt.
11

Uit liefde voor haar kind, wien zij alles toestond, wat het begeerde, gaf

zij hem twintig rials, waarop zij zich, met hun drieën naar de markt begaven. Toen

zij daar aangekomen waren, begon er reeds een groote drukte te heersenen onder de

menschen, die in groepen bij elkander stonden. Mandjau wandelde rond, ging den

eenen weg in , en den anderen uit en kwam eindelijk op de plaats van de kalkver-

koopers. Plotseling stond hij vóór zijn ouders, die met kalk te koop zaten, en voor

zijn oom , die varens verkocht.

Hij ontroerde toen hij hen aanschouwde, en sprak; //Rangin Pamenan, werp

de kalk van die lieden weg!
11

Deze wierp hun kalk in de lucht. De vader van

Mandjau schreide: //Waar zullen wij ons beklagen, aan wien het vertellen!
1
' //Moe-

dertje! sprak Mandjau '/hoe ligt uw kalk hier zoo; wie heeft ze weggeworpen?
11

Een

klein kind heeft ze weggesmeten, //hernam de vader, doch ik weet niet wiens kind

het is.
11

//Het is mijn kind
11

zeide Mandjau Ari, het is zeer lastig maar ik zal de

kalk van u en moeder vergoeden en daarvoor twintig rials geven.
11

Toen hij dit geld betaald had, sprak hij //kom aau, mijn kinderen! laten wij

naar huis keeren, terwijl het nog niet al te warm en nog niet laat is
11

Samen naar

huis gaande, zeide Rangin Pamenan //laten wij eerst wat uitrusten, want ik ben zeer

vermoeid.
11

Toen zij stil hielden zeide Rangin Pamenan weder: //Toen wij naar de

markt zouden gaan, liet vader mij twintig rials vragen en nadat ik dat geld gekre-

gen had, gingen wij derwaarts; aangekomen zijnde, liepen wij hier en daar rond, tot

dat wij kooplieden in kalk ontmoetten; vader gelast mij hun kalk weg te werpen,

doch toen ik zulks gedaan heb, vergoedt vader ze.
11

Dit doet mij vermoedens

koesteren en ik vraag u beleefdelijk in welke betrekking die personen tot u staan en

of de vrouw familie van uw moeder, dan wel of de man een bloedverwant van uw

vader is.
11

//Mijn kind, Rangin Pamenan." zeide Mandjau Ari, //ik had medelijden

met die lieden, ik had te doen met die stumperds, omdat ik weet wat het zeggen

wil arm te zijn, want vader en moeder heb ik achter gelaten in even armoedigen

toestand als die menschen.
11

Rangin Pamenan hernam: (ofschoon het ia een gautaüg
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verborgen kan worden, een parioea* is er prop vol door); mocht het voor de menschen

geheim gehouden wordrn , God weet het toch.*

Zij gingen verder en kwamen werder te huis. Het waren, dagen, weken en

eindelijk twee maanden geworden, dat zij thuis waren, toen Rangin Pamenan zeide:

u vader is tot heden geen oogenblik bekommerd geweest; maar hoe kunt gij toch

smakelijk eten, hoe kunt ge uw oogen tot slapen sluiten! Uw hart schijnt wel

van palapah te zijn; (ge zijt wel onverschillig) waar is mijn tante toch, mijn tante

si Moerai Randin?" //Waar hebt ge haar achtergelaten?
1-

' Maudjau begon te schreien,

toen hij hoorde, wat zijn kind zeide (en sprak) //mijn kind! Rangin Pamenan,

wat niet zoo is moet ge ook niet zeggen; ik heb geen zuster.
11

Vader houdt het voor

mij verborgen (de uitspruitsels van den jongen djawi-djawi boom) al ging vader in

den hemel voor bij , ik zou toch aan de andere zijde zijn
,
(hoe geheim vader iets

houdt, ik weet het toch). Ik weet omtrent tante, dat zij in het woud gestorven

is , niet aan een ziekte maar ten gevolge van een andere oorzaak , want zij heeft zich

aan een rentjong gesneden. Wanneer moeder zou sterven, wist ik reeds vooruit,

wat er gebeurde tusschen haar dood en het oogenblik dat gij haar achterliet , was

mij vooraf reeds bekend. Zij werd tegen een grooten boom neergezet, behangen met

versierselen en kleederen en een pajoeng boven zich." Schreiende ging Rangin

Pamenan voort: //toen tante sterven zou, lag vader te slapen.
11

//Radjö Njajö i

11

ver-

volgde hij, hoe denkt gij over onze tante, die in het woud gestorven is.
11

? Indien

gij dat vraagt , antwoordde Radjö Njajö , ik denk er even als gij over , doch gij

weet het beter dan ik, wilt ge er dus heen gaan , dan zal ik u volgen. In dat geval

zullen wij onze tante gaan halen, want anders zal er schande over ons komen en

later een smet op ons rusten."

Prinses Boengsoe zeide: //mijn kind, Rangin Pamenan! waarover schreit gij

toch; wij hebben goud en zilver in overvloed, en gij kunt alles krijgen, wat gij

begeert." Rangin Pamenan antwoordde (//er is geen stamper zooals deze, de stamper

die in de steilte gestoken is, in de steilte van de bewoners van Koto Toeó;) er is

geen schande zoo groot als die, welke op ons voorhoofd staat geschreven, omdat

tante in het woud gestorven is. Radjö Njajö, kom aan, volg mij!"

Toen Rangin Pamenan heen ging, snelde prinses Boengsoe toe en hield haar

kind vast; zij trachtte vruchteloos hem terug te halen, te vergeefs wilde zij hem

tegenhouden. Zoo kwam het, dat zij met hun vijven op weg gingen. Nadat zij

langen tijd op weg waren, zeide Raugin Pamenan //indien gij de macht van God

aanschouwen wilt , dan zal er een weg ontstaan , dien wij volgen moeten , en waar-

door wij een afstand van een maand in vier dagen kunnen afleggen !" Toen zij den

boom met den rooden top in het oog kregen , zeide Mandjau Ari //mijn kinderen

!

blijft een weinig achter; ik wil eerst wat voorgaan om te zien of zij er nog is, of

niet ; of zij wellicht verrot en in aarde veranderd , dan wel of zij vloeibaar geworden

en in dauw overgegaan is."

Mandjau Ari ging vooruit en vond zijn zuster nog in den zelfden toestand

,
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leunende tegen den grooten boom zitten; zelfs geen scheurtje, laat staan een barst , was

er in haar lichaam; geen deuk was er te zien, veel minder waren er stukken uit;

(zij was geheel ongedeerd gebleven); zelfs haar pajoeng was nog boven haar uitge-

spreid. Hij ontblootte het gelaat zijner zuster en ook dat was in het minst niet

geschonden; haar kleur was schooner geworden, zij zag er nog veel beter uit.

Schreiende riep Mandjau Ari //mijn zuster, Moerai Randin! Moerai, ontwaak uit uw

slaap; uw kinderen zijn gekomen om u te halen, uw broeder is hier!
11

Terwijl hij

zich weenende heen en weer wentelde, kwam Rangin Pamenan aanloopen, zeggende

//vader ge schijnt niet wel bij het hoofd te zijn, met te weenen over inmand , die

al dood is. Ga weg van hier, ik wil even met mijn tante spreken, en op deze

wijze doet men dat niet.
11

Toen de vader was weg gegaan (zeide Rangin Pamenan):

Radjö NjajÖ het geen wij zochten, hebben wij gevonden; maar op ons roepen wordt

geen geluid gegeven. Wat denkt ge er van, mijn broeder! nu het lichaam er zoo

uitziet?
11

Schreiende antwoordde Radjö Njajö //ik heb het immers reeds lang gezegd;

ik heb er geen verstand van, ik ben niet kundig genoeg en laat alles aan u over.
11

Indien gij er zoo over denkt, tracht dan wat vuur te krijgen dan zal ik een reukoffer

ontsteken en wij zullen den grooten Bora* aanroepen. Hij sloeg vuur uit een steen,

en nadat zij het wat aangewakkerd hadden, steeg de rook in wolken op tot aan den

hemel. Toen zij den vogel Bora* onder het op stijgen van den benzoërook aanrie-

pen , kwam deze naar beneden. De Bora* is een vogel met baard, zijn vederen zijn

beschilderd met goudwater, zijn vleugelen afgezet met aso, zijn snavel is van louter

goud, zijn bek maakt onophoudelijk geluid en zijn nagels kraken bij voortduring, en

dit klinkt even als de poepoet en Saroenai , evenals de talempong der Javaansche

vorsten. Toen hij op de aarde gekomen was, zeide Rangin Pamenan: //mijn gebieder,

vogel Bora'! luister goed naar het geen ik u zeggen zal. Mijn tante is in het woud

gestorven en ik verzoek u haar weder in het leven te roepen. Indien ge haar niet

weer levend maakt, dan moge de vloek van God en den koran u treffen! al vliegt

ge ook naar den hemel, ge zult door den boozen geest GaredÖ pedö gevangen wor-

den; er moge een geweldige orkaan ontstaan, zoodat al uw voedsel verdwijne en uw

drinken opdroge!
11

Ofschoon gij dit verzoek tot mij richt, ben ik het toch niet,

die haar in het leven kan terugroepen.
11

Hij liet hem aiar mawar achter en gaf

hem zeven lidis, waarna hij weg vloog, en in het luchtruim verdween.

Nu sprak Rangin Pamenan: (//heldere ster, morgenster, ster van de bewoners

van Raö Raö!), tante! ontwaak uit uw sluimering, hier is olie ter verlenging van

uw leven!
1
' Toen hij haar in den mond druppelde, begon Moerai Randin adem te

halen. //(Heldere ster, morgenster van Raö-Raö!) tante! ontwaak uit uw slaap, hier

is olie om uw leven te verlengen !" Nu begon hij haar de lendenen te wrijven en

gaf haar eenige tikjes met de lidis, tot dat Moerai Randin overeind ging zitten; en

toen hij haar vervolgens op de tong druppelde , sprak zij : //ana* bintjatja ; ana*

ngiang-ngiang rimbö! ik sliep, waarom hebt gij mij wakker gemaakt?
11

//Tante

schijnt mal te zijn,
11

zeide Rangin Pamenan //hoe kunt ge toch meeuen geslapen te
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hebben , daar gereeds jaren lang dood waart." Toen Moerai Randin opgestaan was

,

kwam prinses Boengsoe aanloopen (roepende) : hier is dan toch mijn zuster Moerai

Randin! Terwijl zij elkander omhelsden zeide prinses Boengsoe: //Kom kom mijn

zuster, laten wij naar huis gaan !" Prinses Boengsoe barstte in tranen los , als zij

dacht aan het lot van Moerai. Zij brachten haar huiswaarts, vroeger met hun vijven

zijnde, waren zij nu met hun zessen. De jonge vrouw Moerai Randin verwijderde

zich , uit liefde voor de kinderen
,
geen voetstap van hen.

Nadat zij eenigen tijd op weg waren , zeide Moerai Randin : //Mijn broeder

,

luister goed naar 't geen ik zeggen zal: (hard loopen naar de stad, naar de wonin-

gen van de oude Hollanders) , ik heb in het verborgene gezien , dat onze moeder in

ellendigen toestand verkeert." Hierop antwoordde Mandjau Ari //Zij zijn ellendig

geworden door eigen schuld ; zij zelf zijn de oorzaak van hun armoede , wij weten wel

niet hoe ons lot zal worden, maar hoe kan men geruïneerd worden als men goud en

zilver in overvloed bezit
!"

Na nog eenigen tijd onder weg geweest te zijn, kwamen zij aan de woning

van moeder Roebiah, waar zij binnen traden en op het groote kussen gingen zitten.

Toen zij daar een poosje gezeten hadden, werd de rijst en koffie opgebracht en na

gegeten en gedronken te hebben, lagen zij zich met hun drieën, benevens de kinde-

ren, op den zilveren andjoeng te slapen. Reeds langen tijd waren zij in die woning,

toen prinses Boengsoe sprak: mijn zuster, Moerai Randin! hoor naar het geen ik

zeggen zal: //Zoo lang wij hier zijn, ben ik met u naar huis willen gaan, want ik

wil uw kampoeng en erf zien, en ik verlang uw woning te aanschouwen, en daarom

of het ver of nabij is , laten wij er heen gaan , zooals de gewoonte tusschen aange-

huwde broers en zusters dit meebrengt. Moerai Randin begon te schreien (zeggende)

:

//ik heb noch een kampoeng, noch een erf, noch een woning; mijn woning is in het

woud, waar zoudt gij mij dus heen geleiden?" //Dat gij zoo spreekt," weeklaagde

prinses Boengsoe //en mijn verzoek niet kan ingewilligd worden is niet betamelijk van

u, want boosheid moet toch in goedheid veranderen." //Rangin Pamenan!" ging zij

voort, tracht gij nu haar dit verzoek te doen, het staat mij al tegen, haar op

allerlei wijzen te vragen" Hierop antwoordde Rangin Pamenan : //Zoo God wil is

dit goed , moeder !" Tante , Moerai Randin !" vervolgde Rangin Pamenan //zoo lang

gij hier zijt , hebt gij niet aan uwen vader gedacht ; thans verzoek ik u om u naar

huis te brengen , en uw kampoeng op te zoeken , want dit toch is de gewoonte van

hen, die een tante bezitten; het moge ver of dicht bij zijn, ik wil ze bezoeken."

//Ofschoon gij zoo spreekt , mijn kind , is het moeielijk voor mij , u , in mijn om-

standigheden , uw zin te geven." '/Tante" hernam Rangin Pamenan //verspil er niet

zooveel woorden over ; als ge niet wilt , dat ik u naar huis breng , dan heb ik een

ander verzoek aan u : indien ge ons niet meer als kind wilt hebben , indien ge geen

liefde voor ous meer gevoelt en ge, in weerwil van al het goede, dat wij voor u

gedaan hebben , toch onverschillig voor onze moeite blijft , laten wij dan van elkan-

der scheiden. Als ge niet hebben wilt, dat ik u terug breng, laten wij dan voor
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immer van elkander gaan. Is 't u lang genoeg kinderen gehad te hebben , dan

denk ik er ook zoo over."

Moerai begon luidkeels te schreien, toen zij den jongeling zoo hoorde spreken,

Zij had de kinderen onuitsprekelijk lief en was alleen bevreesd van hen te scheiden

;

de weldaden door hen bewezen waren zeer groot en noch hier , noch hiernamaals kon-

den die hen vergolden worden. Indien dat uw verzoek is '/antwoordde zij , dan wil

ik dat toestaan!
11

//Nu tante aan den wensch harer kinderen gehoor wil geven,
1 '

hernam Rangin Pamenan //en het geen ik gevraagd heb naar uw genoegen is , laten

wij dan nu ook terstond opweg gaan
11

//Moeder
,

prinses Boengsoe I

11

zoo vervolgde

hij, waar is mijn andere tante; wij willen dadelijk vertrekken on tante Moerai Ran-

diu naar haar kampoeng geleiden , naar Ranah Pajoeang sakaki.
11

Toen alles gereed was , begaven zij zich op weg naar de kampoeng van Moe-

rai Randin , die Ranah Pajoeang sakaki heette en onbeschrijfelijk schoon was. Ein-

delijk kwamen zij daar na verloop van een paar maanden aan. Wat de kampoeng

aangaat deze was sedert den tijd , dat zij verlaten was , onbewoond gebleven ; de woning

was in aarde veranderd , de buffels en koeien waren er niet meer , de sawalfs en la-

dangs waren wildernis geworden. Moerai Randin barstte in tranen los , toen zij zich

haar lot voor den geest haalde; zij dacht aan God en Moehamad en ontving van

hen een teeken. //Moerai Randin, ons kind!
11

spraken God en Moehamad, zit daar

toch niet zoo in gepeins verzonken, doch vraag om uw groote woning terug!
11

Wat Moerai Randin betreft , zij herinnerde zich den ring , die den naam had

van Tjinto-tjinto. Zij brandde witte benzoë en daar haar wenschen welgevallig zou-

den zijn en haar verzoek toegestaan zou worden, smeekte zij om haar sawah's , la-

dangs
1

, buffels , koeien
,
goud , zilver en haar groote woning terug. Zij kreeg alles

weerom zooals het vroeger geweest was. Haar aanzienlijke woning stond daar weer

geheel zooals vroeger , zonder dat het geringste er aan mankeerde en aan het goud ontbrak

er geen korreltje, het was zelfs wellicht meer en fraaier dan voorheen. Zij trad haar

woning binnen en opende al de deuren die , de kleine niet meegerekend , acht en tachtig

in getal waren. Zij beklom de andjoeng en vond daar ook haar weefgetrouw nog uit

gespannen. Nu riep Moerai Randin; //moedertje, prinses Boengsoe! komt allen binnen.

Eenigen tijd later kwam de vader en moeder van Mandjau voorbij het erf

zijner woning en nu zeide hij: //mijn zoon, Rangin Pamenan! koop de varens, welke

die oude lieden daar bij zich hebben; koop ze maar, hoeveel zij ook vragen.
11

Ran-

gin Pamenan kocht niet alleen de varens, doch alles wat zij bij zich hadden. Zoc

gebeurde het een paar malen dat zij , met het geen zij meebrachten , niet teruggezon-

den werden. Bewogen met het lot zijner ouders, gaf Mandjau Ari hen ook kleederen.

Toen zijn ouders naar de woonplaats van den toeankoe, den onderwijzer van Man-

djau, teruggekeerd en weer in de soerau gekomen waren, en de toeankoe zag, dat

de vader en moeder een kain en badjoe aanhadden, liet hij hun die kleederen uittrekken.

De kleederen, hen door anderen gegeven, mochten zij niet eens dragen; dat was de

straf voor Mandjau's moeder, dat was de wraak van den toeankoe. Wat hij zeide



— 92 —

durfde men niet tegen spreken , want er was niemand meer voor wien hij bang was

,

daar hij alleen voor Mandjau Ari vrees gevoeld had. Zoo waren de ouders een poosje

later weer eens weggegaan en bij de woning van Mandjau gekomen. Zij kenden hun

zoon niet, maar deze hen wel. Omdat Prinses Boengsoe zoo schrander was, verzocht

zij hen in huis te komen, doch Mandjau deed als of hij niet wist wie zij waren,

omdat hij beschaamd was voor prinses Boengsoe. Toen zij in het huis van Mandjau

waren, en langen tijd hadden gezeten, zeide de vader: //indien ge ons lief hebt
,
geef

ons dan geen kleederen meer, want wij mogen ze niet dragen van toeankoe Sia*

Labai Pandjang, die ons tot zijn slaven gemaakt heeft, sedert ons kind van ons is

weggegaan. In zijn huis mogen wij niet wonen, doch wij hebben onze plaats onder

de rijstschuur; hij behandelt ons als honden. Prinses Boengsoe antwoordde:
11 Kom,

moeder! eet wat, hier is rijst. Toen de ouders klaar waren met eten en drinken,

zeide prinses Boengsoe : //zie moeder , de reden dat gij veel te lijden hebt is , omdat

gij op den Toeankoe vertrouwdet en maar deedt wat hij zeide; dit is nu het loon

daarvoor. Ik wil u iets vragen ; doch als ik ongepaste vragen doe en ik zoowel naar

het kwade als goede vraag en wellicht , omdat ik nog jong ben , niet weet wat ik

zeg , dan vraag ik u vergiffenis. Mij dunkt indien ik vader en moeder aanschouw

,

dat zij het voorkomen van rijke en aanzienlijke lieden hebben. Wat hebt gij mis-

daan, dat gij nu zoo geworden zijt? De vader van Mandjau antwoordde: wat be-

treft hetgeen gij vraagt, vroeger was ik vorst in deze streek, ik was de rijkste in

de kampoeng en werd daar door iedereen gehoorzaamd.
11

Hierop antwoordde prinses

Boengsoe: //wat is dan de oorzaak dat gij in dezen toestand zijt gekomen?
11

//De

oorzaak onzer ellende is ons eigen schuld , omdat wij maar volgden wat anderen zei-

den , en daarom zijn wij , sedert onze kinderen ons verlaten hebben geworden , wat

wij nu zijn. Wij hadden twee kinderen, een zoon en een dochter, die beiden van

ons weggegaan zijn. Dit moesten wij verduren , omdat de onderwijzer van Mandjau

ongeluk voorspelde. De toeankoe toch , zeide tegen ons , dat wij ons kind van ons

heen zenden moesten, en omdat wij bevieesd voor hem waren, deden wij dit; wij

verdreven hem verre, verre van ons.
11

//Wie was dat verbannen kind? Zeg mij zijn

naam, toen hij nog klein, en zijn galar, toen hij groot was!
1

' //Zijn galar
11

hernam

de vader //was Mandjau Ari , zijn naam slechts Mandjau.
11

//Dat is de vader van mijn

kind hernam prinses Boengsoe ; zijn vader heette Datoea* Bandaharö en zijn moeder

prinses Lindoeng Boelan , zij woonden in kampong Eanah Pajoeang sakaki.
11

Ik ben

Datoea Bandaharö
11

riep de vader van Mandjau , dit is prinses Lindoeng Boelan ; zij

woonden in kampoeng Eanah Pajoeng sakaki , de kampoeng van Moerai Eandin.
11

Hierop begon Mandjau Ari te schreien en wierp zich in den schoot zijns vaders, ter-

wijl prinses Boengsoe zich naar de andjoeng spoedde, waar zij Moerai ook weenende

vond. //Wij moeten niet schreien, zeide prinses Boengsoe, laten wij liever naar va-

der en moeder gaan !" Prinses Boengsoe V antwoordde Moerai Eandin , //ik heb geen

vader of moeder.
'",

//Hebt gij dan uw vader niet meer lief, en bezit ge geen toege-

negenheid voor uw moeder meer, hernam prinses Boengsoe, dat ge zoo spreekt?
11
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//Liefde en toegenegenheid hebben wij genoeg gehad, en daarin is van onze

zijde geen verandering gekomen; de schuld lag niet aan ons, zij lag aan vader en

moeder.
11

Mochten onze vader en moeder misdreven hebben //hernam prinses Boeng-

soe, 't zou niet behoorlijk zijn, dat zij de minsten waren; maar 't is aan ons, om

tot inkeer te komen.

Nadat zij langen tijd geredetwist hadden , begaf Moerai Randin zich naar

haar ouders en weeklagende riep zij: //dit is er dan van uw rijkdom en grootheid

geworden , als loon dat ge steeds instemdet met het geen anderen zeiden en altijd den

wil van den Toeankoe volgdet.
11 En toen vader en moeder begonnen te schreien zeidezij:

//Waarover weent gij, vader! ais ik toch denk aan hetgeen er vroeger geschied is, hoe

boos vader op Mandjau was , hoe hem wat rijst en water werd geweigerd, hoe hij met

een steen gesmeten en met kokend water overgoten werd , dan was dit toch de schuld

van u. Het was dan ook daarom dat ik , met deernis vervuld, mijn woning verliet en

geen liefde voor vader en moeder meer gevoelende, alleen toegenegenheid voor mijn

broeder bleefbehouden. Geen goud of zilver verlangende, reikhalsde ik slechts naar mijn

broeder , die het verlies van mijn sawah's en ladang's , mijn goud en zilver zou vergoeden.
11

Op het hooren van deze woorden , deden de ouders niets dan schreien. Zij dachten terug

aan het kwaad, door hen bedreven. //Moerai Randin!
1

sprak nu prinses Boengsoe, 't is

onnoodig over het vroeger gebeurde te spreken, laten wij dit ver uit onze gedachten bannen.
11

Eindelijk begon Rangin Pamenan op de taboeh larangan te slaan en terwijl

andere taboeh's rechts en links antwoord gaven , kwam de groote menigte toestroo-

men. Toen zij om opheldering vroegen waarom de taboeh geslagen werd, antwoordde

Rangin Pamenan : //'t is niet omdat wij kwaad te vergelden hebben of omdat wij een

geschil beslechten willen. Treedt daarom allen binnen, groot en klein, ouden jong,

mannen zoowel als vrouwen J

11

Er werden zeven buffels geslacht; alle panghoeloe's en vorsten in het land

kwamen bij een en er waren vier rechters tegenwoordig om de oneenigheid tusschen

Mandjau en zijn ouders uit den weg te ruimen. Nadat Rangin Pamenan nu alles

verteld had, wat hij zeggen wilde en alle panghoeloe's met hem instemden vervolgde

hij //Mandjau Ari, mijn vader! neem nu geuoegen met het geen ik gezegd heb,

opdat het geschil geëindigd zij. Maak uw hart rein, tegenover uw vader en kom

terug van uw oordeel omtrent uw moeder.
11

Mandjau Ari stemde toe en zijn vader

insgelijks, waarna men zich samen tot God wendde en met een gebed besloot. Toen de

malim's gebeden hadden en klaar waren met eten en drinken , sprak Rangin Pamenan

//panghoeloe's in dit gewest van het eene einde tot het andere! luistert goed naar

hetgeen ik zeggen zal ! //Laat de kampoeng een panghoeloe en dit land een vorst

hebben , want langen tijd waren zij zonder bestuur. Laten wij thans dien vorst

benoemen en moge dit worden mijn vader, die den naam draagt van Mandjau Ari!
11

Niemand van do menigte gaf antwoord en met algemeene stemmen werd zijn vader

tot vorst verheven. Ieder ging nu naar huis terug. Zoo moet de toegenegenheid

zijn van hen, die ouders bezitten.
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Na verloop van eenigen tijd zeide Rangin Pamenan: //mijn vader, Mandjiu

Ari! ik ben toch nog niet te vreden; en zal dit eerst zijn, indien de schuld aan ons

voldaan en onze schande uitgewischt is, als vader dien onderwijzer oin het leven

brengt, dan eerst zal ik vrede hebben." Hoe kunt ge er van spreken hem te ver-

moorden antwoordde Mandjau Ari; een onderwijzer mogen wij niet weerstreven, noch

hem dooden; want een onderwijzer blijft altijd onderwijzer. //Wat dat betreft hervatte

Rangin Pamenan, 't is waar, wat vader zegt; maar de wetten onzer voorouders zeggen:

tegen onrechtvaardige vorsten mag men zich verzetten, rechtvaardigen moeten geëerbie-

digd worden. Hoeveel te meer is dit dus met onzen onderwijzer, dien wij mogen

dooden, omdat hij geen waarheid leerde en geen onderwijs gaf in het geen goed is.

Hij mag vermoord worden, want zijn onderwijs deugde niet. Die van nu tot in

eenwigheid den naam van onderwijzer mag dragen, is alleen hij wiens lessen ten

eenemale goed zijn en die leert wat deugdzaam is en zulk een mogen wij niet onge-

hoorzaam zijn. Wil daarom luisteren naar mijn verzoek oin hem te dooden. " Hoe

kan ik toch bevelen, hem om het leven te brengen!" //Indien gij bevreesd zijt, hem

te dooden hernam Rangin Pamenan, geef ons dan de vrijheid daarvoor." Hierop

antwoordde Mandjau Ari: //Verbieden doe ik het u niet, doch gelasten evenmin,

handel naar uw eigen goeddunken."

Nu sprak Rangin Pamenan : //Radjö Njojö , wij zullen den toeankoe om het

leven gaan brengen ; vader heeft er geen zin in en daarom zullen wij het doen , op-

dat daardoor onze schande uitgewischt worde." //Als gij er zoo over denkt, ant-

woordde Radjö Njojö, dan zal ik u volgen."

Op een vrijdag gingen zij naar de moskee. De lieden hadden reeds gedaan

met bidden en zouden den tempel verlaten. //Zegt gij allen, die hier vergaderd zijt!"

sprak Rangin Pamenan, is sia* Labai' Pandjang op dit oogenblik in de soerau? Ik

ben iets van plan met hem. De menigte werd vertoornd, toen zij zulke woorden

hoorden ; sommigen sloegen met het geen zij in de hand hadden , anderen staken met

hun dolken ; Toen de menigte zoo deed , zeide Rangin Pamenan ; //ik ga geen stap

uit den weg, ik wijk geen schrede achteruit; als ik er door wil, zal ik er toch

door." Hij begon rechts en links te slaan, zoodat de menigte uit elkander stoof en

toen nu toeankoe Labai Pandjang alleen over bleef, begaf hij zich naar de soerau.

//Wel sia Labai Pandjang!" sprak Rangin Pamenan //wat doet gij in de soerau, wat

onderwijst gij hier?" Er volgde geen antwoord. Rangin Pamenan vervolgde: //Ra-

djö Njajo ! kom hier !" Radjo Njajo kwam aanloopen (en zeide) : ik zal hooren naar

het geen gij te zeggen hebt." //Wij zullen den Toeankoe ieder bij een been nemen,

want zijn zonden zijn vele; hij was boosaardig tegen over zijn leerlingen en dit zal

nu het loon voor zijn slechtheid, de vergelding voor zijn misdaden zijn." Zij gre-

pen hem vast bij beide beenen, zonder dat de toeankoe zich verdedigde, zij sleepten

hem naar het erf en van daar naar hun woning. Hij schreeuwde en smeekte om ver-

giffenis, doch zij gaven hem geen vergeving. Toen zij eenigen tijd onderweg waren,

had hij een onuitsprekelijke pijn. Dit was de straf voor den toeankoe. Op het erf
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aangekomen smeten zij hem daar neer. Nu kwam prinses Boengsoe aansnellen zeg-

gende: //mijn zoon //Rangin Pamenan ! een onderwijzer durft gij zoo te behandelen,

hem die imam in de moskee is ! Indien men ons eens komt aanvallen , indien meu

eens onderzoek komt doen , en er dan twist en strijd ontstaan V Rangin Pamenan

antwoordde: «maak u daarover niet ongerust moeder! Mocht er iemand schaamte

over gevoelen en mocht men opheldering verlangen , wel nu laat men dan hier ko-

men. Ik ben aan niemand verantwoording verschuldigd , want ik ben hier de baas."

Zij plaatsten den toeankoe in een kuil, zijn schouders dienden om op te stappen en

zijn hoofd om de voeten af te vegen. Zoo is de straf voor hen die zondigen en

nimmer waarheid spreken; zoo is hun loon.

Eenigen tijd nadat zij den toeankoe in den kuil geplaatst hadden , zeide Ra-

ngin Pamenan: //daar hij niet oprecht jegens de menschen was en geen vertrouwen

in God stelde, was dit zijn loon, en moest hij dit ondervinden. Nadat nu gedu-

rende een paar weken zijn schouders gediend hadden om er op te trappen en zijn

hoofd om er de voeten aan af te vegen, was de toeankoe dood en sprak Rangin Pa-

menan : //wij hebben geen zonde jegens God bedreven , zijn dood is niet aan ons te

wijten, doch aan zijn eigen verkeerdheden en zonden.'
1

Daarna begroeven zij hem.

Eenigen tijd later zeide Rangin Pamenan : /rmoeder luister eens naar dezen

pantoen (de bloemen van den haroboom en allerlei andere bloemen , zijn door elkan-

der gekronkeld achter de beschutting ; de bloemen van de langkoeas en kinanga wor-

den gesteund door een peperstruik) al breng ik de wereld in opschudding , al maak

ik er kalamai van , ik zal er toch wel een plaatsje van over laten , zoo groot dat er

deze kampoeng op staan kan (welke opschudding ik ook veroorzaak , ik zal wel zor-

gen dat deze kampoeng geen gevaar loopt). Hoor nu, waarom ik die pantoen aan-

haalde: Ik wil de schande van mijn voorhoofd wegwisschen, ik wil op vroeger ge-

dane zaken terugkomen , ik wil een oude schuld terug eischen en daarom al de zus-

ters kinderen van den toeankoe hier halen. Wij kunnen hen tot slaven maken, die

onze paarden zullen vasthouden en onze regenschermen dragen , daar voor zal ik ze

gebruiken. Wat de vrouwen betreft, die zullen dienen om water te halen, den waaier

rechts van mij te houden , de waterkruik op de andjoeng te brengen en het vuil weg

te vegen! Prinses Boengsoe begon te schreien (en zeide) "Rangin Pamenan, mijn

kind ! daarvoor moge God u bewaren ; ik raad u dit af daar uw vader immers vorst

is. Indien gij daarheen gaat, zal ik mij met een Atjehsche dolk doodsteken, want

als mijn kind het leven verliest, dan sterfik ook.'
1

Rangin Pamenan antwoordde

:

//(ik verlang Koeah en Kandji en zal de bilang-bilang als lepel gebruiken) mocht ik

onkwetsbaar zijn , laat dit dan overal bekend worden en zoo niet laat ik dan sterven.
1 '

Hij ging heen en op het erf gekomen (sprak hij): //wel aan, moeder! leven

en dood zijn onafscheidelijk verbonden; wien een lang leven toegedacht is, zal dit

ook hebben; maak u dus niet bekommerd of bedroefd over ons. Hierop gingen zij

met hun tweeen broeders op weg.

Toen zij in Ranah , de kampoeng van den toeankoe, aangekomen en zijn
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woning binnengetreden waren, zeide Rangin Pamenan : //Wel aan, gij allen gij

moet terstond met mij meegaan !" De menigte antwoordde //vergiffenis jonge mees-

ter, welk kwaad toch hebben wij gedaan! Wij zijn aan niemand iets verschuldigd,

en hebben van anderen niets te vorderen!" Maak maar niet zooveel praatjes, //her-

nam Rangin Pamenan
;

gij zult thans voldoen , het geen gij schuldig zijt , dit is geen

goud of zilver, want een menschenleven kan slechts met een menschenleven betaald

en schande slechts met schande vergolden worden. Gaat nu allen naar buiten!" Zij

schreiden zonder te durven tegenspreken. Met uitgetrokken sabel werden zij door

Rangin Pamenan gevolgd. Na cenigen tijd kwamen zij in de kampoeng van Moerai

Rand in en toen Rangin Pamenan in huis was, zeide hij: //prinses Boengsoe, mijn

moeder! en prinses Kasoembö mijn tante, thans kunnen wij te vreden zijn en met

smaak eten en als wij voortaan ons nederliggen , zullen wij ook inslapen , want de

schande is door mij gewroken. Zoo moeten lieden handelen , die schande hebben

ondervonden. Mijn tante zal nu voortaan slaven bezitten; zij zijn daar op het erf;

het zijn de neven en nichten van den toeankoe, gij kunt ze onder elkander verdeelen

en aanwijzen wat zij te verrichten hebben. Twee kunnen er in de keuken werken,

twee water halen, drie rijst stampen en vier als volgelingen dienen.

"

Prinses Boengsoe weeklaagde luid, terwijl prinses Kasoembö, onbeschrijfelijk

bedroefd toen zij het gedrag van haar kind zag, zeide: //indien dit een aanleiding

geeft tot krakeelen en vechten, wat zullen wij dan doen, wij die in een vreemde

kampoeng zijn!"

Prinses Boengsoe antwoordde: //als hij (de vijand) in den hemel is, laat hij

dan naar beneden komen, en is hij in de aarde laat hij dan te voorschijn treden;

laten wij alles maar aan boejoeng overlaten.'
1

Er waren al eenige dagen en weken

verloopen , zonder dat er onderzoek naar de zaak gedaan werd , en toen het nu reeds

maanden geleden was, zeide prinses Boengsoe. //Zijt gij nu tevreden! zoo ja, dan

heb ik een verzoek aan u ; daar ik nu reeds zoo langen tijd hier ben , begin ik naar

mijn tante te verlangen en 't is mij als of zij voor mij staat , ik zou daarom eerst

naar huis willen."

Nauwelijks had Moerai Randin deze worden vernomen , nauwelijks had zij

hooren spreken van huiswaarts keeren of zij werd bedroefd, omdat zij alleen zou

achterblijven. //Prinses Boengsoe." antwoordde zij //zoodra gij er van spreekt naar

huis te gaan , ben ik niet gerust meer ; indien gij hier een paar jaren zijt dan eerst

zal ik tevreden zijn." Nadat zij hierover geredetwist hadden
,
gaf Moerai haar toe-

stemming om tegaan (zeggende): //U laat ik wel vertrekken, maar laat onze kinderen

bij mij blijven; kan het niet beiden, laat er dan maar één achter; neem dan

Radjö Njajö mede en laat Rangin Pamenan hier, ter verlichting mijner smart; Indien

Rangin Pamenan mag blijven, dan zal hij uw plaats bij mij innemen. Prinses Boengsoe

antwoordde, dat zij dezen zoon zou achterlaten, en den jongsten zou meenemen naar huis.

Hierop liep Moerai Randin hard naar de andjoeng, uitroepende: //Rangin

Pamenan kom hier !" Rangin Pamenan ging op de andjoeng, waar hij zich verlustigde
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met het tjongka*, en als hem dat begon tegen te staan , met het tjatoerspel. Dit

was om hem afleiding te geven. Moerai Randin sprak : //ik wil u een pantoen laten

hooren : (de poepoet en saloeng bantoe klinken achter het woud van Kötó Tengah)

,

de zee kunnen wij zien en waar bergen leggen weten wij , doch waarmede zullen wij

onze droefheid verdrijven.
11

Hierop antwoordde Rangin Pamenan //onze kommer

kan verdreven worden door naar moeder tegaan.
1
' Kom laten wij ons dan op weg

begeven //hernam Moerai Randin.

Zij gingen heen en kwamen na eenigen tijd daar weer aan. Zij waren nauwe-

lijk voor prinses Boengsoe zichtbaar, of deze zeide: //zeg, prinses Kasoembö! Moerai

Randin komt daar aan!
11

zij liepen haar op het erf te gemoet en brachten haar in

huis. Zij zetten zich met hun drieën neder en terwijl zij zich aan alle kanten

bewaaierden, praatten zij wat te zamen. //Wij waren al ongerust of er misschien

verschil of oneenigheden ontstaan waren,
11

sprak prinses Boengsoe. //Noch het een

noch het ander //antwoordde Rangin Pamenan;
11

doch hoe zou tante Moerai, zoo lang

zij verlaten was, des nachts hebben kunnen slapen. In geen weken heeft zij met

smaak gegeten. Nu zijn wij hier gekomen, omdat wij een onuitsprekelijk verlangen

naar u hadden en tante Moerai Randin bedroefd was, omdat zij gescheiden was van

u, die zij zoo lief heeft.
11

Na verloop van eenige dagen wilde zij (Moerai Randin) haar (Boengsoe en

Kasoembö) weer mee terugnemen. //Zoo lang wij gescheiden zijn
11

sprak zij, //kan ik

u niet zeggen, wat er in mij om gaat.
11

//Ik kan u dat niet weigeren , 't is goed, wij

zullen gaan.
11 Hun moeder bleef nu alleen achter. Na verloop van een paar weken

zeide prinses Boengsoe: //Datoea,. Bandaharö, mijn vader! en prinses, Lindoeng Boelan,

mijn moeder! luister eens goed naar hetgeen ik zeggen wil: laat, wie alleen is,

met zijn tweeen zijn! Ik zeg dat zoo met het oog op Moerai Randin; want wat de

ouderdom van deze aangaat , zij heeft een geschikten leeftijd bereikt en het zou dus

goed zijn haar uit te huwelijken.
11

Lindoeng Boelan antwoorde: //ik weet het niet,

ik heb er geen verstand van ; wat gij doet is goed , doch welken Soetan of vorst

zullen wij voor haar vinden ?"

//Wat die vraag betreft,
11

hernam prinses Boengsoe, //Moerai Randin had reeds

een verloofde toen zij nog jong was; hij draagt den galar van Soetan di Kinali en

is de zoon van den vorst aldaar; hij is een vorst uit den bloede in rechte linie

afstammende.
11

//Indien dat in uw bedoeling ligt
,
prinses Boengsoe

11

, hernam Lindoeng

Boelan, hoe zullen wij dat dan aanleggen? Wij wonen zoover van elkander, wie

zal men daarheen medenemen.
11

//Maak u daar niet ongerust over
11

hernam prinses

Boengsoe ; //als vader en moeder er genoegen mee nemen , dan is er niets te ver voor

ons. Indien er geen water is, wordt er een put gegraven en is er geen hout, dan

wordt de trap aan stukken geslagen (men moet van den nood een deugd maken),

zoo is de gewoonte van hen, die de adat volgen; maar er is niemand, die niet zou

willen en prinsessen om mij behulpzaam te zijn, kan ik wel vinden.

"

Nu werd de taboeh larangan geslagen, waarop de gewone taboelfs antwoordden
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en toen nu ook die in de Kotö weerklonken , waren alle bewoners in het land ver-

schrikt en kwam de geheele bevolking , in het gebied van Datoea* Bandaharö, toe-

stroomen. De menigte prinsessen, vrouwen en maagden was zoo groot en er klonken

zooveel muziek instrumenten, dat het was alsof de kampoeng van Moerai in elkander

zou storten

!

Toen de panghoelocs gekomen waren vroegen zij om opheldering zeggende:

//de reden, dat wij bevreesd zijn , is omdat er op de taboeh larangan geslagen is en

de andere taboehs weerklonken hebben. Is er een gracht gegraven, is de kampoeng

in staat van verdediging gesteld, zijn er vrouwen beleedigd geworden of hebben er

panghoeloe's smaad moeten verduren ?"

Prinses Boengsoe antwoordde : //panghoeloes en radja's, wat de opheldering daar-

omtrent betreft, zulks is in de negorij niet gebeurd. Er is echter een goed werk te

verrichten; wij willen n. 1. een galanggang oprichten en Moerai Randin uithuwelijken.

Haar bruidegom is echter niet door haar ouders gezocht en 't is ook niet de gedachte

van mij , maar zij zelve heeft hem gekozen. Het is geen vorsten zoon van hier

,

maar 't is het kind van den vorst van Kinali, Soetan di Kinali geheeten, de jongste

broer van prinses Taroeih Matö, de jongste broer van zes prinsessen. Deze is het,

dien wij zullen afhalen. Ik vraag nu drie dagen beraad en als die voorbij zijn,

zullen wij bij elkander komen."

Op den derden dag kwamen alle jongelingen, vrouwen en maagden, bij elkan-

der. Allen hadden hun werkzaamheden. De prinsessen brachten de sieraden in orde

en de jongelingen maakten bloemkransen. Er was een groote verscheidenheid van

van kleederdrachten en wat de soorten van gebak betreft, zij waren zonder wederga.

Binnen drie dagen waren al de gordijnen en tabirs in de woning opgehangen, de

koelamboe's hadden gouden en de gordijnen zilveren franjes, terwijl de slaapstede

schitterde van edelgesteenten en met bloemenwater en allerlei reukoliën was be-

sprenkeld. Toen alles gereed was, verschenen op den bepaalden tijd de inwoners van

het land. Nu sprak prinses Boengsoe : //Zoekt nu voor mij bekwame en verstandige

menschen om met mij mee tegaau naar Ranah, de kampoeng van Kinali." Toen er

zes knappe personen gevonden waren, begaf prinses Boengsoe zich met spoed naar de

woonplaats van prinses Taroeih Matö. Daar zij flink liep, kwam zij daar spoedig

aan. Op het erf gekomen (vroeg zij): //Zijt gij thuis prinses Taroeih Matö"?

//Waarom zou ik niet thuis zijn,' 't is pas twaalf uur" antwoorde prinses Taroeih

Matö. (//De tapoeng op het erf zal ik nemen om hanesporen te slijpen,) doch blijf

daar niet zoolang op het erf staan; hier is water om uw voeten te reinigen." Nadat

zij haar voeten gewasschen had, trad zij de woning binnen, gevolgd door al de

anderen. Toen prinses Boengsoe en de zes anderen gezeten waren, werd er een zilveren

betelschaal neergezet en prinses Boengsoe sprak nu: //hoor goed naar het geen ik zal

zeggen, doch ga eerst bij ons zitten om op ons gemak wat sirih te eten." Prinses

Taroeih Matö zette zich en men ging over tot het gebruiken van de sirih.

Toen ieder een betelpruimpje gebruikt had, zeide prinses Boengsoe: //(lieden
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van Boekit Tinggi willen naar kampoeng Pira* gaan). Terwijl het nog niet laat is

,

zon liet, goed zijn , dat wij de zaak begonnen te bespreken.'" Prinses ïaroeih Matö

antwoordde //prinses Boengsoe, wees niet zoo haastig, laten wij eerst wat keuvelen

opdat het wat lang dure.
11

Nadat zij druk gepraat hadden , had Kambang Mangih

koffie en rijst klaar gemaakt en het eten opgediend ; waarna prinses Taroeih Matö

sprak : //prinses Boengsoe ! laten wij nu de handen reinigen"
1

. Prinses Boengsoe ant-

woordde hierop: //indien wij eten moeten , haal dan de twee andere prinsessen
11

. //Goed"
1

!

hernam prinses Taroeih Mato. Zij haalde haar twee jongere zusters tot wie zij zeide

:

//prinses Ranggö Inai en prinses Lenggaug Laoei* komt hier ! wij zullen te samen

aan zitten
11

. Toen zij van de andjoeng kwam en prinses Boengsoe zag , was prinses

Lenggang Laoei* verwonderd , terwijl prinses Boengsoe verbaasd was , toen zij priuses

Lenggaug Laoei* zag. Prinses Lenggang Laoei* zeide : //laten wij nu gaan eten"
1

waarop zij te zamen gingen aanzitten. Toen men met eten en drinken gedaan had,

zeide prinses Lenggang Laoei' : //(iemand van Batavia wil naar Boekit Tinggi gaan)

wat is nu het doel van uw komst hier
11

? Hierop antwoordde prinses Boengsoe

;

(niet alleen de kinariboom , de kinari en de piladang) ik ben hier niet voor niemen-

dal gekomen , maar met een belangrijk doel. Ik ben van huis gegaan
,
gezonden

door Moerai Randin , die reeds lang geleden een plan had , welk plan wij thans

volvoeren door n. 1. Soetan di Kinali als bruidegom af te halen. Dit alleen heb ik

maar te zeggen
11

//Spreek niet over Soetan di Kinali
11

hernam prinses Taroeih Matö;

//niet omdat wij hem weerstreven willen, maar omdat hij van zeden en gewoonten nog

niets afweet, wijl hij nog jong is; doch als wij hem vergunning geven, zoudt gij

hem dan met genoegen aannemen? Er kan smaad en schande uit voortkomen en

dan moet gij dat niet aan ons wijten
11

//Maak u daarover niet ongerust
11

hernam

prinses Boengsoe, //van de zeden en gewoonten zijn wij op de hoogte, en wat ver-

nedering en schande is, zal Soetan wel weten. Laten wij dus de panden wisselen"
1

.

Toen dit gedaan was, snelde prinses Taroeih Mato weg (en zeide tegen

Soetan di Kinali) //Broeder, wat hebben wij kunnen zeggen? Prinses Boengsoe is

u komen afhalen en wilde u meenemen naar Ranah , de kampoeng van Moerai en

wel naar haar woning. Gij zult met de prins3s moeten meegaan. Wij hebben

dit niet kunnen weigeren , doch wat ons bezorgd maakt is , dat gij alleen zult

moeten gaan , want welken Soetan zult gij meenemen , welke jongelingen zullen u

vergezellen
11

? '/Maak u daarover niet ongerust, mijn zuster!
1
' sprak Soetan di Ki-

nali //in een oogenblik heb ik reisgezellen
11

. Toen nu de taboeli larangan geslagen

werd en de gewone taboehs weerklonken, staken alle» Soetans
,
jongelingen, vrouwen

en maagden zich in feestgewaad en langzamerhand was het erf vol menschen. Mijn

God, wat een groote menigte! In de ruimte zouden zij niet kunnen, ook de holten

zouden er mee gevuld zijn. (Zij was ontelbaar)? Prinses Taroeih Matö zeide nu:

//volgt Soetan di Kinali naar de Kampoeng van Moerai Randin !'" Kambang Manjih

had het druk met de kleederen van Soetan te brengen. Sommigen brachten bloemen,

nog anderen waaiers; terwijl eenige aanzienlijken zijn kris vast hielden. De slaaf Sa-
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lam Salame* kwam aanloopen en opende het groote
,
gele scherm , met gouden fran-

jes, het waardigheidsteeken der vorsten.

Nu begaven zij zich op weg; nu eens schreeuwden zij allen te gelijk , dan we-

der weerklonk hun schaterlachen ; verscheidene pantoens werden er gezongen, de poepoet

en saroenai, de rabab en koetjapi lieten zich, ter begeleiding van Soetan di Kinali,

hooren.

Op dien dag verscheen er aan prinses Kasoembo een teeken , waaruit zij be-

greep dat er menschen zouden komen; en toen zij kennis in de kampoeng gegeven

had, kwamen er een menigte Soetan's, om Soetan di Kinali af te wachten. Toen

deze dicht bij kwam , knetterde het geweervuur, terwijl er tusschenbeide ook een ka-

non gelost werd. Het was alsof de kampoeng van Moerai zou instorten. Op het erf

gekomen , kwam Salam Salame* aanloopen , om het paard van Soetan di Kinali vast

te houden , er snelde er ook een doebalang toe om water in den schenkketel te halen

en nadat hij (Soetan di Kinali) zijn voeten gewasschen had , trad hij de woning bin-

nen , waar hij op het staatsiekussen ging zitten. Wat een menigte jongelieden waren

daar ! sommigen om betel klaar te maken , anderen om sigaartjes te rollen , nog ande-

ren om het vuur vast te houden en daarenboven was er een
1

die hem de borst met

een waaier afkoelde.

Nadat zij eenigen tijd gezeten hadden , werd de rijst opgediend en toen deze

klaar gezet was , begonnen zij den maaltijd. Langzamerhand werd het avond en toen

werden alle lampen aangestoken; de kali met de Soetans, benevens de vier getuigen,

de toeankoe en de malim's verschenen er en , nadat de ouders (van Moerai) toestem-

ming gegeven hadden , vroeg hij (Soetan di Kinali) of men hem trouwen wilde , waar-

op de toeankoe hem in het huwelijk verbond. De nacht, ging voorbij zonder dat

men een oog look , en den volgenden dag laat hield men zich nog met verschillende

spelen bezig. De Soetans reden paard , de vorsten speelden tjatoer en de groote me-

nigte maakte zich vroolijk. Gedurende drie dagen werden er allerlei spelen uitgevoerd.

Op den derden dag gingen sommigen naar huis , terwijl anderen zich naar den galang-

gang begaven, die drie maanden aanhield.

Eindelijk zeide prinses Boengsoe: //zoo gij nu tevreden zijt, omdat uw wen-

schen vervuld zijn en gij uw doel bereikt hebt, laat ons dan naar huis gaan
1

'. Moerai

Randin antwoordde: //wacht nog een maand, naar huis gaan doet er nu nog niets

toe!
11

//Het is moeielijk daarop te antwoorden,
1
" hernam prinses Boengsoe, wijl

gij toch niet naar ons luistert; doch wij hebben moeder al dien tijd alleen gelaten en

thans beginnen wij naar haar. te verlangen. Als wij dus gaan mogen , dan zullen

wij niet lang van u wegblijven , doch spoedig terug keeren
11

.

//Indien dat uw verzoek is, dan zal ik u toestaan huiswaarts te keeren
11

ant-

woordde Moerai Randin.

Allen gingen nu haar huis, doch Moerai Randin bleef met haar echtgenoot

achter. Wat Moerai Randin betreft, toen zij. zeven dagen van hen gescheiden was,

zeide zij: //heer, Soetan di Kinali! laten wij ons kind, Rangin Pamenan, gaan afhalen!
11
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Soetan di Kinali antwoordde: //Als gij zoo spreekt, kom aan, dan zullen wij gaan!"

Zij gingen op weg en kwamen weer aan de woning van Prinses Boengsoe. Toen zij

binnen traden, was moeder Eoebiah zeer verheugd haar kind en schoonzoon te zien.

Nu zeide prinses Boengsoe: //moeder Eoebiah! blijf gij nu hier wonen, dan zullen wij

met Moerai meegaan , want vroeg of laat zullen er toch onaangenaamheden ontstaan

en daarom willen wij maar voor goed daar blijven.
11

Moeder Eoebiah antwoordde:

//Als mijn kind daar gaat wonen, dan zullen wij er allen te zamen heen gaan, laat

dan dit huis maar ledig blijveu.
1

' Toen de meubelen uit het huis waren genomen

en de woning ledig was, gingen allen te zamen op weg. Toen zij aan de woning

van Moerai gekomen waren, was de moeder van Mandjau verwonderd, lieden te zien,

die goederen brachten en inwendig was zij er een weinig verschrikt door. Prinses

Boengsoe liep echter hard naar haar heen (roepende) //om Moerai te vreden te stellen,

hebben wij alles hierheen gebracht.
11 De moeder van Moerai antwoordde hierop

:

//prinses Boengsoe, dat lag ook geheel in mijn plan, opdat wij genoegelijk sa-

men zouden leven!
11

Moeder Eoebiah vervoegde zich tot prinses Lindoeug Boelan

en nadat zij te zamen eenigen tijd gesproken hadden, zeide de moeder van Mandjau

//Ach, moeder Eoebiah! als ik prinses Boengsoe aanzie, ben ik verwonderd over haar-

bekwaamheid en overleg; wat niet te krijgen was, heeft zij gevonden; hoeveel twisten

en verschillen heeft zij niet uit den weg geruimd; wat troebel was, heeft zij helder,

wat kwaad was, heeft zij goed gemaakt; wat ver was heeft zij nabij gebracht. Daaruit

blijkt het verstand van piinses Boengsoe; wat volgens de adat verplichting was, is
I

zij nagekomen, geledene schande heeft zij vergolden; dat is alles haar werk geweest.
1 '

Tot dus ver luidt het verhaal. Heeft men leugens verteld, dan was dat buiten

onzen wil; heeft men onwaarheid gesproken, dan wisten wij dat niet.



WOORDEÏÏ IET EM KLAM BEÖIMEIDS.

aboeii* hoofdhaar, ha s Iiajam lamakan di ahoea* zegt men van iemand,

die er hoe langer hoe slechter gaat uitzien.

atö uitspraak van harla.

atj ie* aan de strandplaatsen en in sommige negorijen hier, in de betee-

kenis van moeder, oudere vrouw.

ara* (Zie v. d. W.) mangara* in den tekst genomen in den zin van

wegstoomen, meevoeren.

aso uitspraak van asa en esa (zie v. d. "W. I) ook om iets geven, zich om

iets bekreunen; meenen, zich voorstellen, zich verbeelden, vooruit-

vreten. Djan toean aso lai, bekommer u daarom niet meer; inda*

den aso kaba* nangkö= ik dacht niet, dat het zoo zou zijn.

asa 5 maasa* verplaatsen , overplaatsen, verhuizen (tr), van zijn plaats

laten nemen,

barasa* verhuizen (intr) ; verplaatst , enz. worden.

maasaf
kadji = overgaan tot de behandeling van een ander onder-

werp of eene andere les.

asa
f

laga
f van houding veranderen ; op een andere wijs probeeren.

baasa i asa
f onstandvastig.

asa s ketje* het gesprek zoolang staken om bv. koffie te drinken of

een weinig te eten; diasas lajoea, diboeboeis malt overgeplaatst wor-

dende, verwelken en uitgetrokken wordende, sterven tig: wordt

een afspraak of overeenkomst gewijzigd of veranderd , dan komt

het verkeerd uit ; 't is niet goed een afspraak x>f gezegde te veranderen.

angö* maangö* adem halen , hijgen
;

loena * angos zwakke ademhaling , nan loena* augö* voor een vrouw,

die er goed uitziet;

inda* maangö* niet naar boven of beneden gaan, niet veranderen

bv. van prijzen; ook zonder zich te bedenken, oogenblikkelijk bv. iets

doen of zeggen.

oengkai in 't algemeen openen, losmaken, losknoopen, afdoen, ontdoen van

kleederen, wapenen en andere voorwerpen. Maoengkai roetnah, een

woning afbreken of openbreken, op eene plaats waar reparatie noodig

is \*maoengkai lamari een kast uit elkander nemen , enz.
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angga'

oenggoen

aka

agiëh

alintang

aloeran

aledjó

barawatji

aga'

agas

amba

amboeang

oemboeS*

ama'

onwillig; maangga* niet willen, beletten, weigeren, neen schudden,

hoop, stapel; maoenggoen zich als een stapel voor doen, op een hoop

brengen of leggen, bv. maoenggoen mrö* , ianak, batoe enz.

maoenggoen pitihnd voor veel geld bezitten.

luchtwortels , ranken zouals bv. vau den wingerd ; aka tjinö een soort

van snijwerk.

maagieh geven, uitdeelen;

soearang baragieek sarikë* babalah wat gemeenschappelijk is, wordt

verdeeld, wat in compagnonschap is, in tweeën gesplitst.

paragïéh mild, vrijgevig; geschenk, gift.

bet zelfde als lintang.

aloeran mande {mande/t) benaming voor : eigen tante ; aangetrouwde

tante n. 1. de vrouw van den broer des vaders; de zusters en nichten

van die tante heeten ook zoo.

aioeran bapa $ twee of meer zusters hebben zoons en deze laatsten

hebben kinderen, nu zijn de zoons van de eene zuster aloeran bapa*

van de kleinzoons der anderen.

een soort van gekleurde stof (men zegt ook saledjo) ; het laatste

woord is waarschijnlijk berotji. (zie v d. W.)

overwegen, nadenken, gissen, probeeren , beproeven.

iaraga* verlangende , begeerende zijn , aga*kan naar goedvinden ver-

deden; aga r maaga* met goede zoowel als booze bedoelingen te-

genover elkander bezield zijn.

wordt ook gebruikt bij een beleefd verzoekende wijs van spreken bv.

aga* pai kaken, ga daar eens even heen; aga* kabawah een weinig

meer naar beneden.

baraga* klarigheid maken, zich voorbereiden tot iets ; inda* taaga agaf

niet te gissen, niet te zeggen.

maamba door aanvoeging of bijvoeging iets een grooteren, steviger

vorm geven bv. een dijk door er natte aarde aan vast te plak-

ken of als de wortels van een boom bloot raken, nieuwe aarde er

op leggen.

gadang ba* diamba-amba hg. welig opgeschoten, buitengewoon snel

groot geworden.

amboeang ook in de hoogte werpen; opspingeu; grassoort met scherpe

zaden, punten van eenig wapen.

maoemboea* trachten over te halen, op bedriegelijke wijze zijn plan

willen bereiken; oemboeas-oembi zoete praatjes, vleierijen,

een beleefd uitn'oodigen, of gebieden in zinnen waar wij achter aan

"ja
11

of //goed
11

of niet waar gebruiken; ook ja, goed, niet waar,bv.
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amoea*

amoeah

amai

ano

ana5 sasian

antau

andjoeang

andoeaJ

ana* baië*

oeboeang

oere

oesa

pai ang kasoerav, ama* ge gaat naar de soerau, niet waar?— ook ik

wil wel , ik stem er mee in ; ik dank u. Angkoe doedoea*! A?naf toean.

Ga zitten angkoe! Als ik zoo vrij mag zijn, mijnheer.

maamoea* steken ; baramoea % elkander steken.

willen , begeeren , wenschen.

baamoeah-amoeah beraadslageu , overleggen.

saamoeah liet eens zijn

;

hati amoeah-amoeah angga s het met zich zelf niet eens zijn.

bakaam.oeahan het omtrent zeker punt met elkander eens zijn; van

weerszijden durven b. v. van twee hanen.

moeder.

=== hanja.

leerling.

maantau-antan een weemoedig neuriën van den Maleier.

II maantaukan vogels lokken voornamelijk door hun geluid na te

bootsen ; eten neerzetten voor de booze geesten op de plaats, waar zij

iemand ziek gemaakt hebben.

een soort van opkamer , die men aan één of ook wel aan beide zijden

van een Maleische woning vindt ; zij bestaat uit drie treden , die

dikwijls ook andjoeng genoemd worden.

maandoea* borgen , op krediet koopen
;
parandoea* wat op krediet

gekocht wordt.

maandoea fkan voor iemand op krediet koopen, mamparandoea*kan iets

op krediet verkoopen.

mampara)idoea f
i aan iemand op krediet verkoopen.

maandoea s
i allerlei waren op krediet koopen.

indas talcamehi parandoea s fig. te veel werk om eenmaal af te doen.

inda* iakatökan parandoea' lal fig. niet kunnen zeggen, welke zorgen

men heeft.

en oerang patoei* voor hen die van zuiver Maleischen oorsprong zijn.

(Zie v. d. W.) ook het te kort komende er bij geven, vermeerderen,

helpen , bijstaan.

maoeboeang iets bijvoegen bij iets anders.

oeboeang njaö in de beteekenis van lieveling, schat, verlenger mijns levens.

singke* nan hamaoeboeang koerang nan kamanambah, fig. voor iemand

die ons helpt , tot steun verstrekt.

aardwortels, ader, zenuw, vezel,

hambölah mandanga dioere'no ik heb het gehoord uit de eerste hand.

oere s ilemoe vlijt, ijver, lah nan oere sno zoo is het, dat het is ware.

aangebroken, aangesneden, niet meer in zijn geheel zijnde.
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oengau

oekoea

oeloea

oela
J

awë*

awèh

oelam

e ten

iroei 5

iroeu

iso

ledig, niet gevuld, luchtig in elkander; van hem, wiens kracht niet

veel te beteekenen heeft.

oehoea djangho vastgestelden tijd , de tijd waarop iets moet plaats hebben.

maoeloeahan iets wegbregen, vervoeren, aangeven, aanreiken.

oeloea maoeloeahan aan elkander wederkeerig toereiken, teruggeven;

elkander, wederkeerig thuis brengen.

maoeloeari tandb ook liet pand of teeken overhandigen van iemand,

die kwaad gedaan heeft.

taoeloea zichtbaar van iets, dat behoort gedekt of verborgen te blijven.

iaoeloea oeloea lidak fig. voor iemand, die weer terugvraagt, wat hij

eerst gegeven heeft.

(vergelijk v. d. "W'.) maoela* terugvloeien, terugkeeren van het water;

het laten terugstroomen bv. door het plaatsen van een dam, plank

of eenig ander voorwerp.

maoela* djandji van een gezegde, belofte terugkomen;

oela 5 ook gebezigd voor landstreek; voornamelijk het lager gelegene

tusschen hoogere deelen.

oela* alai halofio om op het gesprek terug te komen.

oela' oela
s
ba/toe holte boven het sleutelbeen.

maawe* grijpen, reiken, vatten naar iets.

aloen awe s-awë s nb' lai 't is nog zoover niet, daar zijn wij nog niet.

awe* awe ii vruchtelooze pogingen doende om iets te krijgen.

awe s-awe s
sampai bijna genoeg, op een klein weinig na.

voor poeeh

poetjoea* ditjinto oelam. tibb jonge uitspruitsels verlangen en eetbare

blaadjes krijgen fig. uog beter, meer dan men verlangt, des te beter,

zooveel als: Kijk daar, daar is.

mairoei* gewoonlijk met een ^.uitgesproken, opzwelgen, inzwelgen,

opslorpen, den adem inhalen wanneer men pijn beeft.

inda* loeho nan ta
f

iroei* er wordt geen leed ons aangedaan , of men

is er gevoelig voor.

zie mengeret v. d. W.
mairoen verminderen, afnemen, afsnijden , uitsnijden, uitknippen, afknip-

pen van kleedingstukken.

barang la iroen nas ladagiang als het toch te veel afgesneden, wordt,

laat het dan maar tot in het vieesch afgesneden worden ; fig. 't komt

er niet op aan, al moet ik er nog zoo onder lijden. (*)

voor = sisb (sisa.)

(*) Gewoonlijk zegt men na* tadaoen.
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isoea'

mgo

ïpa

ipoeah

anjoea'

mgo

batoe tapa'an.

badjö

badö

basoeah

bakèh

bago

baga*

bagai

babaloea

balam

te eeniger tijd, eenmaal, later; barisoea* morgen , barisoea* Ijakö of

tadi barisoea* van morgen ; saisoea* eens , vroeger , vroeger eens , te

eeniger tijd in het verledene.

omkijken ; links of rechts kijken bv. als men iemand hoort roepen.

maingölcan nog eens bij anderen zien of hooren , wat hun denkwijze

is , als men die van anderen reeds gehoord heeft,

zwager, zwagerin , de broer of zuster van een getrouwd man ten op-

zichte zijner vrouw (als de eersten met dien man van één vader zijn)

;

ipa kandoeavg zoo zij van één vader en moeder zijn.

vergif, waarmee men wapens bestrijkt.

maavjoea* overbuigen , het bovenlichaam van de eene naar de andere

zijde overbuigen, wijze van loopen waar bij zulks plaats heeft,

nauwelijks zichtbaar, van heel uit de verte te voorschijn komen , op-

doemen,

B.

een groote steen in den grond voor de deur van eeu Maleiscbe wo-

ning, waarop gewoonlijk de voeten schoon gewasschen worden.

Zie v. d. W. I en III.

(Zie bade v. d. W.) tida* tabadö niet te zeggen , niet te tellen , niet

te gissen.

= basoh ; ook mambasoeah moeko fig. zich van schuld vrijpleiten

;

pambasoeah moeko wat daartoe dient bv. een presentje, flink spreken

;

den basoeah djadja* no ik wil hem volstrekt niet bij mij zien.

spoor, indruk, aan, naar, van, om te, voor of dienende tot ; dibakeh

bij of op de plaats van
,
gevolg van iets , uitvloeisel , mambari bakèh

nau baië* nut , dienst geven , mamhari bakèh nan djahè* het te-

genovergestelde; bakèh basoeah wantrouwen.

ofschoon , immers , hoewel , al is 't maar bagö hari hoedjan ba a ang

badjalan djoeö het regent immers, waarom gaat ge nu toch? barilah

bagö nasi rasan geeft me , al is het maar wat zure rijst,

stout, moedig, onverschrokken, dapper.

(Zie v. d. W.) dit woord wordt ook gebruikt in de beteekenis van :

ook , nog , er bij , daarenboven
;

andji* nö bagai — voor hem ook ; hambö saki* djö ana* ana* bagai

ik ben ziek en de kinderen ook.

mampabagai-bagaikan allerlei verwijtingen doen.

bagaikan soengoei* als of zij boos wil worden.

elkander denzelfden dienst bewijzen ; wederkeerig doen ; babaloea*

tando de huwelijkspanden wisselen,

soort van boschduif; kajoe balam een houtsoort; gatah balam de gom
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banang

sibajau bajau.

barabah

barauari

bangkah

bilobü*

bamban

bantang

bantiëng

bantoea'

bandoea

bendang

hoehoeang

bora J

boenoeah

böjong

bidai

biopari

berang

bisan

bega

uit dien boom ; halam tamhagö een koperkleurige duif met een soort

van drieslag; halam adoean een voorvechter, woordvoerder, ijsbreker;

ha
s ana1 halam voor één broertje en één zusje.

hanang hoelang draad, waarmede de hanesporen worden vastgemaakt;

tahoelang di iadoea* hajam, bij vergissing een hen een spoor aange-

bonden hebben fig. zich in het kiezen van een persoon of zaak vergist

hebben bv. als men denkt , dat hij knap is en hij is het niet.

met de radja hahandieng de grootste onder de padischuren.

= merha/t een soort van zangvogel met witten kop en bruin lichaam,

een woord , dikwijls aan het hoofd van zinnen voorkomende in den

zin van maka.

de bles op 't hoofd van een dier; ongelukkig; hangkah kanjïeng roen-

tjiëng iandoea* fig. bekend staan als niet te vertrouwen.

mambilobo* het geluid van apen vooral; ook de korte, zware blaf van

een hond; ook driftig of knorrig uitvallen van iemand,

een soort van riet , een koel vocht bevattende , dat als geneesmiddel

gebruikt wordt.

marnhaniang spreiden, uitspreiden.

(Zie v. d. W.) algemeene naam voor koe; mamhantïèug toelang zich

uitsloven; met ijver of inspanning zich op iets toeleggen,

gebogen ; vorm
,

gestalte ; mambantoea den juisten vorm of gestalte

geven; mambantoea- kan buigen; inda % tahantoea koppig, eigenwijs,

kozijn, dorpel, (hendoel v. d. W.)

helder, verlicht, glanzend; hendang sampai kalangi* overal bekend,

klaar en duidelijk voor iedereen; iarang hendang klaar als de dag.

vol tot aan den rand ; hoehoengan nok van een dak ; mamhoeboeaug

al hooger en hooger stijgen.

een groote, heilige vogel, die volgens het bijgeloof de zielen van

afgestorvenen naar den hemel brengt; de beschrijving er van doet

eenigzins aan den pauw denken.

mamboenoeak inda* mambangoen, maviljanijang inda* mamampèh een

uitdrukking voor willekeurig, onbeperkt regeeren.

bahojong met velen tegelijk, in massa s.

hahojong oerang kapakan de menschen stroomen naar de markt,

een grof gevlochten mat
,
gebruikt om er rijst , koffie , enz : op te droogen.

zie hiapari v. d. W. geleerden, rechtsgeleerden ook van personen, die

veel overleg hebben.

boos, kwaad; mamherang zich zoo voor doen; pamheramj een driftkop.

mannen, die met zusters getrouwd zijn.

hahéga in de rondte draaien, springen of wenden; pahrgaran plaats,

waar men paarden in "'t rond laat loopen ; manege ; mambrgan lig. n
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taban

taboeah

tatiëng

tadoeang

tarang

taroea*

tarie*

om heen draaien , niet rechtstreeks voor zijn gevoelen willen uitko-

men, langs omwegen tot zijn doel trachten te komen.

babéga-béga in kringen voortbewegen.

T.

naar beneden vallen, ineenzakken (zie v. d. W.); ook taban ana' hö

di pakaian, dat kind is overladen met kleederen.

een uitgehold gedeelte van een boomstam , waarvan een der openingen

met huid bespannen is en waarop bij verschillende gelegenheden gesla-

gen wordt b. v. om het uur aan te geven, als er bezoek komt, als

er brand is; om in de poeasa het begin en einde van den etenstijd

te melden ; — de taboeah larangan is die , waarop slechts bij bui-

tengewone gelegenheden geslagen wordt in tegenoverstelling van de

taboeah nart banja*

manaüëng optillen, met de vlakke hand oplichten, ook op die wijze

dragen , brengen ; bv. het eten opbrengen.

manaüëng sidakah, aalmoezen uitdeelen ; manatieng-naüeng kali oerang

iemand vleien , lekker maken.

bas manaüëng minja* panoeak heel voorzichtig behandelen.

manaüëng sapandjang adat (plaatselijk voor het geven van zekere

geldsom aan den gastheer, bij wien men uitgenoodigd is, ter bijwo-

ning van een feest).

een slangensoort ; naam voor een haan met zwarte pooten en rood

achtige vederen.

= terang zie v. d. W.

manarangi behalve verlichten ook schoonmaken ; nog eens vragen.

manarang om opheldering, inlichting vragen.

tarang didadb' het goed weten.

iarang kali vlug van begrip.

bahatarangan ook voor iets geen verhindering of beletsel zijnde bv.

dïkatohanno bahatarangan samieng hij zegt het maar op den man af:

tarang hari helder maanlicht.

tarang larèh heldere avond zonder maanlicht,

knop, eerste uitspruitsel (zie v. d. W.)

bataroea* knoppen krijgen , uitschieten.

(zie v. d. W.) manariè* nemen ; uit, van iets nemen ; plukken ;— ook van

de panghoeloe's een stuk vee of andere bezitting weghalen van hem

,

die den hem opgelegden plicht niet nakomt

;

manarïe* oerang Jcabinantoe iemand tot schoonzoon nemen.

manarie' njao den laatsteu snik geven.

larie
san een werktuig , voorzien van openingen, die opvolgend kleiner

worden , om gouddraad te trekken.
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taroeah

tapat

tapoeang

tapoea

takoes

takó*

talu*

s*

tali

hoeang daoen, tariè* boeah fig. kort en bondig.

(zie taroh v. d. W). manaroeah komt gewoonlijk voor in de beteekenis

van hebben , bezitten, er op na houden.

manaroeahkan in bewaring geven
;
pitaroeah last , lastgeving , opdracht

,

panaroealian hetgeen bewaard wordt, bewaarplaats, ook fig. kunde,

gedrag, geheim; bapitaroeah ata/t ditikoeih fig. zijn goederen aan niet

te vertrouwen personen in bewaring geven.

ook tapè> uitgesproken (zie tapat v. d. W.) recht, precies, juist, ook dicht

bij, bv: roemah hambo inda* djaoeah ditape.* djalan gadang nangkono;

bakatapatau roendieng overeenstemmen , ook overeenkomstig hetgeen

er gezegd of gedacht is.

bakatapatau djandji overeenkomstig de belofte.

bakatapean roeè/t djo boekoe fig. overeenkomende met eikander.

manapati djandji zijn woord houden.

I tepoeng.

II manapoeang slaan met de vuist of eenig voorwerp.

batapoeang vechten.

tapoeang bij verschillende werkzaamheden als versterking gebruikt bv.

tapoeang makan; tapoeang badjalan;

inai tatapoeang koekoe tangga nadat de inai fijn gemalen is, valt de

nagel af fig. ongelukkig zijn door b. v. iets te hebben, waarvan men

geen gebruik meer maken kan ; sitapoeang een boomsoort.

(vergelijk tepok v. d. W.) manapoeaf met de vlakke hand slaan.

batawea % in de handen klappen.

batapoea' oerang datang van alle kanten bij elkander komen.

bukken , vooroverbuigen.

gissen , raden , op 't oog iets bepalen.

(telap zie v. d. W.) manalo* kwetsen , verwonden door steken , slaan,

vallen, branden enz. bv. talo* kaki den di api ; pisau iuda* manalo' fig.

het verstand is niet groot.

inda s tal-o* [diadja niet luisteren of niet vatbaar zijn voor goeden raad.

talo * ook een donkerbruine verfstof.

(zie v. d. W.) ook tali tali een vischsoort.

tali talian pijn in de gewrichten , tali katajo het koord of touw voor

de borst van den buffel;

tali aroeang halster, tali kaloean touw door den neus van een koe

of buffel;

tali djoeè-djoeè de lijnen als vogelverschrikkers in de sawah's gebruikt

;

batali-tali lang , uitgebreid gemaakt van een zaak , vermaag.schapt

,

aan elkander verbonden; aka batali tali zeer uitgeslapen, listig zijn:

tali boeboetan koord waarmede een kist aan den zolder verbonden is,
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tanai

tawan

tajo*

taië*

tabarau

tibarau

tingadah

tiriffaran

tangkoei*

tingkè*

tangka

toengkoe

toenggan

of tusschen het deksel en de kist; tali mro een koord tnsschen de

borst en het gebit van een paard om het te dwingen het hoofd

niet gedurig naar boven te lichten; talhio verbond, ook in de be-

teekenis van kapalö ba)arau ;— tagantoeang inda* balall /onder reden

aanhangig blijven van eene zaak; ook van een vrouw, wier man niet

voor haar zorgt en ook niet bij haar komt en toch niet van haar

wil scheiden; tall lioeang een buikband van gouddraad vervaardigd;

makau tali arm, behoeftig; lak dapè i tallnó reeds op het spoor zijn

van iets , reeds in zeker opzicht zekerheid gekregen hebben ;
kalman

iljaii patah , tali djan poetoelk fig. ge moet niet oneenig worden.

mananal op de handen dragen.

mananal kali oeraiig het iemand naar den zin maken; zorgen dat een

ander zich niet onaangenaam over ons gevoelt.

krijgsgevangene; talawan ook in de netten verlokt zijn van een schoone;

met de gedachte aan iets vervuld zijn; tatawan matö de oogen van

iets niet kunnen afhouden.

ontelbaar veel, ma?iajö
f

in ontelbare menigte bij elkander zijn ; met

veelheid overdekken.

plaatselijke uitspraak voor tarie* (zie aldaar),

een soort van riet (zie teberau v. d. W).

zie liet vorige, men zegt ook tlmbarau.

mavingadak [teugadak) naar den hemel blikken , naar boven kijken

,

ook brutaal zijn, manlngaJak matakari zich verzetten tegen een ver-

bod, bovel enz van hooger hand.

tallngadak recht , overeind , opgericht.

hoorbaar, te hooren , manlngaran gehoor hebben, kunnen hooren als

tegenoverstelling van doof.

manangkoei' met het hoofd voorover liggen bv. bij "t bidden , als eer-

bewijzing , als m o hoofdpijn heeft of bedroefd is.

manangkoei' bakaraljo vlijtig werken.

batangkoel
f

voorovervallen.

manangkoei- kan oentoennguo in den zin van zich zeiven trachten

te helpen; zelf raad schaften,

(zie tingkat v. d. W.) sport, trede

,

maniugkè* klimmen, stijgen in aanzien.

tlngkè
s
-üngkè % stijgbeugel ; tlngkè*ook. mank.

eigenzinnig, koppig, bij zijn stuk blijvend, batangka redetwisten, twisten,

drie steeneu , zoodanig geplaatst dat zij aan de voorzijde een ope-

ning vormen, aanwezig in de Mal. keukens en dienende om er bo-

ven te koken; treeft (zie v. d. W.)

I bereid zijn , lust hebben tot iets.
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tinggang

tonggÖ*

tanggoea
1

toenggoe

tanggoeah

talempong

timba

tambasö

tampa*

II steil.

III manoenggangkan uitgieten, uitstorten , overgieten ; mampa ioenggang

ten onderste boven plaatsen , orakeeren ; bapatoenggang zich in omge-

keerden toestand bevinden ; toenggang langgung tuimelend , buitelend
;

toenggang hati verdenken.

toenggang tenggang hobbelig; tatoenggang hati voorliefde, genegenheid

voor iemand of iets gevoelende ; balcatoenggangan het op iemand ge-

munt hebben, voordurend vitten; toenggang larah loodrecht; steil

naar beneden; oere* toenggang penwortel ; bantoenggang met het hoofd

of den kop naar beneden , basitoenggang roeroeuh alles uitstorten , ook

alles uitgeven
;

pitoenggang endeldarm toenggang hilavg baxanji ma/i

bereid zijn heen te gaan en durven sterven fig. voor moedig zijn om

zich in gevaar te begeven.

middel, batinggang op middelen bedacht zijn, raad weten,

(zie v. d. W.) met opgetrokken beenen zitten op een hoog voorwerp; bv. het

zitten van vogels op een tak of hoogte; manonggo-kan op iets anders

plaatsen
,
gewoonlijk een klein voorwerp op een hoog; fig. als onder-

pand geven; manonggo f
i voor iets tot pand geven; oeang tonggo* geld,

bijeengebracht door de familieleden van iemand, die gestorven is;

(voor stapel of hoeveelheid voorwerpen op elkander gezet zegt men

hier onggo*) tongg'ó* uit den tekst is hoogstwaarschijnlijk een vergissing

en beter door onggo* te vervangen.

een werktuig om visch te vaugen, bestaande uit een rondgebogen ro-

tan, waartusschen een netwerk en voorzien van een steel; ianggoea*

rapé* harandjanq boeboeih fig. even gauw verliezen als ontvangen;

even gauw vergeten als hooren
;

poerb' tanggoed* beurs; ditanggoea*

mambali alles opkoopen.

manoenggoe wordt anders hier gebruikt in de beteekenis van manen
,

de betaling eener schuld vorderen of eischen.

(de beteekenis van wachten of waken is zeldzaam.)

batanggoeah onwillig, weerbastig zijn, weigeren.

een muziekinstrument bestaande uit eenige aan elkander verbonden

koperen bordjes.

timbal ; ook timba balie* aan weers zijden, aan beide zijden ; batimba

tegen over elkander bv. Joedoea* batimba tegenover elkander zitten.

batimba djalan aan beide zijden van den weg.

een soort van koperkleurige woudduif.

(zie v. d. W.) en nampli* beide gebruikelijk, ook lampa* fampa* apoeavg

heel in de verte eventjes zichtbaar worden ; eok van een zaak : er

begint een klein weinig licht te komen ; /catampa^aii en kai/an/pa
s

an wat zichtbaar of aan den dag gekomen is. Kapai lampÜ* poeng-
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toempa'

tampan

tampoen

tampoeah

tintieng

toentoen

goeang , kapoelang lampa' moe/co vaarwel zeggen , en welkom heeten

;

handelen volgens de regelen der welvoegelijkheid dipanampa''kan ba-

nai Jcoeroeih la
T

babadjoe hij laat goed zien, dat hij van de smalle ge-

meente is.

gedeelte, afdeeling, groep, als onderdeel van een geheel; batoempa'

toempa* bij groepen , afdeelingen enz.

(zie v. d. W.) welgemaakt , flink , ferm ; voorkomen, aanzien ; er uit zien

als , zicli voordoen als , het voorkomen hebben van ; tampan katjarai

alsof zal men gaan scheiden b. v. van een echtpaar, dat altijd kib-

belt ; tampan kamati er uit zien als of men zal sterven ; tampan koedo

bata* koedö Agam ko dit Agampaard ziet er uit als een Bataker.

tampan kaboeroea* oerangtoe het laat zich aanzien dat hij een slecht

mensch zal worden.

tampan, soedah langgam tabao op zijn voorkomen valt niets af te din-

gen en de kleeren zitten hem netjes aan het lijf {langgam = orde,

regelmaat) ; tampan tampani iets goed opnemen , naar het wezen der

zaak onderzoeken ; manampan zich zelf bekijken bv. of de kleeren goed

zitten
;
geschikt zijn voor iets of iemand.

= tampoeng zie v. d. W.

(manampoeang is echter in het Min. iets opvangen in eenig voorwerp-,

en ook de handen vouwen bij het bidden zooals de Mal. dit doen).

manampoeang rodi bevelen ontvangen; onder bestuur zijn.

(zie v. d. "W.) inloopen tegen iets bv. tegen den brand, tegen de me-

nigte , begaan , beloopen , loopen over iets bv. manampoeah halaman

over het erf loopen , het erf begaan ; manampoea/d inzetten tegen een

anderen inzet.

manampoeahkan ook ergens heen geleiden bv. kabau Ha ditampoea/ekan

kadjalan rajó.

(zie vdw) manintieng wannen door tegen de zijden van het werk-

tuig daarvoor te kloppen ; ook de snelle beweging van vogels

in de lucht als zij op hun prooi willen toeschieten; stuiptrek-

kend slaau met de vleugels , bv. van een kip , wie de hals is

afgesneden.

tiniiengan toestel om de fijne van de grove goudkorrels te scheiden

;

tintieng angin soort van roofvogel; tatintieng darah van het hart

opspringen , kloppen ; manintieng wijze van garen maken , waarbij de

afzonderlijke draden door een snel rond draaiende beweging ineen

gestrengeld worden ; satiniiengan een streng garen.

manoentoen blinddoeken, inwikkelen van vruchten aan den boom bv.

om te voorkomen dat de dieren ze opeten.
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tindjau

toendt

tandèh

tondèh

tindièh

tandiëng

tandan

tindiu

to

toeri*

toekoei*

toka*

mambali Jcabau baioentoen iets koopen wat men nog niet gezien heeft

tahali dikabau batoentoen een kat in den zak gekocht hebben,

(zie v. d. W.) manindjau met uitgestrekten hals naar iets zien, van uit

de hoogte naar iets zien , uitkijken ; uitvisschen om van een zaak

op de hoogte te komen; manindjau pa/tam zoeken op de hoogte te

komen van iemands gedrag , inborst , karakter ; kaündjauan geheel be-

kend zijn wat betreft gedrag , zienswijze ; djarah bapanindjau voorhoe-

de , verkenner ; katindjau lauei* een soort padisehuur , zoo genoemd

omdat zij zoo hoog is.

(zie v. d. W.) een plank met een steel of trektouw er aan om den bo-

vengrond te schuiven naar plaatsen , waar de grond met gaten of onef-

fenheden is ; ?na?weudö dat werk doen ; manandokan duwen , voortschui-

ven ; ba s ditoendo geheel op , weg ; batoendola/i ang sikb maak je weg

van hier; somtijds ook vechten, batoendo tegen den grond geslagen

met velen of in groote hoeveelheid b.v. padi door den wind , boeloe

ajam batoendo-toendo van de kippenveeren in hoopen opgenomen worden,

op , weg , uit , verbruikt , 't komt er niet op aan , 't is me onver-

schillig b.v. na* iandèh nblah inda % ka didèn 't komt er niet op aan

ik heb er niets aan ; batandèh opmaken , verkwisten,

of kemiri wordt als knikker gebruikt.

(zie tindèh v. d. W.) manindièh drukken op iets, iets zwaars op iets an-

ders zetten , in het nauw brengen , zorg veroorzaken ; ündièh-manin-

diè/ii b.v. bij het kaartspelen een hoogere kaart opleggen; ook al

meer en meer doen worden ; siündièh balk of onderlegger.

sapoeloeah batang batindièh nan dibawah djoeo nan tahimpi* fig. zij,

die de mindere functiën bekleeden, dragen den last en de moeite ten

gevolge der bevelen van hooger geplaatsen.

gebruikt voor sandieng kant, kantlijn; zijde,

stengel met bloemen of vruchten er aan ; tros ; ook dat gedeelte waar-

uit de staart voorkomt bij viervoetige dieren en kippen, vooral het

bovenste gedeelte van den neus.

ikoea poëtiek satandanno een geheel witte staart,

de zwaardere toon op trom of dergelijke, die tusschen de andere

lichtere tonen, somtijds voortgebracht wordt ; manmdm dien toon voort-

brengen , slaan met de vuisten.

batindin vechten,

de ontkenning,

zienerskunst , tooveren.

deksel, kleed ter overdekking.

batokas twisten, krakeelen.
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toekië* inkeping, kerf; manoekoei een kerf of inkeping maken; manoekoei*

api vuurslaan.

toeankoe zie achteraan.

tojong manojong bijgieten , bijdoen ; baiojong van rlat geen waar bijgegoten

is, door bijgieten vermeerderd; mayiöjonghan iets bijgieten, bij iets an-

ders (in den tekst), zonder te letten of dit in genoegzame hoeveel-

heid is ; in het wilde bijgieten ; zonder nadenken of in 't wilde het

werk van bijgieten verrichten ; manojongi door bijgieten vermeerderen.

tibo (zie v. d. W.) aankomen, gebeuren ko s ba* itoe tibono als dat het geval

is; katiboan krijgen, overvallen of getroffen worden, bv. katiboan pa-

njafci*, saübo bv. satibö hambo diroemah, pas was ik thuis.

tibo diparoei* di/iampekkau , tibo dimato dipitjièngkan onrechtvaardig

zijn , waar 't familie of vrienden betreft.

titi' kloppen , hameren , smeden , ook : ranselen en bij sommige uitdruk-

kingen ter verstrekking gebruikt b.v. maniti* malcan enz.

tere* plaatselijk voor tarië5 (nemen).

tipa-* aan den kant van en in dien zin ook: beurt b.v. sipa* hambo bahato

\ is nu aan mij om te spreken, batipa' sipa* om de beurt, tipa'

disia padja toe van wien is dat kind familie ; zoo ook voor deel, aan-

deel b.v. ambie* nan tipa
f diang neem u aandeel (wat van u is).

tepu veelal gebruikt in vereeniging met tipoe ter verstrekkiug , vleierijen

bedriegelijke praatjes.

tilie* naast tjalie* voor zien, aanschouwen; ditilie* wat betreft, wat aangaat.

r>j.

djadju* afkeer, verachting, mandjadjo* een afkeer hebben, afkeerig zijn van.

djadjau mandjadjau overal heenloopen ; alles beginnen zonder te slagen.

sadjadjau een rij
,
gewoonlijk zegt men hiervoor sadjadja*.

djariëh vermoeid , vermoeidheid , moeite , inspanning , aamborstig
;
padjariehan

vrucht van den arbeid; madjariëhlcan vermoeid maken, inspannen

zorg, moeite veroorzaken mampadjariëhhan zich moeite of inspanning

geven voor iets , djarïëh tantang hoeliëh zich moeite geven om iets

te krijgen , of te verdienen oebè/ djarïëh palarai damam een ge-

neesmiddel voor de vermoeidheid en een middel om de koorts te

verdrijven fig. benaming voor een kind van wien men veel houdt

(vergelijk djereh v. d. W.)

djaradja* (zie djeredjak v. d. W.), ook borstribben.

djapoei* voor djempoet; mandjapoei* halen; mandjapoei* djapoei* tegemoet gaan ,

inhalen, afhalen; mandjapoeis djapoei* hato uitlokken een of ander

gezegde.

ma?idjapoei s ook een echtgenoot nemen voor zijn dochter, zuster, of
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djalang

djanö

djawe*

djarami

djoengkang

djangkau

djalintèh

djalió*

djiloeang

djamboea

djandjië*

andere vrouwelijke bloedverwant; maoesoea patang mandjapoei* pagi

van de panghoeloe's of andere aanzienlijke personen , bij hen den

vorigen avond onderzoeken , of zij den volgenden dag een feest wil-

len bijwonen en ze dan dien dag afhalen.

(zie djalang of djelang v. d. W.) ook vloeibaar, mandjalangkan vloeibaar

maken ; mandjalaug richten , doen toekomen aan hoogere perso-

nen ; badjalangan bezoeken bij elkander aileggen ; mandjalang kandang

(plaatselijke feestelijke formaliteit, waarbij de vrouwelijke bloedver-

wanten van den jong getrouwden man, eenigen tijd na het huwelijk

,

het een en ander naar het huis zijner vrouw brengen ; mandjalang pa-

saharan een feestelijke formaliteit, waarbij de echtgenoot de vrouwe-

lijke familieleden zijner vrouw, op het einde der poeasa , onthaalt.

= djanja; djano den ik zeg; djano ang gij zegt; djano hij zegt.

(vergelijk djabat) mandjawe* ontvangen, aannemen, vervangen; man-

djatvè* poesako erven; pandjawè* vervanger, opvolger; mandjawe* aïc

van het wasschen der lichaamsdeelen voor het gebed ; badjawè* salam

elkander de hand geven ; sandjo badjawè s djo malam de schemering

wordt door den nacht vervangen.

(zie djerami) hier bekend voor de droge padi halmen zonder korrels

er in , stroo ; basaso* badjarami bapandam bapalcoeboearan om uit te druk-

ken, dat iemand geen vreemdeling maar inboorling van 't land is.

sasaso % sadjaranti van dezelfde afkomst.

mandjoenglcang met de pooten naar boven liggen ; op den rug of achter-

over liggen , in zijn gansche lengte op den grond liggen , b.v. van

boomen
,

pagers ; ten onderste boven vallen ; djoenghang djoengkèsan

ongelijk of afgesleten van het onderste gedeelte eens voorwerps, waar-

door het opwipt of waggelt b.v. van een stoel, oude bruggen enz.;

ook ongelijk en in verschillende richting door elkander b.v. van de

tanden.

maudjangkaii halen, met uitgestrekte armen grijpen sapandjangkauan

als maat zoover als men reiken kan, pandjapoei* nan djaoeah pandjang-

Jcau nan hampièng hg. voor de rechterhand van iemand of voor hem,

die een ander in alles van dienst is.

djali djalintèh gezocht voor de lagoe.

een blik waarin zekere bedoeling ligt uitgedrukt; mandjalw* wulpsch

kijken van vrouwen naar mannen; djalio* dama kapadam zoo kijken

als de damar die op het punt is van uit te gaan , voor de smach-

tende blikken van een schoone.

voor andjiloeang een plant met roode bladeren,

franje, kwast,

dit is met het volgende woord de benaming van een pas bij het
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schermen; de eerste van den rechtervoet die, naar voren gebracht,

niet met den hiel op den grond komt; en de djandjiloe van den

linkervoet die naar achteren gebracht wordt en niet met de teenen

den grond raakt,

djö dengan.

djoearo (zie v. d. W.) een persoon, die bij alle feestelijke gelegenheden de zaken

regelt; ceremoniemeester; ook voorspraak.

boedjang djoearo de god of beschermgeest bij de hanengevechten.

djoga5 wedijveren met elkander b.v. in kleeding enz. (plaatselijk)

djolong pas, kortelings, begin, aanleiding, oorzaak, rede, bv. djolong tibo pas

gekomen.

djolong gadang nog niet lang groot, djolong baboeah voor de eerste

maal vruchten dragen; oerang djolong iemand die voor de eerste

maal getrouwd is.

manggih djolong bamoesin de manggis beginnen druk te worden ; a

djolongnb' moengko ang batjaka* wat was het begin , de aanleiding

voor uw vechten,

djoelai mandjoelai zich vasthechten; van de uiteinden der takken slingeren

om, overkruipen naar een andere plant,

djöh toch, dan.

dji* voor andji* deel , aandeel,

djérong krom, bochtig, slingerend,

djélö tadjélb' op den grond liggen van lange voorwerpen; af hangen , zoodat

het onderste gedeelte over den grond sleept,

djinih I voor djinis.

II rein , schoon.

Tj-

tjatoea = tjatoer ook een spel op de wijze van een belegeringspel , waarbij

de stukken tijgers en geiten voorstellen.

mantjatoea stikken , met zijde of gouddraad doorstikken b.v. van

matrassen.

patjatoearan schaakbord of bord bij dergelijke spelen.

tjatjë* likteeken ; mantjatje* schimpen.

tjatja* voor tjetjak; mantjatja* knijpen, aangrijpen of beetpakken bv. van

den tijger; zakkerollen
;
pantjatja* zakkenroller; mantjatja* ioengga

een begin maken met het hakken van gaten in balken.

tjatjau haastig, snel, vluchtig in zijn handelingen, veranderlijk, ongestadig

bij het geen men doet.

tjatjah (zie v. d. W.) tjatjah en tjetah; 7nantjatjah even aanraken b.v. met de vin-

gertoppen , als men iets proeven wil.
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tjatjah aangeraakt ; satjatjah een oogenblik , een klein weinig ; tjatjah

nangko zoo even; tjatjah lai zoo aanstonds, nog een oogenblik ; inda'

boelieh mantjatjahkan ikoea men kan geen oogenblik gaan zitten;

fig. overladen zijn met werk; kaü koeman samo ditjatjah hati gadjah

samo dilapah als er weinig is om te verdeden, krijgt ieder maareen

klein stukje, maar is er veel, dan krijgt men een groot deel.

tjadiè* pandai voor hen, die als raadsman, raadgever optreden.

tjadai mantjadaikan onverschillig zijn omtrent iets, achteloos, met gering-

schatting behandelen, niet tellen.

tjangoei* mantjangoei* wachten; verlaten achterblijven; met de armen over el-

kander zitten, toekijken; tatjangoei* teleurgesteld; sitjangoei* een le-

dig looper; ook van vruchten, die lang zijn blijven hangen en beursch

geworden zijn.

tjangang (zie tjengang v. d. W.) mantjangang wezenloos zitten
;
gedachteloos

zitten, suffen si tjangang een suffer, tjangang tjangangl heele maal in

de war zijn , in 't geheel niet weten wat te doen (men heeft ook

tjengang wezenloos , verschrikt op kijken , b. v. tjatjengang kabau

takadjoeis di badie.

tjapo een boompje.

tjapai (zie v. d. W.) mantjapai reiken naar iets, grijpen naar iets , trachten

iets te verkrijgen, b. v. kunde, eene betrekking; trachten bij iemand te

komen ; inda* tatjapai niet gelukt , niet kunnen
,
geen gelegenheid

hebben ; sapantjapaian zoover men reiken kan.

tjaka* gevecht, batjaka s vechten.

tjalie* mantjalie* kijken , zien.

tjameh tjemas ; nevens dit woord wordt ook tjamïëh gebruikt voor bijna, op

het punt van (zie v. d. W.).

tjarede* goed geproportioneerd , van personen die kort en stevig gebouw zijn

;

bevallig, aangenaam van vorm.

tjongka* (zie v. d. W.) in de benedenlanden wordt dit spel dikwijls gespeeld

door de jonggehuwden op het eind der feestelijkheden; hier doen het

de mannen of kinderen.

tjanggai koekoe (zie v. d. W.) gouden of zilveren verlengstuk aan de nagels.

tjampoeang mantjampoeang , verdwijnen in iets ; mautjampoeangkau indompelen

;

tatjampoeang fig. ondergegaan van de zon ; mantjampoeangi zich in-

dompelen , zich bemoeien met eens anders zaken.

tjintö-fjintö de naam van een tooverring, door welks bezit men alles kan krijgen,

wat men wenscht.

tjantjang (zie tjentjang v. d. W.) mantjantjang ook draven van een paard ; tjan-

tjang tadadè* madjadi oeiiê (tadade s noemt men o. a. uitglijden of

uit de richting springen van een werktuig, dat men gebruikt om te



— 118 —

beitelen of uit te snijden) fig. voor datgeen, wat men dacht ver-

keerd gedaan te hebben en dat juist goed uitvalt; tangan mantjanijang

,

bahoe mamikoea de handen hakken, de schouders dragen het we»,

fig. die iets doet moet de gevolgen wachten.

mantjantjang inda* mamampeh, mamboenoeu/i indi* mambangoen, fig.

straffeloos , willekeurig handelen.

tjandö = tjenda; ba
f

tjando zooals
,
gelijk ; boftjawïö aië als van een leien

dakje.

batjando-ijando stoeien, gekheid maken, schertsen, dikwijls door het

zinspelen op woorden die tweeërlei beteekeuis hebben ; zoo zegt men

b. v. harang lake* diba/t hidoeang hij die 't hoort en niet zoo gauw

begrijpt, dat men hem voor 't lapje houdt , begint zich ouder den neus

te wrijven, denkende dat het daar zwart is; harang beteekent hier

echter mond.

tjindai (zie v. d. W.) de buikgordels voor lieden van hoogen stand worden

ook zoo genoemd; sitjindai ook een spook , dat zich in eene vrouwelijke

gedaante vertoont.

tjiboea* eenige bamboezen bij elkander in den grond voor het huis van den

Maleier staande, waarin water tot reiniging van de voeten wordt

bewaard.

mantjiboeaH aië wateruitscheppen , uithoozen.

tjië* voor atjië% aan strandplaatsen en in sommige negorijen in de boven-

landen gebruikt voor een vrouw , die men als moeder beschouwt , oude

vrouw.

tjiè* één.

tjéla* taijêla* glinsterend
,

glimmend
,

glanzend ; uitkomend of afstekend

,

beroemd van personen mampatjéla>kan poetsen
;
glimmend maken van

;

nan tatjéla* nampas djaoeah , nantabarombong nampa* hampiëng dat

glinstert van uit de verte gezien en zich als een groote massa voor-

doet, als men dicht bij is; gebezigd in de beteekenis van beroemd

zijn ; zoo ook nan daJcö* djolong basoeo; tasaboei* haloearan en dergelijke.

r>.

daba5 (zie debak v. d. W.). geluid van een menigte vallende voorwerpen

b. v. groote regendroppels , kleinere vruchten enz.

hoedjan badaba* als er groote regendroppels beginnen te vallen ; man-

daba* plotseling komen , onverwachts komen.

dara* = derah krak! mandara* kraken ook flink, ferm spreken of opzeggen.

darai (zie derai v. d. W.). uit elkander , in stukken , rul , van voorwerpen die

niet aan elkander willen kleven , korrelen , badarai-darai in druppels

neervallen , biggelen van tranen , vallen van kleine voorwerpen b. v.

kralen ; gala* badarai schaterlachen ; salero badarai eetlustig ; hoekoea*
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dasö

dakoea 5

dalang

dajoeanj

dajoeah

dè'

doebalang

dentjë*

pantjiéng

dandang

dansana*

ajam badaral-darai van een haan zuiver kraaien , ook achtereenvolgend

geluid van verscheidene hanen.

verdienste, waarde; badaso verdienstelijk op prijs gesteld , welkom

zijn (zie djasa v. d. W.).

krakend geluid van de gewrichten,

idioot.

mandaioeïnig roeien ; dajoeang ook bij andere werken gebruikt om het

voortduren der handeling aan te duiden b. v. mandajoéang badjalau

langzaam voortgaan b. v. van personen , die vermoeid zijn doch niet

willen ophouden; sakali mocrangkoeah dajoeang doeo tigo poelau ta-

lampau , twee of meer zaken tegelijk verrichten , twee vliegen in

een klap.

ook wei daoeali; tadajoeah hali aangedaan, met medelijden vervuld,

bewogen.

redegevend of oorzaak aanduidend voegwoord of voorzetsel met de

beteekenis van omdat , dewijl, daar, vermits, b. v. de
s
awa* no male/i

omdat hij lui is ; het komt ook voor in de beteekenis van aangaande,

wat betreft; (zie den tekst) dè% /tambo, inda* ba
f

itoe do, wat mij

betreft , ik denk er niet zoo over; dè
s lamo bakalamoan reeds lang

geleden.

is een persoon , die de bevelen van den panghoeloe aan de bevolking

overbrengt en voor de orde in de negorij zorgt ; men koos daarvoor

vroeger den dapperste. Het woord zou afkomstig zijn van oedoe

aandurven, opgewassen zijn tegen, en balang tijger (men zie echter

hoeloebalang).

of dontje* mandontjë* springen ; badontjè'an in alle richtingen rollen-

de of vallende b.v. geldstukken ; iadontjè* Jcato ontvallen van een woord,

een klinkend geluid zooals b. v. dat van glasscherven.

pidandang zie pedendang (v. d. W.).

en rangsana* of oerang sana* (zie doesanak en sanak v.d. W.) gebruikt

men ook hier voor bloedverwant , naastbestaande b. v. alle personen

uit de zelfde soekoe zijn dansaua* van elkander, dansana* saiboe

broeders en zusters van een moeder , dansana* sabapa* van één vader,

dansana* handoeang van één vader en één moeder, dansana' diloea

in tegenstelling daarvan gewoonlijk alleen dansana*.

pasanafan of dansana* behalve voor bloedverwant, familielid ook voor

dingen waarvan het een de weerga, het evenbeeld is van het andere,

ook van twee personen, die met elkander overeenkomen in karakter,

gevoelen , betrekking enz. bv. Jcain nangko inda* badansana* siko;

pasana'an benaming voor de pokken , als liefkozing gegeven om min-

der kans te hebben ze te krijgen of er aan te sterven.
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doelang

rabö

rato*

radjah

raro

rasan

ranga*

rapoeah

rago

mandoelavg zich als een doelang voordoen ; in den tekst van den

rook gezegd die kronkelend opstijgt.

(zie raba v. d. W.) marabo tasten, opstuiven, uit zijn humeur geraken;

marahö marabo djalan stokjes of stekjes zetten bij een gat in den

weg, versperren; marabo badjalan den weg tastende zoeken; onbesuisd

doorloopen, boos weggaan; rabo-raböl overal rondstasten, overal om

hulp vragen; onbesuisd te werk gaan, tegen velen boos worden;

paraio iemand, die gauw boos wordt of onbesuisd te werk gaat;

lita* tarabo haoeih takatja uit nood doen wat het eerst voor de hand

ligt, van den noord een deugd maken.

(ratap zie vdw) weeklagen, jammeren; rato s baboeah-boeah luide wee-

klagen (zie ratap berbidji-bidjï); rato* mai* katoeroen het weeklagen als

het lijk weggedragen wordt.

boeah raio* datgeen wat men weeklagende uitroept,

zegt men van een paard, bij wien het onderste gedeelte der beenen

of enkels een andere kleur, doorgaans een witte, heeft; ook radjah

(zie v. d. W.) ; maradjoh iemand strepen in 't gezicht geven , om
hem belachelijk te maken.

mararö* opensnijden van geslachte dieren om er de ingewanden uit

te halen , opensnijden , lostornen van kleeren.

tardro* opengehaald aan iets scherps,

bedorven , zuur , tot bederf overgaande van spijzen ; rasan-rasan het

overblijfsel van eten en drinken , restantje op schalen en in flesschen

;

menschenlucht in een kamer ; slaaplucht ; rasan-rasan oélando iemand

wiens uiterlijk doet vermoeden dat er Europeesch bloed in hem zit;

asië/ig toe moeah rasan kato-kato toe voor: daar schuilt wat achter,

leven, drukte, opschudding, twist; baranga* twisten, kijven,

(zie rapoh v. d. W.). komt ook voor in de beteekenis van zwak van wil

;

zijn begeerte niet kunnen beteugelen; rapoeah pagangan onstandvas-

tig; paroei* rapoeah zwak in den buik, van personen die sommige

spijzen niet kunnen verdragen.

parapoeah hati weemoedig , weekhartig.

(zie raga v. d. W.). een van rotting gevlochten bal; tusschentijd,

intusschen, terwijl, (waarvoor ook iarago-rago) ; rago-rago mand, korf,

het gevlochten gedeelte aan de halsketting der vrouwen.

barago balspelen
;

parago een liefhebber daarvan ; rago badiëng nasi

masa* fig op twee wijzen tegelijk profiteeren , het mes van twee kan-

ten laten snijden ; inda* barago rago matino oeranq toe dat mensch

is plotseling doodgebleven.

rago manjoeroea* ikoea habih terwijl hij zich verschuilt, gaat het
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ragoe

ragi

ra matig

rani*

rao

rongkèh

rangkiang

rangkoeah

rangkai

rintang

rantau

roentoen

rantai

rëndjën

achtereinde weg zooals b.v. de naald onder het naaien; fig. terwijl

men iets nieuws leert, het oude weer vergeten,

in de war, onzeker, niet weten wat te doen.

(zie v. d. W. II en III) teekeuing, patroon; het metaal, dat dient

om het met een ander te vermengen b.v. zilver met goud.

(zie remang v. d. W.) maramang overeind gaan staan , te berge rijzen ;

boeloe ramang dons, de fijne haartjes op het lichaam; maramang koe-

doea* zeer bang , huiverig voor iets.

zeer klein , fijn.

uitspraak van raiva moeras
,

poel
,

plas , soort van duif.

met geweld afgebroken , uitgerukt
,
gebarsten , opengebroken ; in 't al-

gemeen een los, weg, stuk zijn van de cleelen eens geheels; rongkè/t

sao pintoe diangin van een deur die, ten gevolge van wind, uit haar

hengsels valt.

een soort van rijstschuur; ook wel de algemeene naam daarvoor,

komt voor in de beteekenis van raië/i, doch zelden voor in 't groot

opkoopen.

(zie v. d. W.) barangkai tot één verbonden zijn; ook van de inwen-

dige lichaamsdeelen ; rang/cai liati fig. voor lieveling,

druk , bezig met iets , verslaafd zijn.

marintang met zorg vervuld zijn omtrent iets ; ook plagen , storen

b.v. djan dirintang djoeo oerang toe karadjo; marintang ana* een kind

stil doen zijn door het 't een of ander in de hand te geven of te

laten zien; marintangkan zijn best doen om eenig doel te bereiken;

rintangan drukte, werk, bezigheid; rintang di mam verslaafd zijn aan

het spelen ; marintang-rintang hati afleiding zoeken.

par'mtang mato wat dient om het oog te bekoren
;
parintang hati wat

dient om het hart te verblijden ; rintang dibaroea* barajoen zich niet

kunnen verzadigen met het zien naar iets , dat wij toch niet krijgen

kunnen.

de landstreek langs de kust , het land waar men als vreemdeling is

;

marantau, reizen, naar een vreemd land gaan; marantav,pandjavgw\-

weggaan , voor lang weggaan ; mrintau pahimbauan op een afstand zoo

ver, als men, hard schreeuwende, beroepen kan.

afrukken , met geweld ergens aan trekken , met geweld naar zich

toetrekken.

rantai Kandië zou een ringvormig gebogen stukje staal zijn, uit twee

schalmen bestaande; het bevindt zich in den kop van hoogst enkelen

dezer dieren en brengt den vinder geluk aan.

marendjeng optillen, oplichten, zoodat het voorwerp hangt, de eerste

beweging bij het schermen , plaatselijk ook voor oververtellon; maren-
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rentjong

rando

randam

roesoeah

roeang

rono

retai

riri*

rineng

renö

sarang

saroe

d/eng kaïn de kain optillen b.v. als men door het water loopt; ma-

rendfeng lidah spreken
,
praten , zeggen,

soort van tweesnijderd zwaard.

een vrouw die van haar man gescheiden is ; weduw , ook weduw-

naar.

marandam in het water zetten ; weeken , tarandam fig. verborgen ge-

houden , in den doofpot gedaan , in het vergeetboek geraakt ; labangki*

balang tarandam oude zaken oprakelen , oude geschillen nog eens be-

ginnen.

bedroefd , bekommerd ; maroesoeahkan zich bekommerd of bezorgd

maken over iets of iemand.

heet de open ruimte tusschen ieder viertal palen in een Maleis che

woning , ook in 't algemeen tusschen ruimte , dal.

voor warna.

dun, afgesleten, vergaan, versleten, gekerfd door langdurig gebruik:

geringe ontvelling.

voor lirit.

voor irieng.

is volgens sommigen de geheimzinnige glans , die er o. a. uitgaat

van plaatsen , waar zich dingen bevinden waarvoor de Maleier grooten

eerbied heeft; men ontwaart dien glans b.v. op plaatsen waar veel goud

in den grond zit , ook daar waar zich tijgers ophouden. Volgens an-

deren is het bij goud een zeer glinsterend gedeelte en bij den tijger

een stukje been in het voorhoofd ; in beide gevallen bezit het boven-

natuurlijke kracht.

(zie v. d. W.) uitspraak voor sarang en serang; basarang ook naderen
,

al nader en nader komen en nevens sarang gebruikt voor makin of

iambah b. v. sarang of basarang lama sarang gadang hoe langer hoe

groot er, basarang ioeö basarang hampieng.

manjarang aanvallen , bestormen ; manjarang hari den regen bezweren

door het prevelen eener tooverformule.

sarang oenggeh vogelnest ; sarang nanah een verhard gedeelte van een

zweer.

basarang een nest maken of hebben ; sarang menjarang elkander trach-

ten vast te zetten bij damspel en dergelijke; inda*'tampoeo basarang

randa/t, Jco* ta
f baado-ado; de tampoeo (een vogel) maakt zijn nest

niet laag als er geen reden voor is, n.1. als er geen bijen in de

nabijheid zijn , fig. voor 't geen men doet een doel hebben.

{seroe v. d. W.) aanroepen, een schietgebed doen ; bezweren van geesten.
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sarau

sasë*

sascr

sapiëh

kalisa

sagan

salö

salang

saloea*

ongelukkig , tegenspoed hebbende ; oerang sarau ongeluksvogel ; dipa-

saraunb' hidoei'no hij verwoest zijn leven.

(zie sesat v. d. W.) van den rechten weg af, verdwaald, afgedwaald; sasë*

laloe een verkeerden weg gevolgd, ook in fig. zin ; sasë' manjoere* ver-

keerd geschreven ; sasë* aka gek zijn ; sasë* poepte* iets verkeerd doen-

de, in de war zijn.

maloe batanjo sasë
1

didjalan als men beschaamd is te vragen verdwaalt

men; als men beschaamd is om raad te vragen, komt men slecht terecht;

sasë
f

soeroei* talangkalt, Icoembali in fig. zin vergiffenis vragen voor het-

geen men misdaan heeft; zijn verkeerdheden inzien.

I manjasb* ook wel manaso* opslurpen , achter elkander leegdrinken

;

het drinken van paarden, koeien en dergelijken.

II sasos verlaten plaats, overblijfselen, sporen van vroegere bevolking

;

gevolg ; uitvloeisel.

bijaar, bijstengel; kleine tros aan een groote zittende, een deel of

stuk van iets afgescheurd; manjapiëA van elkander scheuren of trekken

b.v. de bamboe nadat er eerst een kap in gegeven is.

sapieh balakan een gedeelte van iets, dat uit onderscheidene deelen

bestaat; fig. voor de nakomelingen van een familie, die zich op een

andere plaats vestigt.

basapië/i-sapië/i paraüan alles willen maar niets uitvoeren,

afgescheurd , afgebroken van een tak.

manjakak afscheuren, afbreken (zie sekah v. d. W.).

(zie segan v. d. W.) verlegen, bedeesd, onwillig, afkeerig van iets.

(zie v. d. W.) tusschenruimte
,

plaats tusschen andere voorwerpen in;

salb' djari tusschenruimte van de vingers.

manjalo tusschen geplaatst zijn , zich bevinden tusschen andere voor-

werpen.

manjalo ketje* 'm de rede vallen ; basalb' vermengd, van twee of meer

voorwerpen van verschillende kleur of teekening.

doedoea* basalo dooreen zitten b.v. geringen en aanzienlijken.

I manjalang leenen van ; manjalangfcau leenen voor een ander ; ma-

njalangi leenen van velen of veel voorwerpen leenen van; salang

tenggang hulp vragen.

II naast sarang en sadang gebruikt voor zelfs, doorgaans in vereeni-

ging met hoenoen b.v. salang dinb' ia dapë' /co* koenoen didea zelfs

hij kent het niet, des te minder ik.

van twee voorwerpen over elkander geslagen b.v. van de beenen,

van haken, die in elkander grijpen; basaloe<i
f gekruisd ook van

brieven, gearmd; in verschillende richtingen over elkander liggende,

verschillende richtingen uitgaande; aan elkander verplichting hebben :
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salah

salah silah

samieng

saoei5

sawang

saoea'

sangkö

soengkoei*

aan elkander geparenteerd zijn ; tasaloea* bake/t nan boeroea s overge-

gaan tot , zich overgegeven hebben aan het kwade : manjaloea'kan

hoelang de schuld die men heeft bij een ander betaalbaar stellen
,

als deze ons een dergelijke som schuldig is.

sa de verkorting van asa (asal) indien slechts , zoo maar enz. b. v.

asa inda
s
hoedjan liamho pai als 't maar niet regent dan ga ik ; asa

dikatokan samieng als 't maar gezegd wordt.

is hier ook bekend voor oorzaak, reden, aanleiding gewoonlijk van

twist (zie sala sila v. d. W). (men hoort hier k achter de tweede

lettergreep).

slechts , alleen , maar , niets anders dan.

(zie v. d. W. saJioet) manjaoei*

I antwoorden ; manjaoeisi beantwoorden ; basaoei^an kato disputeeren
,

redetwisten , twisten : mampasaoei''kan geluk of ongeluk over een

ander afbidden b. v. den pasaoei ska?i djoeo awa* uö na roegi.

II glad maken en uit elkander kammen van garen , draden , vezels

enz. b. v. manjaoei* pandan de bladeren van de pandan glad en buig-

zaam maken door ze met een stukje bamboe te schuren.

(zie v. d. W.) onafzienbare ruimte rondom ons b. v. op zee, opeen

vlakte enz.

sawang padjalanan een eenzame weg of reis zonder rustplaats.

pasawmgan onherbergzame streek , woestenij.

sawang pikiran denkbeelden waarop men niet vertrouwen kan ; onbe-

stemde gedachte.

manampoea/t pasaivangan tig. voor in zeer benarde omstandigheden

verkeerende; moeielijke zaken te doorstaan hebben b.v. examen doen,

gevaarlijk ziek liggen.

sawang üdas
pagantoeïmgau (waarin het laatste een versterking van

het eerste is) een woestenij waar volstrekt geen hulp te verwachten

is. Men heeft meer zulke vormen b.v. bodoh nan tida* baraka ; mi-

kin nan tida
s

baoeang.

uitscheppen, een gedeelte van iets nemen, ontleenen aan, uitvisschen

van een zaak.

si sangko gadiencj naam als loftuiting van een aanzienlijke woning.

Tegenwoordig minder bekend,

(zie soengkoeb v. d. W.) deksel.

manjoengkoei* dicht doen , sluiten , overdekken ; inda* tasoengkoei*

kamaloean hij is zoo arm als Job; mantjarikan kapalo nan ta*

basöengkoei* poenggoeang nan ta* basao, zoeken voor 't hoofd dat

niet gedekt en den rug, die naakt is, tig. zijn levensonderhoud

zoeken.
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singkö *

singgan

singoeloeang

sanggah

silajoe

salindi*

salendang

alödang

salérfr

samboei*

semba

(zie singkap v. d. W.) manjingko* openmaken, onlblooten, ontdekken,

ontsluieren, bekend maken; voor den dag brengen.

Jtati iasingko* openhartig, opgeruimd, blijmoedig; lasingkb* liali ba-

goeroe vlug in het leeren; inda* basingko* kaloemoen guur, koud,

somber van het weder; singkö* daoen arabic* boeah ronduit, zonder

omwegen zeggen, er geen doekjes om winden.

= singga.

een blad, doek of iets dergelijks, opgerold op het hoofd gelegd,

bij het dragen van zware vrachten; kököh- kököh singgoeloeang alles gereed

maken , niets vergeten bij het klaar maken ; baban bare* singgoeloeang

batoe fig. in zeer moeilijke omstandigheden verkeeren, zoodat men be-

zwaarlijk doen kan wat plicht of volgens bevel is (voor senggoeloeng

zie v. d. W). gebruikt men hier gewoonlijk boengka-boengkd).

manjanggah zich verzetten, tegenstribbelen; zich onwillig toonen.

een plantje.

naam van een vogeltje serindit.

(zie v. d. W.) mampasalendang als salendang gebruiken ; man/pasalen-

dang doenia aan alle wereldsche genoegens meedoen.

{seloedang zie v. d. W.) hulsel van den bloesem der palmgewassen

en sommige bloemen ; ook een vaartuigje.

manjalodang fig. oppervlakkig of in algemeene trekken iets meedcelen,

(zie v. d. W.) trek, eetlust, lust tot iets.

manjalérb makan met smaak of lekker eten ; manjalérh' Moed lekker

slapen; palalt saléro geen lust of trek hebben; aia saléro slijm of

speeksel uit den mond loopende , ten gevolge van eteustrek ; labi*

saléro dèn ik watertand.

de vezels in de schil van een pisangbast , die tot binden gebruikt worden
;

manjalisië van versleten kleereu alleen nog de draden overgebleven

zijnde (sommigen spreken salisie/t uit).

(zie v. d. W.) aangrijpen, aannemen, opvangen met de handen.

panjamboei* alë* ceremoniemeester.

halo badjawab, gajoeang basamboei* een gepast antwoord geven, niet

gelijke munt betalen.

manjamboei* hatö in de rede vallen; mampasamboei* kan koopwaren

door een ander laten verkoopen en hem daarvoor een gedeelte \in

de winst geven, ook op die wijs in leen geven of op krediet ver-

koopen; mampasamboei* i aan iemand goederen op krediet verkoopen

om daarmede handel te drijven of ze verder om te zetten; manjam-

boeis ook ontvangen of leenen van iemand, of bovengemelde wijze:

manjamboei* kan leenen of ontvangen van een ander,

(zie sambar v. d. W.).
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simboea

samboerani

samboeang gigi

sambiëng

sambié

simpong

simpoeah

soemirö* darah

snntö

sinta*

san tan

soendoei *

sanda

(zie v. d. W.) manjimboed met de holle hand naar de hoogte werpen

van vloeistoffen , losse aarde enz., zoodat deze in druppels of korrels

uit elkander vallen ; manjimboeai met water op die wijs begieten ; ta-

simboed darah plotseling opstijgen van het bloed naar 't hart b. v.

als men schrikt.

naam van een heilig paard veel in de Minangkab. verhalen voorko-

mende.

een gouden verlengstuk aan de tanden,

voor sambil ook plaatselijk gebruikt voor samieag.

I sambil; manjambië een kind dragen , terwijl men tegelijkertijd iets

anders doet.

II richting kant, zijde b.v. srimbie kamanlari mati roemah kambö

goedang aan de westzijde van mijn huis staat het pakhuis.

(zie sempong v. d. W).

basimpoeah knielen ; sambali simpoeah in knielende houding, de sembah

maken fig. smeeken; iasimpoeah op de knieën gevallen; gestort b. v.

van een paard,

het zelfde als tasiro* darah.

tabak; santo-santoi tot vermoeid wordens toe; onder iet< ten zeerste

lijden; snakken, smachten, reikhalzen naar iets.

(zie v. d. ~W.) manjinta* rukken, uit de schede halen van een wa-

pen; basinta % pisau van een uitgetrokken mes voorzien; tasinta* ont-

waakt, wakker uit den slaap; tasinta* hati tot andere gedachten ge-

komen, driftig; manjinta* gadang ook manyinta* roeèh spoedig groot

worden, welig opschieten ; tasinta*-sinta* lalo* iedermaal wakker worden,

(zie v. d. W.) kokosmelk, ook in de beteekenis van het ware; het

beste , voornaamste enz. b. v. lah satannö nan hambo katokan nantoen

wat ik daar zeide is "t ware.

basantan rijk aan middelen ; ko* santannb' basajo* tabang hambo ka-

kioen , als ik vleugels had , zou ik daarheen vliegen.

somdoei* basandoei* van geslacht tot geslacht, erfelijk.
»

(zie v. d. W). basanda leunen.

manjanda steunen , ondersteunen , medehelpen
;

gewoonte onder de

maleische vrouwen om bij den dood van een vriendin gedurende ze-

ven dagen in het huis van den overledene te helpen , en onder de

mannen om , als er een man sterft
,
gedurende drie jaren van tijd

tot tijd iets aan zijn kinderen te geven
;
panjandara?i stel kleeren

dat de nabestaanden van den overledene geven aan hen , die op bo-

venbedoelde wijze helpen ; doedoeas sandaran tanggoeli zitten met de

beenen opgetrokken over elkander gekruist en de armen om de knieën

geslagen ; sanda manjanda ba* aoea djö iabièng elkander helpen (even-
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aandans

soearo

soebang

soedi

soeroei*

sorong

soera

u

soen

soesoeïi*

soesoen

als de bamboe en de kant waarop zij groeit); sanda lamimg (de bam-

boezen kokers waarin de kleefrijst gekookt wordt staan schuin legen

een soort van galg of dwarshout en daaronder ligt het vuur) fig.

van alle voorwerpen, die schuin staan of liggen b. v. zooals een stok

tegen den wand : in zeer gemakkelijke houding zitten met de bcencn

recht uit en den rug gesteund.

(zie v. d. W). manjandang over de schouders dragen b. v. een doek
,

sarong, koord enz. op zich nemen; manjandang lamang ange* oerang

fig. de kastanjes voor een ander uit het vuur halen,

in den tekst ter wille van de lagov voor mond gebruikt,

(zie v. d. W). schijfvormig oorversiersel; soebang-soebang het hinntmlc

van een boompje basoeang genaamd , waarvan versierselen aan de bed-

gordijnen gemaakt worden.

(vergelijk v. d. W.) manjoedi nauwkeurig onderzoeken, nadrukkelijk

ondervragen.

(zie v. d. W.) terug, verminderd, gezakt, gevallen b.v. van hel

water; zijn vorige gedaante terugnemen; basisoeroei* achteruitloopcn

b.v. van paarden; damam soeroei* afnemende in ook terugkomende

koorts; ïiati weroei* niet meer boos zijn; teruggekomen van vroegere

plannen enz.; inda % mangana pasang soeroei* fig. niet denken aan de

gevolgen van iets of aan het geen later gebeuren kan; soeroei*

didjalau een plan waaraan reeds begin van uitvoering gegeven is,

weer laten varen; tasoeroei% kalambosai teruggetrokken zooals een

zeesiak in zijn huisje fig. van personen, die eerst graag iets willen

doch zich daarna terugtrekken.

(zie v. d. W.) manjorong schuiven, voortduwen, aanbieden van geld en der-

gelijke ter omkooping; tasorong onwillekeurig, te veel, te veel vooruit,

voorbij, bij vergissing terecht komen op een plaats, die niet in onze bedoeling

lag; tasorong kato-kato zich voorbij praten, zich vergeten bij het praten ;

ba s galè/i tasorong ka TiJcoe alsof men op Tikoe is terecht gekomen

om handel te drijven fig. iets beneden de waarde of met verlies

moeten verkoopen; hanai sorong omgekocht zijn; manjorongkan iangau

habadjoe de handen door de mouwen van een badjoe steken,

bijgebouw van de moskee; bidkapel; school voor godsdienstig on-

derwijs.

het raam bij het weeftoestel om de draden vast aan te schuiven en

gelijk te maken.

manjoesoea* begin maken met iets, aanleggen; basoesoea s kajo begin-

nen rijk te worden. Knoopsgat is hier saso s an of sasapan en schuif

talingo (zie v. d. W.).

(zie v. d. "W.) manjoesoen op, naast, in elkander zetten of leggen van
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soeke*

soegi

soeloeali

>iba

ibie

basiboei*

sidang

sera

SISo

sipe*

voorwerpen, bijeenbrengen, verzamelen van personen, bijeen ofinrnst

brengen van twistende personen; soesuen pakoe opeenvolgend in groot-

te of leeftijd.

een inboudsmaat van 4 gantansfs.

(zie v. d. W.) alles wat gebruikt wordt om de tanden schoon te

wrijven, doch hoofdzakelijk een soort van hout (kajoe soegï) en ta-

bak
;

pruimpje ; basoegi de tanden schuieren ; soegi-soegi een boompje

welks bladeren als geneesmiddel gebruikt worden; soegi landa* pennen

van een stekelvarken; men zegt ook sigoelanda s en sagalanda'
;

(voor

uitpeuteren van de tanden, zie Pijnap., zegt men hier Ijoekit).

(zie v. d. "W.) toorts, fakkel, manjoeloeali meteen fakkel bijlichten;

manjoeloeali njoeloealii onderzoeken, trachten opheldering te krijgen;

inda* basoeloeah balang pisang liagalanggang matb' rang banja* in de

beteekenis van: deze zaak is geen geheim, iedereen heeft het gezien

of weet het.

(zie v. d. W.) baan, geer, zijstuk onder den arm van een hadjoe (in

't kruis heet het hier pisa
s
).

klein stukje of brokje van iets; partijdig; manjïbië den een boven

den ander verkiezen ; sibiëran toelang deel van mijn gebeente,

het druk hebben (zie sebok v. d. W.).

(zie v. cl. W.) een vergadering van minstens 44 personen in de

moskee; in sidang toean door N. (zie v. d. W.) opgegeven komt het

mij voor, dat men te doen heeft met dang een woordje in de Min.

verhalen dikwijls als stopwoord en ook uit eerbied gebruikt,

(zie v. d. W.) verstooid, uit elkander, van elkander verspreid;

manjera'kau uitstrooien , iets strooien , verspreiden , van elkander of

uit elkander doen; tasera* boenjino rondverteld, openbaar gemaakt;

baséra %-séra* overal verspreid , verspreid door elkander ; mampaséra'kan

iets verstrooien, wegwerpen, versmaden fig. niet willen, zich niet

storen aan ; baséra s lari naar alle kanten uit elkander loopen ; taséra*

barèli kau fig. tegen een vrouw, van wie zeker lichaamsdeel onbedekt

is; manjera
f
i bestrooien, tasém* iamboei $ loshangen van het hoofdhaar,

waarvoor men gewoonlijk tagérai gebruikt

(zie v. d. "W). overschot, restantje; oepeh ratjoen siso mamakan er

heeft werkelijk vergiftiging plaats gehad , als de overblijfselen doode-

lijk werken; siso omba* mahampeïikan voor datgeen wat niet meer

gebruikt kan worden; voor personen, die nergens toe deugen; voor

ontuchtige lieden; voor hen, die pas van eene zware ziekte zijn her-

steld; inda* basiso atali dimantji* fig. het is schoon op gegeten.

manjipe*kan iets snel in zijwaartsche of achterwaartsche richting brengen

b. v. maujipe*ka?i koelamboe een gordijn openschuiven ; ?nanjipe$kan
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*

badjoe een bacljos opeuslaan b. v. als men het warm heeft ; manjipe*kan

kaïn kabahoe een kain of doek over een der schouders slaan ; .<tasipës

een oogenblik.

sigap ook sigö* uitgesproken (zie v. cl. W. sikap en sigab) welgemaakt

,

goed gevormd, vlug, flink , vaardig; baslgap zich in postuur stellen,

op zijn hoede zijn , zich gereed maken , basigö* makan eten klaar ma-

ken ; sigo* katö vaardig in 't spreken, manjigö'i uitrusten, zich in

postuur stellen tegen over iemand , zich gereed houden om te belet-

ten, dat iemand iets doet wat in ons nadeel is, bespieden , beloeren.

silë* (zie v. d. W.) basild s schermen; basile* kató toespelingen maken op

elkander, elkander steken onder water geven; manjilë* met over-

leg of nadenken iets verrichten; mampasile'kan te doen werk verlich-

ten, b.v. mampasirê fkan karadjo dj'6 hati saba om het werk te ver-

lichten, moet men geduldig zijn.

silang gekruist, oneeuig, twist, oneemgheid.

silië-5 met ülie'; tjilic s
; tjalie

s
j gebruikt voor zien, kijken manjilic^i xranv-

zeggen.

silau (zie v. d. W.) manjil.au zien , silcm palihatau verblind door het zon-

licht (zie dlos Pijn.); mavjiïaui waarzeggen.

ngamoeah dikwijls gebezigd voor amoea/i

ngangam mangangam de lippen op elkander sluiten , nadat men iets in den

mond heeft genomen , ophappen.

ngiang mangiang weerschijn, gloed afwerpen of verspreiden, glanzen, weer-

kaatsen.

iavgiang ngiang van geluid niet duidelijk meer hoorbaar door den

verren afstand ; ook van nieuwsberichten uitgelekt , eenigszins bekend

geworden.

mangiang-ngiang saki
f
nó steken, kloppen van pijn, vooral bij wonden.

oela mangiang regenboog ; ngiang ngiang rimbo meestal vergezeld

van bintjatja* b'mtjatjati gebruikt als scheldwoord in de beteekenis

van gemeen , laag mensch.

(Men vertelt dat de geest van kinderen, die buiten den echt geboren,

in een of ander woud neergelegd en aldaar omgekomen zijnde, blijft

rond waren en voortdurend om hulp schreeuwt).

F>.

patji* mamatji* persen , in de hand vasthouden ; mamatji' pataroeuk in be-

waring nemen ; matnatji* gadai een pand bewaren.

patjah bapaijali bespreken.

padang tarö* nan limö kötö enz. is een landstreek op de grenzen van oud-Agam

en Pajakoemboeh.
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pad i djintan voor djintan; padi loemoei* een padisoort met kleine, bonte korrels.

paroei* (zie v. d. W.) buik, pens, maag, ingewand; r/ad'ang paroei* zwanger

;

inda* banaroei* geen verstand
,
geen nagedachte

,
geen besef van iets

hebben; asa* paroei* of taparoei* alleen om eten denken, eetzak: padi

baparoei* de gevulde padi-aren ; tibo diparoei* dikampihkan tibo dimato

dipitjiëngkan fig. verschoonen hen, die ons na aan het hart liggen

en hard zijn, voor wie ons onverschillig zijn; partijdig zijn; saki*

paroei* of paroei* madoe groote behoefte gevoelen; soeto éaparoei'

een streng zijde ; la'i diparoei* pavgoeloe fig. dat weten we al (voor

paroei* kaki en paroei* tangan zegt men hier djantoeang kaki en tangan).

para* tuin; para* siang het aanbreken van den dag, bapara* para* één

voor één.

pasie* gewoonlijk voor zinneloos , niet recht wijs , idioot.

pasan (zie v. d. W. en P.) opdracht, boodschap, bestelling; bapasan een

boodschap meegeven aan ; marnasankan iemand door tusschenkomst van

een ander bij ons laten komen ; iets bestellen aan iemand om toe te

zenden of mee te geven aan een ander; mamasani iemand opdragen een

bestelling of boodschap te doen; een last door een ander doen volvoeren.

pasah tapasah uit eenig gevaar ontkomen, aangeland, heengeraakt, ergens

aangekomen.

pakoea5 mamakoea* houwen, hakken; haroea' pakoea* lawaai, rumoer, leven.

pakië 5 (zie Pijnap.) mamaJeië* schreeuwen, padiëh sampai katoelang pakië* sam-

pai kalangi* fig. in zeer ongelukkige omstandigheden verkeeren ; ma~

makië* pandjang hard en lang gillen uit verdriet.

sipali-5 gilü een toovermiddel om liefde op te wekken.

paloea* mamaloeü* op de schoot laten zitten ; bapaïoea* op de schoot zitten.

panë' (zie v. d. W.) het vermoeide, pijnlijke gevoel in de ledematen, ook

vervelend ; panë* mandanga vervelend om te hooren en in dergelijke

uitdrukkingen: een tegenzin hebben, zat zijn van iets; tapane* in gun-

stige beteekenis : ten zeerste met iets ingenomen zijn ; in ongunstige

beteekenis: geraakt of getroffen zijn; inda* panë* panë'no har'% hoedjan,

het houdt maar niet op met regenen.

paoeah een soort van mangga.

paioeang (zie v. d. W.) ook pajoeang pakoe de kop van een spijker; saboeah

pajoeang denzelfden panghoeloe hebbende; pajoeang pandji het vorste-

lijk regenscherm als rijkssieraad ; fig. beschermer, de voornaamste.

pitoea les, raadgeving, dat geen wat nuttig is onthouden of herinnerd te worden.

pitoelo = petola (zie v. d. W.).

pitoenang geest, geheimzinnige kracht vooral bij het voortbrengen van geluid,

waardoor iemand meegesleept , betooverd wordt
;
pïloeroe bapitoenang

een kogel, die altijd raakt.
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padangan

poegagö

pamatang

pantö

pantang

panioen

pandjoei*

pan&jó

pantjoeang

pintjoeran

pandan

poetiëh

poedien;

poepoea

poepoea*

wordt plaatselijk gebruikt in de beteekenis van klronb' (men zegt ook

padalikan).

kruipplantje met ronde blaadjes.

dijkje tusschen de sawa/Cs; pamatang laboeah dijken aan den kant

van den weg; pimatang hidoeang neusbeen ; kato-kato inda s bapama-

tnng zonder eind spreken , een vloed van woorden , razen , tieren.

vlammen in het hout, ook ringen daarin gebrand.

(zie v. d. W.) verboden, ontzegd, wat niet mag, wat verboden is,

verbod; pantang na* io wat hij voorgeeft, dat hem verboden is wil

hij juist graag; de druiven zijn zuur, zei de vos; pantang d Ramo

mamlnta* tolong ik houd er niet van om hulp te vragen (si Ramö was

volgens de overlevering iemand, die steeds verkoos zich zelf te helpen)

;

inda* mamantang voor alles geschikt zijn, van alle markten thuis wezen.

sapantoen zooals, evenals, bij voorbeeld.

streep of teeken op het lemmet van een wapen , vlam in het staal.

gekruisd, kruiseling iu elkander, van de vingers der eene hand in

die van de andere; bapantjb' kruisen; (zie pantja v. d. AV.) pantjb-

pantjo is plaatselijk bekend als de naam van kleine hutten op de

ladangs, waarin overdag verblijf gehouden wordt.

(zie v. d. W.) scheef afgesneden; afgehouwen, punt van een kalam

saga; pantjoeang hidoeang arendsneus; mamantjoeang afbouwen, iets

scheef afsnijden fig. beschaamd maken.

= pantjoeran (zie v. d. W.).

(zie v. d. W.) een heester, waarvan de bladeren gebruikt worden om

er matten en zakjes van te vlechten.

(zie v. d. W.) wit, blank, bapostiëh mato iets graag willen maar niet

kunnen krijgen; ook de toestand van hem, die lang op iemand

wacht of met verlangen naar iets uitziet ; niahitam moemoetlëhkan

heerschen, heerschappij voeren; poetiëh ialoea het wit van het ei; wit

zooals eieren, waarvoor ook poetiëh diloea koenjièng didalam van

iemand, die mooi weet te praten, maar 't niet meent; mamoetïeh zich

wit voordoen of zooals wij zeggen: het is wit van de enz.
;
poetiëh hall

oprecht; nan badarah poetiëh de aanzienlijkste; aloen tantoe hltain

poetïéhno nog niet bepaald hoe het zal aÜoopen, in onzekerheid

omtrent iets verkeeren.

(zie v. d. W.).

op, weg, verdwenen, uitgeveegd, uitgestorven, kaal van boomen

,

uitgebloeid van planten.

mest, bemesting, mamoepoea* bemesten; doen smeulen van het vuur;

zorgen dat het niet uitgaat door er bv. spaanders , zaagsel , enz. bij

te leggen; apl mamoepoeaf het vuur smeult; viamoepoea* is tig. op-
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stoken , opruien ; mamoepoea ba* api ilalam dad'ó fig. hoe langer hoe

erger van ziekte, toenemen van wrok.

perai los uit elkander, verspreid, verstrooid.

Kaboeang een lengte van 4< hesta, doeh alleen bij stukgoederen; sakaboeanghe-

teekent anders een stuk, onbepaald hoe lang; b. v. sahaboeang taboe

een stuk suikerriet ; mangaboengi bij Jcaboengs meten ; mnngaboeüi,g

in stukken slaan, b. v. bamboe, suikerriet enz.; mangaboeaug kaïn een

stuk linnen of katoen afsnijden, zooals de kooplieden doen, nadat het

gemeten is ; fig. voor het geven van een stuk kain enz. van leerlin-

gen aan den onderwijzer, als zij bij hem onderwijs willen ontvangen.

kato djantan een gezegde waarop te rekenen valt; een flinke, onbewimpelde uit-

drukking.

kasab amboen eeu soort van fijn neteldoek.

kasan spoor; kasannb' waarschijnlijk, volgens vermoedens of gegevens; m.a-

ngasan sporen , teekens hebben , merkbaar zijn ; inda* bakasan onzicht-

baar, inwendig, in stilte.

kasai rijstpoeder; mangasaii met rijstpoeder inwrijven.

kapan pangapan ïiari kini hoe laat is het? pangapau roema/t kini hoe staat

het met dat huis?

kalo* mangalu* dicht vallen, dicht gaan van de oogen ; mangalo lkan dicht

doen ; takalo* in slaap gevallen , ingedommeld ; tidoea sakaio* een

dutje doen.

kanai =kena getroffen, geraakt, gevangen, er in geloopen zijn, doelmatig,

passend ; dalam kanai diep geraakt, gewond, in 't ongeluk geraakt; djare*

manganai de list gelukt; ta* tahoe kanai manganai onverschillig, on-

wetend zijn; kanai kato beknord zijn; gali kanai huiverig, bang ge-

raakt te worden; manganai treffen, raken, winst, of voordeel heb-

ben bij het ruilen of verkoopen , manganaikan beetnemen in dat ge-

val; manganai-i iets of iemand treffen,

katari een plant met lange, tongvormige bladeren, veel gebruikt om er het

een of ander in te wikkelen,

katitiran een soort van duif, bij de Maleiers in een reuk van heiligheid staan-

de; zij kan volgens hen voorspoed en ongeluk voorspellen,

katidiëng een groote mand ; mangatidieug zich zoo voor doen , een dikken buik

hebbeu; mangatidieugi met kat'uliengs meten,

koerapèh blik , 't knippen met de oogen ; mangoerapè/i iets met spoed ver-

richten,

koerambi* een wapen in den vorm van een sikkel en aan twee kanten snijdend,

karandö doodkist, ook een kast of kist om levende of opgezette dieren in te



— 133

kirono

kalamai

kaloesoea*

koembang

kamoerantang

kandoea

koendoea

kandoeang

kandië*

koendie*

kansö

koebië*

korong

koesoei*

koesoeih

bewaren, bv. karando harimau een kist, dienende om tijgers in te

vervoeren.

duidt een toestand of handeling aan , die in tegenstelling van een

andere ontstaat of geschiedt, doch waarop men te voren niet reken-

de ; b. v. van iemand , die erg ziek is en tegen verwachting beter

wordt, zegt men b v. den aso awafno kamati, kirono sanang soeroei*

;

zoo zegt men ook aga* hati den inda
1

kadjadi do , kirono djadi djoeo.

(Men gebruikt ook dikwijls voor kirono , tape' of ape s
).

een soort van pap.

mangaloesoea' dooreen wrijven, in elkander frommelen; mingaloe-

soea s api vuur uitmaken door wrijven met de handen, voeten enz.

kaloesoea* soeroe zich heen en weer wringen van pijn.

djanti een fraai gekleurde tor, waarvan de schilden onder het glas

in ringen, spelden, enz. gelegd worden; men gebruikt dit dier ook

als doekspeld of ander sieraad.

in groote hoeveelheid neervallen b.v. van vruchten, tranen; kletteren

van den regen ; knetteren van geweervuur.

slap, los, gerimpeld, kwabberig; b.v. kandoea djange'no zijn huid is

gerimpeld; kandoea hati zacht van aard.

zie koendoer (v. d. W.).

mangandoeang in den gordel of tusschen den buikband dragen; zwan-

ger zijn; kandoeangan dat geen, wat men in den buikband draagt;

baarmoeder ; dansana* kandoeang echte broers of zusters , kinderen

van één vader en moeder, ook in andere familiebetrekkingen b.v.

kaka* kandoeang enz.

wild varken.

uitspraak van het zelfde,

blik en klokkenmetaal.

mangoebie* een voor een ontbolsteren; sakoebië* een heel klein beetje;

pangoebieran gebolsterde rijst; minta* dada* dirang mangoebie* pa-

dischillen vragen aan hen , die de padi ontbolsteren , fig. vragen

aan hen, die zelf niets hebbeu; ba s rasö koebië
f

heel lekker.

I halskraag bij duiven; boeloe moto korong samengegroeide wenkbrau-

wen; korong kampoeang omtrek, grens van de kampong.

II kajuit, afgeschoten gedeelte in het achterste van een vaartuig,

in de war, verward; oerang koesoei* lieden, die met elkander in

tweespalt leven of het niet eens zijn; ko* bakoesoei* gondjong tig.

uitdrukking voor: er mocht eens verdriet worden aangedaan, men

mocht eens verdriet krijgen.

nadere verklaring, opheldering, uitlegging; mangoesoeih om nadere

verklaring of opheldering vragen, nogmaals onderzoeken.
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koesoeii bakoesoea reinigen, het vuil van het lichaam wasschen, afwrijven

(wordt nevens goesoea gebruikt (zie v. d. W.).

koeli vel, bast, schil, omkleedsel enz; oppervlakkig, in enkele trekken,

schema; koeli hari opperhuid; bakoeli koeli langdurig op eene plaats

blijven; ba koeli dasoen zeer dun; hari paneh alang bakoeli weemoe-

dig aangedaan zijn [bakoeli het geluid van een kiekendief.)

koenoen indien, wat betreft, aangaande; in vereeniging met ko wordt het

gebruikt in de beteekenis van apa lugi b. v. sadang awa no ta

tahoe ko koenoen awa den als hij het zelfs niet weet, hoeveel te min-

der ik dan.

kidjo . het open en dicht gaan van de oogen; mangidjo de oogen open

en dicht doen, een teeken met de oogen geven, knipoogen, boelan

bakïdjo of hari bakidjo het afnemen der maan; takidjo kidjo flonke-

ren, tintelen van de sterren ; sakidjo eventjes.

kitjoeah bedrog, list, streek ; lakitjoeah dubbelhartig, veinzende zijn ; mangitjoeak

taga taga op brutale wijze bedriegen.

ketjai baketjai kefjai verspreid ; aan flarden, uit elkander.

kida links ; tjape kida of mangida voor iemand, die gewoon is de linker-

hand te gebruiken ; samo djo kida om het verachtelijke van iets uit

te drukken; hetongan kakida gemeene praatjes voeren; langkah kida

fig. een noodlottige stap, een poging met een onaangenamen uitslag;

op een ongunstig oogenblik iets doen ; mangidakan of mangkakidakan

slechte beteekenis aan iets geven ; of iemand met verachting behan-

delen, links laten liggen.

kiro mangiro of mangirap uitschudden ; mangiro kan door uitschudden ver-

wijderen , uitschudden, afschudden; mangiro ook weggaan of weg-

vliegen gewoonlijk om niet meer terug te komen ; verwijderen, zon-

der dat men weet wat er van het voorwerp geworden is.

kisai mangisai door uitschudden verwijderen b. v. stof uit een kleed ; kor-

rels uit de padihalmen , ook losser maken b.v . mangisai roempoei ; ma-

ngisai aboea ontwarren van het hoofdhaar,' uitschudden ; kisaian rijst-

zeef.

kini thans, nu, tegenwoordig; kini-kiui op ditzelfde oogenblik; onmid-

delijk, zonder verwijl.

gabai tnangabai grijpen, reiken, naar iets; in fig. zin: om hulp vragen,

gato mavggaio doorbreken, in stukken doen, van de huid ontdoen, het zij

met de tanden , de handen , een mes enz ; singga/dah makan sirieh

sagatö* kom een beetje sirih eten.
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gadoeang

garoeaüg

gara

garan

gasang

gagèh

alang

gamang

ganang

gawa

gajoeang

garondong

garedö pedö

galanggang

galömat

goemanta

ganta

gantiëh

gandjö

gandjoea

= gedoedng een huis van Europeesch maakel; oeranrj gadoeang zijn zij

die op een hoofdplaats wonen
;
gadoeang een soort van aardvrucht als

geneesmiddel gebruikt
;
pelo gadoeang of oebi gadoeang aardappelen.

I. een koker van een of meer bamboe geledingen om er water mee te

scheppen of in te bewaren..

II. manggaroeang met groote stem huilen , een groote keel opzetten

,

hard weeklagen.

(zie v. d. W, gera %
) het trillen van de oogleden, lippen, neus-

vleugels, vingertoppen enz. door den Maleier beschouwd als een voor-

teeken beweging brengen ; van een voornemen at brengen , teweegbrengen ;

bagara* zich bewegen , verroeren , werken ; ook goud bewerken ; tagara*

di/tati op de gedachte gekomen; pagara*an werk, bezigheid,

een woord om twijfel uit te drukken in de beteekenis van wellicht

,

misschien, waarschijnlijk, niet zeker; b. v. lai si anoe disenan was N

,

daar? Inda' garan ik weet het niet, ik betwijfel het: of dat is niet

met zekerheid te zeggen,

haastig, gauw, met spoed,

gauw, haastig, snel.

:= gelang ; galang-galang ingewandswormen ; toedjoe galang-galang een

toovermiddel om die wormen te bezweren,

bang, bevreesd, huiverig voor.

vol met een vloeistof, overdekt met een vloeistof b. v. satcak lak ga-

nang di aie.

abuis , verkeerd , beteuterd , in de war.

uitvallende beweging bij het schermen ; manggajoel'ing uitvallen ; ba-

gajoeang wederkeerig uitvallen; door redeneering het van elkander

trachten te winnen.

een soort van vlechtwerk , zooals b. v. dat , waarin het gras verkocht

wordt.

een booze geest of duivel.

een stellage als kampplaats voor hanen , en waarbij de toeschouwers

in een kring om heen staan,

rumoer, hevige ontsteltenis, opschudning.

= gementar.

bang, bevreesd, huiverig; taJcoei* ganta versterking voor zeer bevreesd;

pigania middel om iemand bang, huiverig te maken (zie v. d. \V.)

= ganieh.

onkruid met onaangenaam riekende bladeren.

manggandjoea' weggaan, zich verwijderen van iemand, ruimte maken,

achteruitgaan, achteruittrekken; met een ruk trekken b.v. aan het

touw van een vlieger.
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gandoeah

goeloei^

goelie*

gola* golai

goemi

géra*

gigiëh

gégé

gilö

datgeen wat bij het ruilen op een der voorwerpen wordt toegege-

ven; Jcdnai gandoeah bij het ruilen beetgenomen zijn; bagandoeak

komt ook plaatselijk voor in de beteekenis van door elkander, ver-

mengd b.v. bagandoeak samiëng roepiak djo oeang soekoe.

gauw, haastig, vlug, met spoed, (vergelijk golot v. d. W.).

manggoelia* omkantelen, omrollen fig. plagen, lastig vallen, oneenigheid

voortbrengen; bagoelië* om en om vallen; om en om rollen,

voor cuV-ölai praatjes houden, met elkander schertsen, kouten,

plaatselijk voor boemi.

gewoonlij k gérai , los , uit elkander ; manggera' losafhangen van de

haren, kleederen enz. manggera'kan loslaten afhangen; manggera s gera*

zegt men van hen, die druk op straat loopen om te pronken met

hun mooie kleeren.

koppig, vasthoudend aan eigen idees; gigiek baharadjö zonder ophou-

den werken; bagigiëh ruzie maken, redetwisten.

zenuwachtig beven b.v. zooals het hoofd of de handen van sommige

menschen.

gek, zinneloos, verzot op iets; manggïlo gek, verzot of zinneloos

maken; rnanggïlohan zich bezig houden met iets; bagilo-gilo om niets

anders denken, dan om datgeen wat men doen wil; zich geheel

toewijden aan iets.

L.

laboea J

laboe

lato

ladoeang

larè'

laroei*

larie 5

I los van den grond.

II malaboea*kan laten vallen; balaboeti* vallen; talaboea* moeloei*

onbedacht iets zeggen; balaboea* laboeci* mati in menigte sterven,

pala'joea* datgeen waardoor de aarde los wordt, mest.

een soort van pompoen of kalebas.

vuil, gemeen, laag, stinkend; malato de indigo in het water zetten,

ten einde de verfstof er van te krijgen ; wriemelen , krioelen ; bina-

tang malato kruipend gedierte ; malatokan bekladden , een gemeenen

naam geven , vuil maken , doen stinken.

gebogen , omgekruld ; maladoeanghan iets buigen.

ver, verwijderd, afgedwaald van de gedachte, balare % larè* ver weg

gaan , zwerven ; oerang larè* zwerveling ; larè* hati met de gedachte

steeds op verwijderde plaatsen zijn, deuken aan hen, die heengegaan

of achtergebleven zijn.

ook lang van tijd ; balaroei* laroei
f

zeer lang , langwijlig.

malarië* draaien van meubels en dergelijke ; van een opening hoe

langer hoe dieper worden; b. v. van een wond, invreten, een gat maken.
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lapoea*

lakoeang

lala

lalö'

lalin

lalah

lama'

lamoen

lamah

lawa 5 lawa 5

laï

lajoea 5

lingka

lingkoeang

langkoeèh

malapoea* geluidnabootsing zoo als lapa* doch doffer; mei de vlakke

hand slaan; lapoea* versleten, vergaan, verrot; mafjij lapoea* droge

visch , die door het lange liggen tot bederf is overgegaan, lig. oude;

vrijster; lapoea* dibanaman verrotten, terwijl het in het water gelegd

was, tig. van iets, wat men heeft, geen gebruik maken zoodat het

intusschen bederft of vergeten wordt,

holte, holligheid , kuil (zie lelcoeng).

malala gedurig heen en weer loopen ; slenteren, straatslijpen, sullen,

wanhopig op en neer loopen; silala-silalaï, wordt gezegd van iemand

die, door groote droefheid overmeesterd, niets doet, dan op en neer

loopen of zich heen en weer wentelen.

slapen, talalÖ* in slaap gevallen, ingedommeld, zich verslapen, lalo 1

van olie verstijven; lalÖ* lalÖ* ajfim een dutje doen, sluimeren,

voor thalim.

malalah toeschieten, toesnellen, ergens opafkomen , uazetten , ach-

ternajagen.

vet, lekker, aangenaam; nasi lama* met klappermelk gekookte kleef-

rijst; nan lama* dino wat hij goed vindt, waar hij van houdt; i/ida*

tahoe dinan lawa* dom zijn.

malamoen op een hoop doen b. v. van kleeren ; balamoen baliudjoe

hevig vechten; mala?noeu verbergen gewoonlijk door er iets anders

op te leggen , onder iets anders leggen , of zetten ; malam.oen dihati

in het verborgen ; malamoen, tanah den grond in groote stukken

omkeeren.

zwak, buigbaar, lenig, licht, jong; lamah hall met tegenzin; lamah

pangoeih bedeesd, er slecht uitziende; lamah paloepoea* ma/o de oogen

niet durven opslaan, iemand niet durven aankijken,

ruif; etensbakje van een vogel; tïngcji lawa* lawa* van hem, die

niet gauw zijn doel bereikt ; van iemand , die niet vlug van begrip

is, ook hij, die een trotsche houding aanneemt.

zijn, wezen, bestaan', b.v. laï ang bapi/ih hebt gij geld; hambo laï

poet o kaken ik ben ook daar geweest; balaï zeggen dat er is; beken-

nen ; malaïkan zeggen dat iets er is ; laï samo dimakan inda' aamd

bahanti als er is t samen opeten, en als er niet is samen vasten,

tig. trouwe vrienden zijn; salaï sainda s hetzelfde.

malajoea' heen en weer buigen zooals b.v. de takken door de wind
,

een zwevende wijze van loopen , waarbij de lendenen en armen sterk

heen en weer bewogen worden.

= lengkar.

(zie lengkong v. d. W.).

een soort van kurkema [langkoeas).
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lingga

linggajoeran

lanta*

lantië'

landjoei*

lörong

loea*

loeloea*

loeloeih

balola^lolai

loeli

loemoei*

lé

lita*

léga

limau

lewang

voor tingga ter wille van de lagoe.

slank en hoog van boomen.

(zie P) malanta* ook steken van wonden of zweeren, stompen of slaan

met de vuist; malanta lkan steken met iets.

uitspraak voor lenlik, hier niet buigzaam maar gebogen, want het

voorwerp moet in den toestand gebracht zijn; van de tanden door

uitvijlen, in dien toestand gebracht; malanlië* buigen , naar achteren

ombuigen.

II. klapwiekende komen toepikken b.v. van kippen, wier jongen

geplaagd worden.

(komt hier gewoonlijk voor bij pihiran en aha) lang; lanijoei* hè/jè*

een lang gesprek; malandjoei* ook hoog worden, welig opgroeien.

wat aangaat, wat betreft.

minder dan 't geweest is, aangebroken.

maloeloea* inzwelgen , inslikken , doorslikken ; inda* taloeloeu* zich

niei tevreden stellen met hetgeen anderen omtrent ons willen.

ergens doorheen kunnen, doorheen gaan; maloeloeik badjoe een ba<ljoe

uittrekken; maloeloeikkan er doorheen laten gaan of vallen; kain

maloeloeik verschieten, verkleuren; hadja diloeloeihhan sapahan het

werk werd in één week afgemaakt; dansana* saloeloeih broers en

zusters van de zelfde ouders; haloeloeihan miskraam hebben.

gewoonlijk balalai lalai den tijd met kout, scherts door brengen.

maloeli is de kapas in kleine hoeveelheden om een stukje bamboe

rollen, alvorens het door middel van de hintjir , tot draden te maken',

men gebruikt het ook somtijds voor het rollen van weeke zelfstandig-

heden tusschen de vlakke handen.

mos, de groene, draadachtige zelfstandigheid in het water; (schimmel

is hier Ijendawan of tendav;an\ kroos is kiambang).

(de é zooals in heer) andere uitspraak van laï; lé ba
fa ang kini.

?

hoe gaat het tegenwoordig? lé bahaa het begint al (beter te worden
;)

lè hamba paï hahen awa* no saki* toen ik daarheen ging, was hij ziek.

honger, uitgeput, zeer vermoeid.

baléga om de beurt; maléga mandjapoei* om de benrt of den een na den

ander uitnoodigen; malégai djo aha op alle mogelijke wijzen probeeren;

légaran beurt.

limoen; balimau met limauwater reinigen, tig. beschaamd gemaakt.

in lewang gadiëtig voor géwang gebruikt , het woord komt meermalen

voor in vereeniging met langi* en schijnt dan de hemelruimte te

beteekenen of wel het blauw des hemels; peti lewang langi* zou dus

ook kunnen zijn een kist zoo schoon of zoo groot als de hemelruimte.

Sommigen geven voor lewang deur op.
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lioe&* lioeü* lioeü* pinggang tusschen de lendenen ; malioea* de lendenen

heen en weer bewegen.

M.

marëh

malah

malin of malim

man o

manoea ng

maoeih

raarawa

maham

rnangkö

mangkoedoe

raoenggoe

mandj 6

mande

mandoeang

moram

mora'

moh

merang

plaatselijk voor marah.

heeft de beteekenis van wanneer, als, indien, b.v. malah ha* nan

toen , kaba
s
a poelb' lai , als dat zoo is , wat is er dan nog aan te doen

;

dan, toch, maar in beleefd vragenden of gebiedenden vorm b.v.

tolong malah sakèlè* help mij toch een weinig; in sommige zinnen

beteekent het zooveel als immers; hari hoeJjan, basah malah awa*

het regent, ik zou immers nat worden,

(zie achteraan.)

wel ! wel aan ! zeg

!

hamanoeang in gedachte verzonken
,
peinzen ; tamanoeang stil van ver-

wondering, door verbazing getroffen zijn; mamanoeangkan overdenken,

nadenken over iets.

voor mnaf-.

een Maleische vlag.

mamaham een handvol te gelijk naar den mond brengen,

of moengka voor maka.

een boomsoort met onaangenaam riekende vruchten (zie bengkoedoe).

verhevenheden van den grond, zandheuvel.

naast andjo gebruikt: voor den zin gegeven, toegegeven, doen kun-

nen wat men wil , bedorven van kinderen ; maandjö'kan en maman-

(Ijkökrtn toegeven , door de vingers zien.

moeder (é zooals in heer),

een boomsoort,

dof, treurig, zonder glans.

het tegenovergestelde van moram
,
glinsterend, glanzend, vriendelijk,

v rooi ijk van het gelaat.

in de beteekenis van toch, dan, clan toch, zoo, gewoonlijk in uitroe-

pende zinnen of waar verwondering of blijdschap uitgedrukt wordt,

b.v. ba %ljando iMmoh o, ziet het er zoo uit! lat moh pi'ih den ik heb

toch geld!; ook ter aansporing, kom, komaan; mohlah kilo pal , kom

laten wij gaan; pai moh kapakan ga toch naar de markt!

~ berang.

nambë*

manonsong

IV.

^duld ! wacht! niet zoo haastig ; 'hasinambé* telkens wacht zeggen.

naast manjonsoiig.

ge
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haroengoeih

halimboeboe

höjong

ujaujang

nja*

nja* sajo

Toeanhoe

Imam

Malin {iti)

maharoeugoeih briescben, brommen.

wervelwind , boos.

ook ojong uitgesproken, waggelen, b.v. van een beschonkene; met

het hoofd been en weer bewegen ; mahojonghan van de tanggoea* op

tastende wijze dit viscbgereedschap in het water steken.

TVj.

ondeugend, lastig, hinderlijk,

voor na f
of handa*,

men gebruikt ook w/ï 5 sajo vruchteloos, te vergeefs, ook van personen

zich verslingerd, bedorven hebben, tot niets dienende,

is een geestelijke titel voor hem, die aan het hoofd van het onder-

wijs in den godsdienst staat. Lieden van hoogen leeftijd, die trouw

hun godsdienstplichten waarnemen, worden ook ioeanhoe genoemd,

is de voorganger in het gebed [imam samhahjang); de imam nageri

is de voorganger bij het gebed in de moskee ; de imam ha<Jat staat

in aanzien gelijk met den panghoeloe andihö.

zijn in het algemeen personen, die een geestelijke functie waarnemen

zocals : de toeanhoe
,
pa/cir , imam, chaiib , enz. Meer in het bijzon-

der is liet de titel van hem, die de zakat int, tegenwoordig is bij

sterfgevallen en huwelijken, en zorgt voor het in orde houden der

sawalfs en waterleidingen. Lalt malin is een veelvuldig gebruikte

uitdrukking voor knap , volleerd zijn in iets.
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VOORWOORD.

In de Minangkabausch-Maleische letterkunde neemt de //Tjindoer Mato" of de

Geschiedenis van Toeankoe Rang Moedó een der voornaamste plaatsen in.

Wie de samensteller van deze legende, die men onder de Maleische helden-

dichten zou kunnen rangschikken, is, waar en wanneer zij werd opgesteld, valt

moeielijk na te gaan.

Te oordeelen echter naar het groot aantal woorden , die er in voorkomen en

die meer aan de kusten dan in de Bovenlanden bekend zijn, zou men tot de

meening komen, dat zij in de Benedenlanden haren oorsprong vond.

Hier en daar stuit men in 't handschrift op uitdrukkingen, die verouderd of

in onbruik zijn geraakt, zoodat het dikwijls moeielijk viel er goede verklaringen

voor te vinden.

Ofschoon 't handschrift gewoonlijk in brokstukken voorkomt, ben ik toch in

de gelegenheid geweest er enkele te krijgen, die of ongeschonden bf op een paar blad-

zijden na kompleet waren. Zij verschillen over het algemeen zeer weinig, en waar zij

niet geheel hetzelfde zijn, betreft dit toch slechts ondergeschikte punten zooals de

beschrijving van eenig persoon of diens kleederdracht , enz.

De spelling is, behoudens een hoogst enkele wijziging, onveranderd teruggegeven.

Wat de aanteekingen betreft, vele daarvan vindt men ook opgegeven in 't

woordenboek van wijlen den heer v. d. Wall, doch daar de heer Nix dikwijls zoo

onjuist gespeld en verklaard heeft, was 't m. i. niet overbodig, die woorden nog-

maals op te nemen.

Het verhaal beslaat ruim vijf honderd bladzijden Arabisch schrift, waarvan ik

hier + de eerste honderd vijftig laat volgen met het voornemen zoo spoedig mogelijk

een tvreede gedeelte te bewerken.

Fort de Kock, 30 September 1885.

J. L. VAN DER TOORN.





TJINDOER MATO.

Wij vragen duizendmaal om vergiffenis, daar wij slechts verhaald hebben wat

de menschen vertellen. Hebben dezen nu gelogen, dan hebben wij daar geen schuld aan.

Reeds langen tijd geleden was er een vorstin in Tandjoeng Boengö in "t rijk

van Minaugkabau en wel te Pagar Roejoeng , ook Parit-Kotö Dalam geheeten. Zij

was niet door aankoop vorstin geworden, zij was ook niet cijnsbaar, ook geen afstam-

melinge van een mara/t of soeian, maar had zich zelve tot vorstin verheven, in den

zelfden tijd dat haar rijk ontstaan was. Zij was de evenboortigs van den vorst van

Roem en van China, zoowel als van den Radjö laoet, zoodat haar rijk een der vier

deelen uitmaakte, waarin het groote geheel verdeeld was. Zij torschte de kroon, die

Koelak Kamar heette en was de bezitster van de veelkleurige kaïn si Gandoem-gandoem,

die, uitgespreid zoo groot was als het geheele rijk en opgerold, zoo groot als een nagel.

Zij was geweven door een nimph, die jaarlijks slechts een slag op het weeftoestel deed,

terwijl de kain zich zelve inspoelde. Zij bezat ook een heilige kris, Madang Geri

genaamd, waarvan 't gevest van khamathout gemaakt was en dat thans in drie stuk-

ken is verdeeld. Een daarvan bevindt zich in Roem, het tweede in China eu het

derde hier op Poelau Amas; en bij hunne hereeniging zal het einde der wereld daar

zijn — Zij had ook een bovennatuurlijk baadje met allerlei schoone kleuren, een erf-

stuk van den propheet Adam en geweven door engelen. — Zij was in "t bezit van

wondergoud, waaronder de draagstok brak, als men het op de schouders droeg. Zij

bezat ook een lambing lamboeran, den baard van een djanggi, een lansstang van idjeek

en een schild van luizehhuid gemaakt. De pilaren van haar woning waren vervaar-

digd uit het binnenste van de djilatang en de dwarsbalken van loendaiiffwortel. Zij

had een taboe/i van poeloet-jweloet en een gandang van saligoeri ; de kozijnen in haar

huis waren van bajamstammen en haar zitmatje van hilalang.

Op zekeren middag, — op den tijd, dat de zon in het zenith staat en de honden

hongerig zijn, als het in de kampoeng rustig en op de markt druk is; op het uur.

dat het weven begint te vermoeien; terwijl het warm en winderig was en er een droge

donder rolde, — gebeurde het door Gods beschikking, dat de vorstin op een denkbeeld

kwam (en sprak) //welaan Kambang Bandakari! mijn steun, sleutel van mijn schatkist

!

en gij Kambang Boengo Tjinol Anggoen tjanlai nan goerawati , Tjatjau baragoe Aati,

Anggoeng gajo djalan basimpang , dang Lelo ragatn siga?ulo, si Lingkxi mambang dir
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hawan, si Hindoe batjinto baik, Kasoembo hambalau pegoe, si Kawh salendang dajang,

Haning djauih soemoer dinapar, T/armin tjïno bakilatan, si Kasih augga/i buljarai, ui

Marasah goenoeng Marapi, Djaroem perah Jcoelindan sjeto, Talipoek poelang panggilan,

Hamping taserak hari hoed'jan'! //Weest zoo goed si Boejoeng te wekken, die sluimert op

de andjoeng. Laat hem naar beneden komen, ik zal hem hier in de gaanderij

wachten.'
1

Dit was het wat Boendo Kandoeng beval.

Toen zij hoorde, wat er gezegd was, zeide Kambang Bandahari //vergiffenis ge-

biedster! doch indien dat uw bevel is, dan schromen wij er gevolg aan te geven, want

wellicht zouden wij daarmede iets onwelvoegelijks doen. Immers, als men een schrede

te ver doet, dan brengt hij ongeluk aan en als men voor hem heenloopt verlamt hij

de ledematen, en dat zouden wij dus ook Ie lijden hebben. Men kan hem volstrekt

niet aanschouwen, daar hij schittert gelijk de zon Indien men slechts aan hem denkt,

dan wordt men reeds aangedaan; door zijn naam uit te spreken verstijft de tong, en

door hem aan te staren wordt men blind, tïoe kunnen wij hem dus wekken ! Vergeef

het ons daarom Boendo Kandoeng, al zijt gij er ook ontstemd oveiT
1

Toen zij die woorden vernam, stond Boendo Kandoeng op ; zij ging naar het

vóórvertrek en beklom vervolgens de trappen van de andjoeng, Avaarvan zij de zijden

gordijnen openschoof, zeggende: //word wakker Boejoeng! ontwaak mijn vader; mijn

eenige woudduif; voorwerp mijner zorgen; enkelvoudige strik die, brekende, niet her-

steld kan worden; verlenger mijns levens; pees van mijn hart, middel tegen vermoeienis;

verdrijver van de koorts; sidingin als verkoeling op het hoofd gelegd; bovengedeelte

van mijn hart, ingesloten milt; gij aan wien het geheele Minangkabausche rijk zijn

hulde brengt; opperste van de vier rijksgrooten ; kroon van Tandjoeng Boengo; gij

die het genoegen uitmaakt van Boeo en Sampoe Koedoes; de lieveling van uw moe-

der; troetelkind van uw tante Lindoeng Boelan!"

Op het hooren dezer woorden werd de vorst wakker; hij zat op, staarde rechts

en links om zich heen en, zijn moeder ontwarende, ontstelde hij. Vervolgens daalde

hij af en ging naar het oppereinde van de zaal, omringd door een drukke stoet van

hofjuffers, die hem van beide zijden als om strijd bewaaiden. Zijn volgelingen droegen

de sirihdoos, waarover een kleedje van geel lijnwaad lag; zij ,. die daarvoor aangewezen

waren droegen zijn kris, anderen zijn hoofdband, nog anderen zijn zwaard; de tandil

mandjahil droegen zijn spiegel; men omringde hem met lansen, waaraan lange haar-

bundels hingen; acht voorname hofdames droegen zijn kleederen, die met gond ver-

sierd en met bloemen van goudwater beschilderd waren, terwijl een slavin in een

zilveren kruik water bracht, om het gelaat van den vorst te reinigen. Hij nam plaats

op een klein matras afkomstig uit Bengkalis en Tahata Madjoen Alam geheeten;

het lag onder gordijnen en hemelen met een zeer fijn gewerkt matje er op en daar-

over een kleed met passement, waarop edelgesteenten en diamanten schitterden. Allen,

vrouwen zoowel als mannen, stonden opgetogen in de aanschouwing er van; en toen

de schare van menschen den Toeaukoe zagen zitten
,
geraakte elkeen buiten zich

zelve, want hij schitterde met verschillende kleuren zoodat, als men dacht rood te



zien, de kleur geel en waar men groen aanschouwde, de kleur blauw was. Daarbij

bespeurde men bij hem een gedurige verandering van gelaat, dat uu eens glansde

als de volle maan, dan weer een kleur had zooals goud van tien karaat. Zijn hoofd-

haar was gekruld en deed denken aan eeu tj'mtjin taroehan ; het bovenste gedeelte

van zijn voorhoofd was als de maan van een dag oud; het daaronder gelegen gedeelte

was gebogen als een hanespoor; zijn wangen hadden den vorm van een schijf mara-

palam; zijn oogen fonkelden als de morgenster; zijn neus geleek op een wit uitje;

zijn ooren zagen er uit als een verwelkte talipoek; zijn lippen als uitgewerkte lontar;

zijn tanden schitterden als een Chineesche spiegel; zijn tong was als een rijpe ham-

palain; zijn kin had den vorm van een drijvende wolk; zijn hals was even fraai als

die van Medan Chiali; en zijn spraak zoet en welluidend, zoodat het moeilijk geweest

zou zijn zelfs een prinses te vinden, die er zoo schoon uitzag. Mocht dal van zijn

uiterlijk voorkomen kunnen gezegd worden; ook zijn inborst vond geen weerga.

Zeldzaam waren de prinsessen, die voor hem een goede partij konden zijn; noch op

zijn voorkomen noch op zijn minieren viel iets aan te merken; het was alsof hij

geschilderd was; hij geleek een edelgesteente schitterende op goud.

Toen hij een oogenblik gezeten was, zeide de Toeankoe: //vergiffenis moeder!

wat hadt gij te bevelen ?
M

De moeder antwoordde hierop: //wel, mijn jongen, de reden waarom ik u

wakker gemaakt heb, is de volgende: ik ben al oud en 't is daar wenschelijk dal

wij, terwijl ik nog leef, eens met elkander overleggen en r en. Ik wil u

daarom iets leeren en verklaren, dat voor U moet zijn als de e 't"' 1 , want

als ik wilde ondernemen om U de oude tamhö uit te leggen, dan zou er geen regel

vergeten, geen tittel overgeslagen mogen worden.

Hier in 't rijk van Minangkabau, aan de oevers van de Baugkoewas, rondom

den berg Merapi, zijn er drie vorsten, die gelijk in aanzien zijn; dee ene is de vorst van

Bócó, de tweede, die van Soempoe Koedoes en de derde, die van Pagar Iloejoeng.

Zij zijn als een koord getwijnd uit drie draden, doch ieder mijn kind heeft zijn

eigen gezag. Hoor nu goed mijn zoon, naar hetgeen ik U van hen zal verhalen.

Wat de vorst van Boeö aangaat, hij heeft het gezag in alle zaken, de adat limbago

betreffende en moet daarbij de strikste rechtvaardigheid in acht nemen. Deze ver-

plichting rust op den vorst van Boeö, dien wij daarom den vorst over de adat noe-

men. Wat verder den vorst van Soempoe Koedoes aangaat mijn kind, hij doet uit-

spraak in zaken den godsdienst betreffende. Hij houdt zich dag en nacht met de koran

bezig; hij is de uitvoerder van Gods bevelen en doet volgens de geboden van den

propheet; hij is streng omtrent de goddelijke voorschriften, zijn (iodsvereering is

klaarblijkelijk, zijn daden getuigen van vromen ijver, en zijn rechtspleging word! overal

nagevolgd, daar hij een hoogst rechtvaardig vorst is. Zoo zijn de functies van den

beheerscher van Soempoe Koedoes, dien wij den vorst van de eercdienst noemen.

Wat eindelijk dit rijk betreft, mijn zoon, hetwelk den naam draagt van Pagar

Roejosug, diarvan zjt gij de gekroonde vorst! Gij zijt het, die liet bewind voert



8

over het geheele Minangkabausche rijk, dat zich uitstrekt tusschen den berg Maliutang,

de zee, Doerian ditakoea* radjö, si Kalang balanta* basi en si Loeloea* poeaai mati.

Dit alles behoort tot ons gebied. Wat de rijksgrooten betreft er zijn er vier, in

vier verschillende landstreken; n: 1: de Bandaharö van Soengai Tarab, de Kadli van

Padang Gantieng , de Mangchoedoern van Soeinanié* en de Toean Pandjang van Soero-

aso, die den naam dragen van Datoek Pamoentjak en aan wie de beslissing van

alle zaken is opgedragen. Zij hebben de meest moeielijke betrekking, daar zij van U
de bevelen ontvangen en dag en nacht de kust moeten bezoeken, om bij de geheele

bevolking de belasting te innen, zoowel wat betreft de opbrengsten der gronden

als de inkomende en uitgaande rechten, die alle ons toekomen. Die vier rijksgrooten

zijn als de rijkgevederde vleugelen van Pagar-Roejoeng; zij hebben hun macht aan

ons te danken, en kunnen in de benedenlanden geheel naar goedvinden handelen,

daar zij aan niemand verantwoording schuldig; zij mogen de rijkskleuren en de

groote pajoeng dragen alsmede het lapie sorong gebruiken; dit alles echter met onze

toestemming. Behalve dezen is er nog een ander, mijn kind! n: 1: de groote heer

van Batipoeh, die zich van ieder onafhankelijk beschouwt en de kracht zoekt in zijn

eigen persoon. Hij mag doen wat anderen niet doen, behoeft zich nimmer in 't

spreken te ontzien en heeft een afkeer van op nederigen toon iets te zeggen. Wrj

noemen hem dan ook den tijger van Kotö Piliang. Wij zullen hier eens even bij

blijven stilstaan.

Als er verschil onstaat tusschen de adat en limbagö in dit rijk, dan is dit

overgelaten aan den Bandaharö van Soengai Tarab. Wordt er echter, aan hetgeen

hij vordert, niet voldaan, ofschoon de uitspraak volgens algemeen gevoelen rechtvaardig

is, dan kan. de Bandaharö zich er niet verder mede bemoeien, maar verschijnt dan

op de gebruikelijke wijze voor den vorst van Boeö. Kan ook deze niet beslissen,

dan begeeft hij zich volgens de voorgeschreven vormen naar hier om voor U te ver-

schijnen, mijn zoon, en aan ons is dan het eindoordeel overgelaten. Aldus zijn de

voorschriften en wettelijke bepalingen. Bovendien mijn kind is er nog iemand anders

,

n. 1. wanneer er geschillen omtrent zaken, den godsdienst betreffende, onder de

geestelijken onstaan zijn, dan verschijnen dezen, van hun boeken voorzien, voorden

Kadli van Padang Gantieng, ten einde ze te vergelijken met het voornaamste boek;

en mochten zij het dan niet eens worden, dan gaat de Kadli met hen en al de

imam's, ChatiVs en 44 moekim's naar den vorst van Soempoe Koedoes, om het oor-

deel van dezen te hooren. Kan men ook daar tot geen belissing komen, dan verschijnt

de vorst van Soempoe Koedoes voor U en hier wordt dan de zaak uitgemaakt.

Ook dit is volgens voorschriften en bepalingen.

Eindelijk, mijn kind, indien er twist ontstaat in 't rijk van Minangkabau;

als men de wapenen wil opvatten en men tot geen bevrediging kan komen , dan

moet de zaak voor den Mangchoedoern van Soemanië 5 gebracht worden , opdat deze

ze bespreken en onderzoeken kan. Na 't einde der beraadslagingen verschijnt de

Mangchoedoern met alle raadsheeren volgens de bepaalde formaliteiten hier voor U,



waarna gij de zaak uitmaakt. Ook dit is voorschrift en wet en daarom noemt men

U den grooten haard, en het middelpunt van het vischnet, waarin alle visschen van

het Minangkabausche rijk zich verzamelen.

Er is echter nog iets anders, waarom ik U gewekt heb, mijn zoon!— Ik

heb n. 1. reeds sedert lang vernomen, dat de Banclaharö van Soengai Tarab een ga-

langgang heeft opgericht in Koerimbang Batang Halang. Die galanggang is geheel

met goud behangen en versierd met hemels en gordijnen met gele franjes. Er moet

daar een zeer groote drukte heerschen; de hauenveeren vliegen er in hoopen over

den grond, men hoort er -voortdurend het gerammel van dukaten, realen en klein

zilvergeld, terwijl het kopergeld in goenizakken staat opgepakt en er kati's goud en

stapels koopwaren liggen. Zijn dochter, n. 1. Langgo Gani geheeten is reeds volwassen

en nu wordt er reeds drie maanden lang een bruidegom voor haar gezocht. Men

heeft al drie schuren padi verbruikt, reeds drie djeinat's goud uitgegeven en drie

pakhuizen ledig gemaakt ten behoeve van de prinsen, die daar bijeen zijn. Geen

vorst of hij is er, geen soetan of men kan hein daar vinden. Drie kemoeniug\s,

die dienden om er de paarden aan vast te binden van hen, die naar haar hand

kwamen dingen, zijn reeds doorgesleten zonder dat zij een geschikte partij kan doen

en het schijnt dus, dat zij onder den invloed van de Santoeng-pilalai is. Weet gij,

wat gij nu volgens mijn gedachte doen moet? Gij -moet aan den galanggang \ii

den Bandaharö een bezoek brengen. Uw verplichtingen toch bepalen zich niet tot

een enkele, maar van af dat gij den troon beklommen hebt, moest gij er naar

streven de gevoelens en gewoonten van de inwoners te leeren kennen en U van hun

adat en limbago op de hoogte te stellen. De voorschriften vau de adat en rechtsple-

ging zijn velerlei en 't is ons niet bekend of zij daar tot op hedeu nog onveranderd

zijn. De vormen vau hen, die vorst zijn, brengen mede, dat zij weten dit, hoe

hooger men geplaatst is, hoe nederiger men moet wezen, en daarbij wordt van ons,

vorsten, gevorderd, dat wij onze onderdanen in stilte eerbiedigen, zooals zij ons dit

in het openbaar doen. Indien dit nageleefd wordt, dan komt alles tot stand en rust

er zegen op hetgeen er gedaan wordt. De verplichtingen die op de raadslieden rusten

zijn, dat zij op den dag slapeu maar des nachts waken en geen gebrek aan wapens

hebben; dat zij standvastig zijn in hun handelen, onpartijdig in het opleggen van

straffen, dat zij altijd bezig zijn en immer een oog in het zeil houden. Verstandige

lieden moeten weten te verbeteren, wat niet goed is en in alle moeielijke omstandig-

heden te voorzien. Macht uit te oefenen is niet gemakkelijk en men heeft daar-

omtrent wel acht verschillende gevallen. De vorsten, de parapatih's, de kooplieden,

de biopari's, de adat, de vergaderingen, het verstand en de boeken hebben daaromtrent

ieder hun eigen verklaringen. Ge moogt ze niet met elkander verwarren en ze ook

niet gelijkstellen als gij ze met den Bandaharö behandelt. Luister daarom goed, mijn

zoon! en onthoud daarbij dat de oorzaken van de misdrijven der onderdanen \ ij fderlei

zijn: ten eerste worden er verkeerdheden begaan met de handen, ten tweede met de

voeten, ten derde met den mond, ten vierde met de oogen en ten vijfde door In
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gedrag. Ziedaar waaraan de verschillende feilen der onderdanen zijn toeteschrijven.

De rechtspleging nu van den vorst is tweërlei: ten eerste zij is hidoep en ten tweede

zij is mail. Jlidoep wil zeggen: zijn uitspraak kan niet door anderen voor ongeldig

verklaard worden; mati, beteekend dat dit wel kan geschieden.

Die van de parapatnYs bepaalt zich tot drie gevallen: ten eerste geven zij

bepalingen omtrent de betaling van schulden ; ten tweede voor het innen van schuld-

vorderingen ; ten derde voor het verdeelen van de gemeenschappelijke bezittingen.

De voorschriften der kooplieden zijn van vierderlei aard : zij mogen niet afwijken van

het vroeger door hen bepaalde of in het later door hen vastgestelde; wat voor anderen

geheim is, mogen zij niet vertellen, doch wat bekend gemaakt mag worden, dienen

zij aan anderen mede te deelen. De verplichtingen van de rechtsgeleerden bepalen

zich tot drie zaken, ten eerste zij zien, ten tweede zij hooren en ten derde moeten

zij het bewijs van de overtreding hebben. Voor de adat bestaan er drie voorschriften;

ten eerste moet de misdaad duidelijk zijn, ten tweede moet zij door getuigen gestaafd

kunnen worden, en ten derde dienen de bewijzen in handen van den rechter te zijn. De

vergaderingen houden zich aan twee bepalingen n: 1: wat het eerst afgesproken is, moet na-

gekomen en wat er voor het gevolg te bepalen valt, later behandeld worden. Het oordeelen

volgens het verstand geschiedt op drieërlei wijzen : ten eerste iets kan noodig of plichtmatig;

ten tweede het kan geoorloofd, ten derde het kan ongerijmd of onmogelijk bevonden

worden. Wat de boeken betreft, die hebben hoofdstukken en artikelen, waarvan de

eerste den inhoud aangeven en de laatste dien nader toelichten.

De wijze waarop de menschen zich uitdrukken draagt het kenmerk van

misleiding zooals in Atjeh, of het zijn zinspelingen zooals bij de Maleiers of het is

gebloemde taal zooals bij de bewoners van Baroes.

Yerder, mijn zoon! indien gij in Soengai Tarab zijt aangekomen en de Ban-

daharo doet iets, wat hij niet doen mag, of indien hij wat te ver gaat in het spreken

en maar zegt wat hem voor den mond komt, dan moet gij er U ditmaal maar

niet aan storen, wijl het voor de eerste keer is. Gij zult zoodoende verstandig han-

delen mijn kind! en hij zal U vreezen en liefhebben; afgescheiden hiervan is het

niet goed, te zijn zooals een haroean, die kinderen opeet.

Wat gij daarenboven ook vooral onthouden moet, mijn kind! is dat er voor

hen, die op den vorstelijken zetel zitten nog zeven zaken zijn nateleven; n: 1: zij

moeten rechtvaardig zijn, voorzichtig en moedig, in hooge mate milddadig, behoedzaam

in het spreken, geduldig, niet zorgeloos en maar niet alleen aan genoegen denken.

Yerder wensch ik mijn kind, dat gij zonder schande of onheilen van daar

moogt terugkeeren en gij , zoo God mijn gebeden verhoort, een lang en kalm leven

moogt leiden, waarin gij al uw verlangens bevredigd ziet!

Yerder brengen de voorschriften mede, dat, indien gij door die oorden heen-

trekt en te Soeroasö aangekomen zijt, gij met den Indomo van daar beraadslaagt en

tracht het met hem eens te worden. Te Padang Ganting gekomen moet gij met den Kadli

in overleg komen en trachten ook met hem tot dezelfde zienswijze te geraken. Komt ge
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van daar te Soemanie* dan handelt ge insgelijks zoo ten opzichte van den Mangchoedoem

en zijt gij later in Batipoeh dan doet ge ook zoo omtrent den Grooten heer daar.

Als ge dan niet meer met de grooten der vier balai's in gevoelen verschilt, dan zijn

de twisten de wereld uit; doch is er nog iets, waarover gij het niet eens kunt wor-

den-, dan brengt ge de zaak tot hair einde; daarna rengt gij de rijksbestuurders

met den Toeau Gadaug van Batipoeh bij elkander en verschijnt met hem voor de

vorsten van Boeo en Soempoe Koedoes; wat de adat en limbago betreft , daaromtrent

mag men niet van gevoelen verschillen; men moet wat tot de sjara' behoort ook vol-

gens deze en wat adat is, volgens de adat behandelen. Niettegenstaande dit, moeten

die twee zaken elkander steunen, dewijl zij elkanders grondslag uitmaken. Tracht het

daarom met elkander eens te worden en onthoudt dat, als gij met de vorsten \;ui

Boeö en Soempoe Koedoes en de rijksgrooten eendrachtig samenwerkt, de harten

van Uw onderdanen gerust zullen zijn. Als men weet, dat de rechtspleging van het

begin tot het einde rechtvaardig is , dan zal uw naam immer het toppunt van roem

zijn en het zal overal bekend worden dat de vorsten dezelfde denkbeelden hebben

van hun hooge waardigheid, de rijksgrooten één zijn in hunne bevelen, de oerang

toeo dezelfde begrippen hebben omtrent het naleven der wetten , de panghoeloe's op de

zelfde wijze recht uitoefenen; de manteris eendrachtig samen werken en de hoeloe-

balangs dezelfde denkbeelden hebben omtrent datgeen wat schande voor hen is.

T)at nu zou ik gaarne wenschen, opdat het land in vrede zij , zoodat de ongetrouwde

vrouwen zonder geleide over den weg kunnen gaan en de kooplieden uit verre oorden

naar hier komen, om hun waren te verkoopen.

Indien ge Soengai Tarab zonder ongelukken moogt bereiken, hoe verheugd

zullen dan de Bandaharo en de rijksgrooten, de panghoeloe's met alle manterfs, de

bantaro's en jongelieden, groot en klein, oud en jong, geringen en aanzienlijken,

armen en rijken zijn!

//Als gij op reis gaat, neem dan ook uw jongsten broer, Katjindoean, mijn

oogappel, mede; want deze is zeer verstandig, spreekt vriendelijk en boezemt anderen

ontzag in; hij is gelijk de vlugste haan op den galanggang, of zooals de limpape/i

in onze woning; hij is de vertrouweling van alle inwoners in het rijk van Minang-

kabau. Het zal voldoende zijn dat gij met U zessen gaat."

//Als gij op reis gaat" zoo vervolgde zij //moet gij ook den haan meenemen,

den haan Kinantan met zijn langen staart, die over dag met uitgespreide vleugels

neerstrijkt en des nachts zich verbergt (?) die uit de holte van de hand eet en uit

de boengö koekoe drinkt. Het is de vlugste haan van het paleis en uit één ei ge-

komen met Biring Sanggoenani, den haan, die op den berg Marapi woont, die hoog

in het hemelruim kraait, die van zephijrs leeft en bloemenwater drinkt en die nestelt

op den talang parindoe, 'daar, waar de wilde vogels sterven en waar het nest is van

de zwarte civetkatten.

Neem ook Goemarang mede. Goemarang heeft een dikken, vollen staart een

zwart streepje in de hoeven, een sterk gevormde bo:st, zwarte lippen en onder de
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tong een IJ-vormig teeken; zijn beenderen zijn zwaar gebouwd en hij heeft een snellen loop;

hij wordt gerekend tot de Tedji-paarden en is een afstammeling van het paard Samboerani.

Wat den haan Kinantan aangaat, deze is voor hanesporen onkwetsbaar.

Laat U tevens vergezellen van djoearö Medan Labiëli met een koker hane-

sporen en een streng bindgaren bij zich. 't Ts niet noodig , dat ge er met U velen

heen gaat; want het gelieele rijk behoeft er niet mee bekend te zijn; Uw onderdanen

behoeven niet te weten, dat gij het zijt en daarom behoeft ge slechts met uw zessen

te gaan en kunnen si Barakat, si Baroeliè'h en si Tambahi U volgen.

Zijt ge op de plaats van Uw bestemming aangekomen, mijn kind, tracht dan

in overleg te treden met den Bandaharo; onderhoud U ernstig en in het geheim

over alles met hem en laat Datoek zeggen, of het hem behaagt om mijn lieveling,

Tjindoer Matö tot schoonzoon te nemen. In geval hij niet wil zou ik gaarne zien

,

dat niemand er iets van te weten kwam, opdat er voor U geen schande uit voort-

vloeie. Mocht hij daarentegen er wel toe bereid zijn, dan zal hij in hem slechts

een zwakken steun vinden, want Tjindoer Matö is doodarm. Bespreek vooral ook de

hoedanigheden en het karakter van uw jongeren broeder. Deze toch stoort zich aan

niemand en als er iets is, dat hem niet aanstaat, dan gaat hij met zijn achterste naar

boven staan, en spuwt, onder het uiten van allerlei brutale woorden, op den grond;

hij is zeer driftig en in plaats van zich tot bedaren te laten brengen, wordt hij hoe

langer hoe erger; hij heeft daarenboven een ongestadig humeur, spreekt anders dan

een gewoon mensch, en zegt gewoonlijk iets, dat voor tweeërlei uitlegging vatbaar is

of waarop niet te rekenen valt. Ik zeg dit zoo, omdat, indien er later iets mst hem

gebeurt, gij daardoor schande zoudt ondervinden en het dan zijn zou alsof ik aan

anderen om hulp gevraagd had, maar daarbij toch mijn eigen zin heb gevolgd, en

toch zou ik voor mij hem altijd bij mij willen houden.
11

//Ja, (antwoordde de Toeankoe)
11

als gij uw zin hadt, zoudt U gelukkig zijn,

indien wij thuis mochten sterven, wij zouden alleen van huis naar de tapian mogen

gaan en ons mogen verlustigen met balwerpen, paardrijden en vlieger oplaten. Nu
dit echter niet zoo zijn kan, is uw hart niet tevreden. Als gij drukte en gejoel

hoort, als gij verneemt, dat er vreugde is onder de jongelieden van mijn leeftijd en

het te lang duurt, voordat ge weet wat er gaande is, dan gunt ge U den tijd niet

den trap af te gaan, maar ge springt, zonder aan iets te denken, naar beneden.

Daarom zal ik, om niet verder te gaan dan ik mag, maar alles aan U overlaten.*"

Toen Boendo Kandoeng dit hoorde, begon ze te glimlachen zeggende: welaan mijn

jongen! mijn eenige woudduif, voorwerp mijner zorgen, als ge zoo spreekt bevalt

mij dit des te meer. Er is echter nog iets, n: 1: morgen ochtend wil ik alles klaar

maken en djoearo Medan Labieh, die in Solok dalam woont, ontbieden. Daarenboven

is Katjindoean ook niet hier.'
1

Het was zoodoende reeds achtermiddag , schemering en eindelijk avond ge-

worden, zoodat men de damar aanstak. In dien nacht werd er geen oog geloken

maar leerde de moeder aan haar kind allerlei wetenschappen, die betrekking hadden
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op het tegenwoordige zoowel als op de toekomst. Zoo leerde hij de pmdoedoek, de

pilajah, de pigaring
, de pigantar en de ijoetjo harakoetti. Behalve deze werd hij ook

onderricht in de kunst om zich in 't licht onzichtbaar te maken, tegenover een

groote menigte vijanden plotseling te verdwijnen, zicli te verbergen voor de punt

van een vijandelijk wapen door juist en net zijn passen te maken en heel hoog op

te springen; hij verkreeg de kennis om anderen in hun begeerten tegen te werken,

booze harten tot bedaren en in zichzelf gekeerden tot spreken te brengen.

God vergunde hem kennis te krijgen van alles, wat er onder de zon is.

Daarna sprak Boendö Kandoeng: kom aan, mijn kind! luister nu goed hoe

uw moeder aan al die kundigheden gekomen is. In vroeger jaren, toen ik U onder

het hart droeg, had ik allerlei sterke begeerten, zoodat ik zelfs het hart van een

krokodil verlangde te eten ; doch waar ik den meesten trek naar had , was een gading

klapper. Het behaagde God, dat ik alles kreeg en wel door toedoen van Salamat

Pandjang Gomba*, een trouwen bediende van mij. Eenigen tijd daarna viel ik,

zoo wat om vier uur in slaap en begon te droomen. Ik droomde dat er een Wali,

de bezitter van de kabat te Mekkah, kwam. Zijn baard was een hesta lang, de

schoonheid van zijn gelaat kan ik U niet beschrijven, doch de kleur ervan was fraai

en geelwit; hij was van een middelmatige, uiterst bevallige gestalte en schitterde als

een Chineesche spiegel, zoodat men den glans niet verdragen kon; zijn kleed en

tulband waren wit en verspreidden' een zeer aangenamen geur van zich evenals

amber en muskus, even als kurkema en spijknardus. Hij stond aan 't hoofdeinde

en sprak aldus: //Vorstin! Gij draagt een kostbaar kleinnood onder het hart, dat

den naam heeft van Goemala Sati, dat in het vuur niet verbranden, in het water

niet vochtig worden kan en bestand zal zijn tegen knijpen en knippen, kruisigen en

steenigen. Zoodra het ter wereld gekomen is , zal het daar de plaats van God innemen

;

reeds gedurende zijn leven zal het een oerang Kiramat zijn, vorsten zullen er eiken

dag voor verschijnen; als men er te dicht bij komt, zal het met ongeluk treilen en uu-

het in den weg treedt, zal het met lamheid slaan; het zal de heerschei' worden van

dit rijk en over de inwoners van Poelau Pertjo zal het onbeperkt regeeren. Voorts,

vorstin! als 't kind geboren wordt en in het leven blijft, is 't uw plicht er goed

voor te zorgen. De naam en galar er van zullen dezelfde wezen en wel Oerang

Moedö Soetan Eoemandoeng; het zal een vorst zijn even aanzienlijk als die van

Rcem, van China en de Radjö Laoetan."

Toen mijn droom uit was, onwaakte ik. Ik keek rechts en links, doch be-

speurde niets; wellicht was het dus een geest geweest, die een manschelijke gedaante

had aangenomen of een duivel, die spreken kon. Ik was verwonderd en dacht dat

het niet anders kon, of de droom had een beteekenis; het scheen mij toe alsof lift

een gunstbewijs was van God, die mij iemand gezonden had om mij te onderrichten,

en dat het dus de woorden van een vriend Gods waren.""

De Toeankoe glimlachte, toen hij die woorden hoorde.

Dien ganschen nacht deed men geen oog meer dicht en toen liet zoowat aclit
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uur in den morgen was, zeide Boendö Kandoeng: //kom aan, Barakat! ga nu djoearo

Medan Labieh halen in de kampong Solok Dalam. Hij is opgegroeid in het hanen-

kloppen; het is hem een verbod om bij 't partuur maken van hanen, bedrogen te

worden en hij geeft geen draadje toe. Zeg hem, dat ik bevolen heb, dat hij hier

komt en hij niet talmen mag. Laat hem ook een koker met hanesporen en een

kluwen garen meebrengen.
1 '

Toen si Barakat dit bevel ontvangen had, ging hij naar beneden en liep op

een drafje weg. Zoodoende kwam hij eindelijk in de kampoeng, waar djoearo Medan

Labieh woonde, dien hij toevallig op het erf aantrof, bezig zijnde met het slijpen

van hanesporen en het uitpluizen van bindgaren. Toen de djoearo zag, dat er

iemand gekomen was en hij si Barakat bespeurde, viel de hanespoor hem van schrik

en verbazing uit de handen, terwijl het bindgaren in de war raakte.

Vervolgens zeide hij: //waar gaat gij heen Barakat, wat heeft Boendo Kan-

doeng bevolen? Heeft wellicht mijn laatste uur geslagen?
11

Si Barakat glimlachte op deze woorden en zeide: //wees niet bevreesd Datoea 5
,

zoo iets is volstrekt het geval niet, maar er is iets anders, wat onze gebiedster

heeft gelast n. 1. of ge zoo goed wilt zijn U oogenblikkelijk naar haar heen te begeven?

Bovendien heeft Boendo Kandoeng bevolen, dat gij een koker met hanesporen

en een kluwen garen zoudt meebrengen. Gij moogt ditmaal niet talmen.
11

Djoearo Meclan Labieh, dit vernomen hebbende, ging de toebereidselen voor

zijn vertrek maken; hij pakte zijn kleederen bij elkander en begaf zich op weg,

gevolgd door si Barakat. Beurtelings voor elkander loopende, naderden zij al meer

en meer en kwamen eindelijk bij den hoofdingang, waar zij den weg naar de vorstelijke

woonplaats insloegen. Nadat zij op het erf gekomen waren
,
ging djoearo Medan

Labieh, gevolgd door si Barakat naar boven en, Boendö Kandoeng gewaar wordende,

zei hij nederig: //duizendmaal vergiffenis! ik ben zeer beangst, wat U te gebieden

moogt hebben !"

Dit hoorende sprak de moeder: //wel djoearo Medan Labieh! wacht een oogen-

blik, ik wenschte U te spreken;'/ waarop zij vervolgde: //gij Baroelich! moet den

jongen gaan zoeken, Kantjindoean, mijn oogappel. Ik heb zoowat drie dagen geteld,

dat hij dit erf niet betreden heeft; en het schijnt nu eenmaal mijn lot te zijn, dat

mijn kind van een geheel buitengewoon gedrag is Er gaan dagen en zelfs maanden

voorbij, dat hij deze woning niet ziet; het is alsof hij geen rust in het paleis heeft,

hij maakt het iedereen lastig, weet niet wat hij wil, denkt niet aan de omstandig-

heden, waarin hij verkeert en doet niets dan spelen en alle woningen, de een voor

de andere na, binnenloopen.
11

Hierop zeide Kambang Bandahari: //'t is wel waar, dat moeder te ver gaat in

haar liefde voor Katjindoean en hem geheel bederft. Wat mij betreft, reeds sedert

lang doe ik niets anders dan voor en na rijst koken en de bij spijzen wegnemen en

weer door andere vervangen; de kommen breken in de hidangan, omdat zij zoolang

staan moeten, wachtende op dien grooten mijnheer; en toch, als ik maar een weinig
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nalatig ben, kijkt U reeds donker. Ik voor mij zou, indien het U niet hinderde,

liever niets met hem te maken willen hebben; en ik zou zelfs de sirih in de betel

-

doos klaarmaken en naar de balai brengen, om Katjindoean wegens zijn slecht gedrag

uit de negorij te verwijderen.

Natuurlijk zal, zoo moeder lang in het leven blijft, alles gebeuren, wat hij

doen wil, hij zal al zijn plannen ten uitvoer brengen en ongestoord zijn gang gaan;

hij zal telkens nieuwe kleeren willen hebben en niet dulden kunnen, dat er maar

een zoompje gekreukt is of dat zijn baadje slechts een weinig naar zweet ruikt; en

als er maar het geringste aan ontbreekt, zult gij er ander voor in de plaats geven.

Het gevolg daarvan zal zijn, dat Tjindoer Mato, klein zijnde verwend geworden, op

lateren leeftijd zich door zijn luimen laat regeeren en als Boendó Kandoeng dan

komt te sterven zal er niets van hem te recht komen en niemand zal van hem wil-

len weten.'"

De moeder zeide daarop: //Kom, Kambang Bandahari zoo moet gij niet spreken,

want hij mocht het eens hooren. Hij is , zooals gij zelf bespeurd hebt , zeer trotsch

en daar hij sterk en gezond is, zou hij wellicht wegloopen en ons vergeten. Bemoei

er U dus liever niet mede!"

Hierop zweeg Bandahari stil.

Vervolgens hernam Boendö Kandoeng:* //Kom Baroeliëh! ga nu mijn kind!"

Si Baroeliëh sprak nu: //\ ergiffenis Boendó Kandoeng! waar toch moet ik hem zoeken,

het zal mij onmogelijk zijn hem te vinden, wijl wij niet weten of hij stroomop of

afwaarts gegaan is. Men kan immers nooit met zekerheid zeggen waar hij is; hij is

evenals een sprinkhaan op de katjang, en heeft veel van de vogels op de eilanden,

die overnachten, waar zij tegen den avond aankomen; steeds allerlei plannen vormende,

brengt hij er nooit een ten einde ; want hij is te onrustig.

Toen de moeder dit hoorde, zeide zij: //welaan Baroeliëh, wat dat aangaat,

kan ik U op de hoogte stellen. Tjindoer Mato zal wel daar zijn, waar de haclap

klinkt; daar waar veel jongelieden bijeen zijn en op de rabab gespeeld wordt. Zoo

ge hem echter daar niet vindt, mijn kind! dan moet ge eens zoeken op de plaats,

waar men zich bezighoudt met balspefen, of waar vliegers opgelaten worden; daar

waar men schijfschiet of de schermmeesters zich vermeien in het wapenspel; daar,

waar gejoel en getier is. Mocht hij echter ook daar niet zijn, loop dan door naai-

de vlakte van Sariboelan, de plaats, waar men zich oefent in het toebrengen van

steken met lansen, waar men balanceert en schilden kruist. Zoo gij hem ook daar

niet aantreft, zoek dan verder te Padang Pandjang rechts van Periangan, want daar

houdt de jeugd zich bezig met paardrijden."

De Toeankoe voegde erbij: //zeg Baroeliëh! ga eerst zien op de vlakte van

Kajoe Tanam, waar hij volgens mijn gedachte zal heen gegaan zijn om bal te spelen

en vliegers op te laten ; want van daag is het Maandag en dan komen daar velen uit

den gegoeden en adelijken stand bijeen. Indien hij daar niet is, zoek dan op de markt

te Manggojang en vindt ge hem ook daar niet, ga dan maar ergens anders kijken.
'



16

Na dit bevel ontvangen te hebben liep si Baroeliëh op een drafje weg en

kwam hij eindelijk in den omtrek van Kajoe Tanam's vlakte, waar mes zich, terwijl

er een zacht windje waaide, verlustigde in het balspel en het oplaten van vliegers.

Eenige oogenblikken later hoorde hij het gegons der vliegers en toen hij nu

naar de hoogte keek, zag hij ze daar als vleermuizen in de schemering, rond-

dwarrelen. Baroeliëh liep door, het begin der vliegerkoorden zoekende en na

een oogenblik gaans kwam hij bij de menigte, die onder het geboomte bij Kajoe

Tanam aan het schreeuwen en joelen was. Dit kon wel niet anders, want de jonge-

lieden uit den gegoeden en aanzienlijken stand waren er aan het pret maken;

natuurlijk omdat zij rijk waren, uitgedoscht in allerlei kleeding.

Toen Tjindoer Matö si Baroeliëh gewaar werd schrikte hij zoo hevig, dat hij

het koord van zijn vlieger onwillekeurig liet vieren. Van angst hikkende zeide hij

:

//waar gaat gij heen Baroeliëh? Wat mag er met moeder gebeurd zijn? Wordt zij

door zware hoofdpijn geplaagd of is de Toeankoe onwel geworden? want deze drie

nachten heb ik onrustige droomen gehad.''
1

Deze woorden hoorende sprak si Baroeliëh eerbiedig: //vergiffenis mijn jeugdige

meester , er is niets van dat alles ! Onze oude gebiedster heeft alleen maar bevolen ,

dat wij huiswaarts zouden keeren en wij niet mochten talmen en dit bevel kom ik

U overbrengen.'
1

Toen hij dit hoorde liet Tjindoer Matö zijn vliegerkoord los en nadat

Baroeliëh het opgenomen had ging hij
,
gevolgd van dezen naar huis. Met onrust

iu het hart zich voortspoedende, naderde hij allengs het pad, dat naar het vorstelijk

verblijf leidde en nadat hij op het erf voor de woning gekomen was , klom hij naar

boven. Op dit oogenblik begonnen de dieren, die hij er uit liefhebberij op nahiefd

allerlei leven te maken; zijn aap bootste de luit, zijn moesang de trom na; zijn beo

begon op weemoedige wijs te neuriën, zijn pauw zat op het dak de vleugels uit te

schudden, en de haan Kinantan met zijn langen staart begon te kraaien, zoodat het

geluid door het luchtruim weergalmde.

Daar keek Boendö Kandoeng op wie er was en Tjindoer Matö bemerkende

,

zeide zij, //verlenger mijns levens, pees van mijn hart, geneesmiddel tegen vermoeie-

nis; verdrijver van de koorts; siclingin ter verkoeling op het hoofd gelegd; bovenste

deel van mijn hart; ingesloten milt, gij die geslepen, kundig en bekwaam zijt , wiens

lippen steeds zoete taal uiten
;

gij die gelijk zijt aan den vlugsten haan van den

galanggang, de limpapèh in onze groote woning, de vertrouwde van iedereen; mijn

vadertje, zijt gij eindelijk toch gekomen!
11

Hierop sprak Tjindoer Matö , //vergiffenis moeder ; vergiffenis Toeankoe Dui-

zendmaal smeek ik vergiffenis aan den verheven gebieder van het rijk, wiens beve-

len ik met nederigheid zal ontvangen.
11

//Wel aan mijn jongen
11

hernam de moeder, //ik heb U door Baroeliëh laten

roepen omdat ik, volgens mijn gedachte, een goede tijding vernomen heb. In

Soengai Tarab , en wel in de Kampoeng Koerimbang Batoe Alang heeft de Banda-
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harö reeds sedert drie maanden een galanggang opgericht, ter eere van zijne doch-

ter, prinses Lenggo-Geni, met het doel zich een schoonzoon te zoeken. Geen

vorst of hij is er, geen soetan of hij kwam er heen; en van daar dat ik op het

denkbeeld gekomen ben, dat het goed zon zijn, indien mijn kinderen een blijk

van belangstelling gaven met er ingelijks te gaan kijken. Ofschoon ge niet

uitgenoodigd zijt, is het toch goed, dat ge er uit U zelven heen gaat, want

de Bandaharó zal daar nog meer over in zijn schik zijn. Neem djoearö Me-

dan Labiëh mede, benevens mijn haan, een koker met hanesporen en een

kluwen garen.
11

Op het hooren dezer woorden begon Tjindoer Matö te schaterlachen, ter-

wijl hij zeide: //Wat heeft U toch gedroomd, dat gij zoo in uw schik zijt! Ge-

lieve echter eerst eens goed over uw plan na te denken. Vertrouwt gij het wer-

kelijk ons daarheen te zenden of is 't u onbekend, dat het gewoonte in Soe-

ngai Tarab is, dat de vorsten van den morgen tot den avond bedriegerijen en on-

rechtvaardigheden plegen, dat zij tuk zijn op allerlei zwendelarijen en men er

niets doet dan vechten en krakeelen. De vreemdelingen, die er komen, wie

ook, ontzien zij niet doch verkoopen zij op staanden voet, den koopprijs uitma-

kende in hun. tegenwoordigheid, ja zelfs hun eigen vrienden bedriegen zij, en

daarom vertrouw het toch niet moeder! want als er personen zooals wij in

Soengai Tarab komen, dan loopt dit altijd slecht voor hen af, (dan worden zij,

slim zijnde, gedood en dom zijnde verkocht, terwijl men ze als betaalmiddel be-

zigt, indien zij zich de eene of andere vrijheid veroorloven). Heeft moeder ons

dan niet meer lief, moeder, die dag en mcht bezorgd voor ons was, toen wij dood-

arm waren, en die ons behoedde voor het minste leed? (als maar een enkele

mug ons hinderde, joeg moeder deze weg.) Wij voor ons denken er anders over

en hopen dat gij de liefde voor ons, die gij van jongs af hebt grootgebracht,

volmaken moogt door, indien zulks kan, overal bevel te geven om een groote

hoeveelheid padi te koopen die wij , op ons gemak levende , kunnen opeten

;

benevens zes of zeven potten met olie als vooraad voor dit paleis. Laat ons niet

weggaan, doch na een kalm en rustig leven hier in uw woning sterven. Dan eerst

zal ook uw wensch vervuld zijn.
11

(*)

Toen de Toeankoe dit hoorde, begon hij te glimlachen en zeide: //vergif-

fenis moeder! doch over hetgeen si Boejoeng gezegd heeft, moogt u eerst wel

goed nadenken, opdat gij later geen berouw zult hebben; want moeder heeft nu

zelf gehoord, wat hij verklaard heeft, en hij is vroeger reeds naar Soengai Ta-

rab geweest. De bewoners daar zijn zeer slecht, zij houden zich bezig met plun-

deren, sluipmoorden en vergiftigen en iedereen door mooie praatjes en vleierijen

te bedriegen. Moeder koestert toch nog liefde voor ons, die zij van jongs af

heeft grootgebracht, en mag daarom niet zoo roekeloos wezen!""

(*) De wensch van Tjindoev Matü is naar Soengai Tarab te gaan; daarom maakt hij gebruik van

het zoogenaamde kias.
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Het gelaat van Boendo Kandoeng betrok op 't hooren van deze woorden."

//Mijn lichaam, zoowel als mijn mond zijn voor het ongeluk geboren," zeide

zij //en toch kan ik mijn gevoelens niet uitdooven. Soetan Roemindoeng en

Tjindoer Mato hebben, hetgeen ik welgemeend zeide, kwalijk opgenomen en op-

recht gesproken woorden hebben twist uitgelokt. Tot nu toe had ik meer ver-

trouwen , dat gij den naam van mensch waardig waart. Luistert eens goed , doet

de ooren goed open en neemt ter harte, wat ik zeggen zal. Er zijn zesderlei

menschen : ten eerste zij, die den naam van mensch hebben, ten tweede nage-

maakte menschen , ten derde zij , die het voorkomen van menschen hebben , ten

vierde zij , die op menschen gelijken , ten vijfde zij , die menschen en ten zesde zij,

die werkelijk mensch zijn. Hoort nu goed toe, nagemaakte menschen zijn b. v.

afgodsbeelden; het uiterlijk voorkomen van een mensch heeft b. v. datgeen, wat van

verre zichtbaar is, maar nog niet onder bepaalde vormen kan gebracht worden; schijn-

mensch zijn zij, die zich voordoen als bewegelijke beelden, die zich alleen bewegen

wanneer zij in beweging gebracht worden ; menschen zijn zij , die slechts van gewone

zaken op de hoogte zijn; doch werkelijk menschen kan men eerst hen noemen, die

verstand hebben van hetgeen openbaar of geheim is; die het onderscheid kennen

tusschen den dienstbare en den gebieder ; die weten waar begin en eind van iets is

;

die het wettige van het onwettige onderscheiden ; die verschil maken tusschen het

verdienstelijke en noodzakelijke; die grondstellingen van voorschriften kunnen onder-

scheiden. Dat zijn eerst ware menschen!"

Beiden glimlachten toen zij bemerkten, dat Boendo Kandoeng uit haar hu-

meur was en zeiden: //vergeef 't ons moeder! wat U beveelt willen wij ten uitvoer-

brengen; wat gij ook gebieden moogt, wij zullen gehoorzamen!"

De moeder zweeg nu een oogenblik stil en djoearó Medan Labiéh, die dien

woordenstrijd gehoord had, sprak ook niets, daar hij ten zeerste bevreesd was.

//Komaan, Kambang Bandahari!" hernam de moeder, //gij mijn steun, sleu-

tel van mijn schatkist, gij, die alles in dit paleis bestiert! en ook gij Kambang

Boengo Tjinö , Anggoen Tjandai nan Goerawan en Tjatjau bangai hati , haast U al-

les in gereedheid te brengen, daar de zon nog niet hoog aan den hemel staat.

Kambang Bandahari n. 1. moet naar het binnenvertrek gaan, den sleutel van

mijn schatkist nemen, de doos van paarlemoer openmaken en daar de kris Madang

Geri uitnemen. Wees er echter hoogstvoorzichtig mede, want als gij er over henen

stapt, dan brengt zij ongeluk aan en als gij voorbij haar heen loopt, dan maakt zij

de beenen krachteloos. Zij is ingewikkeld in een stuk geel lijnwaad. Neem er ook

de andere uit n. 1. de Sampono gandjo erah, die omwonden is met een blauw stuk

doek en waarschijnlijk in de ivoren doos ligt. Haal dan ook de tj'mtjin ijanago in

welks edelgesteente zich alles scheef afspiegelt en waarop de aarde en hemel afge-

beeld staan. Men weet niet of zij van goud of van zilver, van rood dan wel van

geel koper is ; zij schittert met allerlei kleuren en is tot dus ver nog nooit gebruikt

geworden. Deze ring is een erfenis van den vorst van Roem en door hem achter-
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gelaten, toen hij mij is komen bezoeken. Neem dau ook nog het donkergekleurde

sandelhouten kistje, dat aan het boveneinde van de bewaarplaats ouder de legerstede

staat en haal daaruit twee stel kleederen, die volgens uw gedachte voor deze gele-

genheid geschikt zijn!"

Kambang Bandahari dit hoorende, legde vuur op de rookpan
,
ging naar het

middenvak vaa de woning en trad in het binnenvertrek, dat zij met benzoë be-

rookte en met geel gemaakte rijst bestrooide; waarna zij, onder het doen van een

schietgebedje , den sleutel omdraaide en vervolgens de uitrustingen van hare pi.

nam. Toen zij alles had , daalde zij af naar de soerambi om ze Boendó Kaudoeng

aan te bieden met de woorden: //vergiffenis Boendo Kaudoeng! hier zijn al de klee-

deren p;

Hierop zeide de moeder : //Goed ! Komaan nu Kambang Bandahari, Kambang

Boengo Tjinö en Anggoen Tjandai nan Goerawan, maak nu verder alles in orde,

terwijl het nog niet laat is: want mijn kinderen zullen op reis gaan en vreemde,

oorden bezoeken, waar zij geen hulp te verwachten hebben.

Kambang Boengö Tjinö dit hoorende, antwoordde; //vergiffenis moeder! de

rijst is reeds in de hedang en de goelai al klaar, zoodat men slechts behoeft op

te dienen.''''

De Toeankoe zette zich nu aan tafel, daarin gevolgd door Tjindoer Mato

,

djoearo Medan Labiëh, si Barakat , si Baroeliëh en si Tambahi , die allen met hem

meegaan zouden. Nadat men gegeten en gedronken en ook een betelpruimpje ge-

nuttigd had, sprak Boendo Kandoeng: //Welaan Barakat en Baroeliëh! haalt nu Goe-

marang, (Goemarang met zijn dikken staart, gestreepte hoeven, breede borst, wiens

lippen zwart en wiens tong van een Dvormig teeken is voorzien; wiens beenderen

uit één stuk bestaande, gelijk zijn aan ivoren phdjoerans , die dik in het vleesch

zit en snel kan loopen, die gerekend wordt tot de Tedjó paarden en een afstamme-

ling is van Samboerani) en breng dan ook te gehjker tijd zijn tuig mede. En gij

si Barakat kunt daarna Balans? Kandai halen.'
1

Op dit bevel ging si Barakat heen en bracht Balang Kandai op het erf: hij

had tevens olie en een kam bij zich en begon Goemarang en Balang Kandai in te

wrijven en te kammen. Toen hij hiermede klaar was, sprak Boendo Kandoeng:

//Welaan, Goemarang! zij gaan allen op reis en ge zult nu voor de eerste maal in

den vreemde gaan; ge zult als gast de kampoengs binnentreden en Soengai Tarab

n. 1. Koerimbang Batoe Alang, bezoeken. Ge moogt nu niet buiten het spoor gaan

en de planten vertrappen, noch volgens eigen begeerten handelen; want gij zijl daar

in een vreemd land en zoudt mij, als ge zoo deedt, beschaamd maken.'"

Bij 't hooren dezer woorden begon Goemarang te hinniken. //Balang Kan-

dai l

11

hernam de moeder weder, //luister goed toe en wees voorzichtig in uw loo-

pen; als ge meegaat, dan moet gij steeds achterblijven, ge moogt geen stap voor-

uit gaan en Goemarang niet voor de voeten komen, maar altijd blijven volgen!
1 ''

Dit hoorende, begon ook Balang Kandai te hinniken. Nu ging de moeder
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naar boven en zeide : //Komaan, mijn jongen! mijn eenige woudduif, voorwerp mij-

ner zorgen, mijn eenigste strik die, stuk gaande, niet meer hersteld kan worden,

mijn eenig kind dat geen weerga heelt eu van \lekkelooze afkomst is! Kom, trek

uw kleedereu aan, mijn lieveling, hier zijn ze!"

De Toeankoe richtte zich bij deze woorden op en stond zoo recht als een

kaars. Vervolgens begon hij zich te kleeden. Hij trok een lange broek aan van

Halahansch naaisel en Manangkabausch snit; het waren geen valsche edelgesteenten,

die er aan waren , maar echte , die bij honderden aan de pijpen zaten , terwijl de

band met duizenden brillanten schitterde, Dalama* Makah geheeten; juweelen en saf-

fieren fonkelden er op als gloeiende kolen in de duisternis, zoodat men er de blik-

ken voor moest neerslaan , evenals voor het zonlicht. In vroeger tijd had Boendó

Kandoeng deze broek geweven met het stille voornemen ze aan den vorst van Roem

ten geschenke te geven.

Nadat de vorst zijn broek aangetrokken had, deed hij zijn kain aan. Deze

had een goudgele kleur en een fraai bewerkten zoom van een span breedte; het pa-

troon er van was een hesta groot en doorwerkt met gouddraad ; zij was van een

onschatbare waarde , een handbreedte er van kostte wel tien amas en een span wel

vijf thail , terwijl men voor haar geheel wellicht een heele negorij had kunnen koo-

pen. Het was een nabootsing van de kains in den hemel, die den nnam van San-

doesin dragen en het had in moeders bedoeling gelegen haar cadeau te doen aan den

vorst van China.

Na de kain trok de vorst zijn baadje a&n , dat een fraaien weerschijn had en

uit veelkleurige driehoekige stukjes fluweel was vervaardigd, terwijl de opgezette zij-

stukken onder de armen van gouddraad waren; het was een maaksel van Djambak

Djamboe Erang, en afgezet met bloedkoralen , waartusschen saffieren en katoogen;»

het was onvergelijkelijk schoon en vroeger door Boendö Kandoeng bestemd geweest

als geschenk voor den vorst van Atjeh.

Toen de Toeankoe zijn baadje aangetrokken had, deed hij zijn gordel om van

zeven liestas lengte met passement en gele franjes en van Arabisch maaksel. De

stof ervan was gesponnen door oerang barparoeli , uitgeplozen door oerang barisang

en geweven door de garagasi; in het water was er de eerste hand aan gelegd en in

het vuur was hij afgewerkt; als men hem oprolde, was hij zoo groot als een nagel

en uitgerold besloeg hij een koninkrijk; het was een oud familiestuk, oorspronke-

lijk van Roein afkomstig en meegebracht door de zwaluwen.

Daarna zette de Toeankoe een destar op met diamanten ingelegd, en deed

daarom een doek met gekleurde strepen van zeven besta's lengte, schitterende van

loovertjes, waartusschen saffieren en katoogen en omzoomd met gouden boorlint; als

zij door den wind in beweging gebracht werden, veroorzaakten zij een zacht koeltje;

als de kwasten zich bewogen, boog zich de groote menigte, die opgetogen stond,

waar de destar slechts even zichtbaar werd.

De Toeankoe deed een ring aan, die den naam had van Tjinagö taroeahan en
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waarin een edelgesteente zat, dat alles scheef terugkantste , en bij welks flonkering

de onderdanen op de knieën vielen.

Tusschen den buikband stak hij de heilige kris, Marfang Geri geheeten, die

hinnikte als hij in de schede gestoken en bromde als hij er uitgetrokken werd; zij was

overdekt met vlammen en vlekken , waartusschen kleine spatjes ; haar lemmet en

gantljö bestonden uit één stuk, terwijl de punt ervan zich zelve gedraaid had, en

vol vergif zat; als dit lemmet een weinig van de gandjö afweek, dan was er een

jaar onafgebroken droogte , zoodat alle planten stierven ; in geen enkele maand viel

er een drupje regen, zoodat de kikvorschen en schildpadden omkwamen en de gar-

nalen dood bleven tusschen de steenen; dan droogden de beekje? uit, Aepoejoea/i'sen,

de pikaus kwamen om en de bilalaug\s sprongen zich dood. Het vergif, dat eraan

zat, was van den hemel afkomstig en als iemands schaduw daarmede slechts in aan-

raking kwam, moest hij dit reeds met zijn leven boeten; als het spoor van iemand

er door getroffen werd, dan had dit reeds den dood ten gevolge. Zij behoefde nooit

tweemaal in het lichaam te dringen; zij was gelijk aan het ijzer koeroesani en klonk

uit zich zelve.

Toen de Toeankoe zich eindelijk gekleed had sprak Boende Kandoeng : //kom-

aan, Katjindoean ! kleed U nu ook vadertje! terwijl het nog niet laat is. Hier

zijn al uw kleederen; ik wil eens zien, hoe gij er uit ziet!"

Op deze woorden maakte Tjindoer Matö zijn sembah en ging zich kleeden.

Hij trok een lange broek aan met driehoekige stukjes aan den binnenkant

der pijpen, die van af den zoom tot aan den band met een groote menigte glaasjes

versierd waren ; het patroon ervan bestond uit driehoeken ; het naaisel was Boegi-

neesch en het snit Mangkasaarsch ; terwijl de stof ervan geweven was door prinses

Dandani, de dochter van den vorst aldaar, die het, toen hij vernomen had, dat de

Toeankoe den rijkszetel had beklommen , ten geschenke gezonden had. Dit was de

afkomst ervan. (1)

Vervolgens deed Tjindoer Matö een kain aan , vervaardigd van effen zijde

,

afkomstig uit Atjeh en in de breedte doorweven met goud en zilverdraad en zijde

van Patani. Zij was gemaakt door bewoners van Balati en kon \ erschillende kleu-

ren aannemen, zoodat zij blauw scheen, als zij rood en geel, als zij blauw was. De

stof ervan was geweven door Maadjib, de dochter van den vorst van Djohor, die

hem den Toeankoe had toegezonden, toen hij vernomen had. dat deze rijksbestierder

geworden was.

Hierna trok Tjindoer Matö een baadje aan doorwe\en met gouddraad en met

lange mouwen; de zijstukken onder de armen waren van een afstekende kleur en afgezet

met bloedkoralen. Als 't slechts even dooi' de zon beschenen werd , dan schitterde

het met zeven kleuren, en was dan schoon zooals de glans op de vleugelen van de

koembang djati. Nu eens had het een kleur als purper dan weder was het donker-

rood. Het was geweven door prinses Gaudam Saerah, de dochter van den vorst van

(1) Deze laatste zinsnede is , in de vertaling in 't vervolg weggelaten.
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Bangkalis en door deze ten geschenke gezonden, toen hij vernomen had, dat de

Toeankoe als vorst gehuldigd was.

Hierover deed hij een tweede baadje, terwijl hij om de lendenen een zijden

band bond van zeven besta's lengte en met schittereaden glans. Hij zette een des-

tar op, doorstikt met bloemen en met figuren van goudwater beschilderd, waardoor

zilveren strepen liepen. Het was het maaksel van prinses Dandani de dochter van

den vorst van Moehamad Bandar, die hem aan den Toeankoe had geschonken op de,

tijding, dat deze tot vorst verheven was.

Vervolgens zette Tjindoer Matö nog een destar op, welks purperkleur ver-

kregen was door hem eerst in kasoembö, die tweemaal overgehaald was, en daarna

in Atjehsche indigo te dompelen. Als hij in het water gestoken werd , dan werd hij

niet nat; in het vuur kon hij niet verbranden en door het dragen niet verslijten

;

hoe langer men hem gebruikte, hoe meer hij waard werd; het stiksel ervan stelde

tjangkasbloemen voor, waartusschen jonge loten van de pandanbloem geteekend waren.

Kambang Moelia, de dochter van den koning van Siam, had hem geweven en

deze laatste had hem, op de tijding dat de Toeankoe den troon beklommen had,

toegezonden.

Na zich gekleed te hebben, stak hij een kris, Sampono gaudjï) erah ge-

heeten, tusschen den gordel. Als men haar dwars droeg, dan geleek zij een woud-

duif, die naar beneden schoot; zij was gepolijst op Malaka en had twee en een

halve kromming. De punt ervan had zich zelve gedraaid en tusschen de pangoer's

waren kleine scheurtjes. Zij maakte twee dooden tegelijk, omdat het een verbod

voor haar was slechts één mensch om het leven te brengen. Zij stak uit zich zelve;

bloed was het middel om er de roestvlekken van te verdrijven en vleesch om haar

schoon te maken; beenderen werden door haar vermorzeld en in het vleesch drong zij

zachtjes door. Zij was als geschenk gezonden door den sultan van Malaka, toen deze

hoorde, dat de Toeankoe den rijkszetel beklommen had.

Eindelijk stak hij een ring aan den vinger met een juweel HaJcik Soeleman

er in, Goemala Sati, geheeten.

Toen nu de Toeankoe en Tjindoer Matö gereed waren met zich te kleeden,

zeide Boendö Kandoeng glimlachende : //Welaan Kambang Bandahari en Kambang

Boengö Tjinö, hofjuffers en verdere bewoners van dit paleis! komt nu allen hier en

laten wij ons verlustigen in het aanschouwen van den hemel op aarde
!"

Op het hooren van deze woorden verschenen alle paleisbewoners, en nu sprak

Boendö Kandoeng: //Welaan, mijn jongen, mijn eenige woudduif, voorwerp mijner

zorgen! en ook gij mijn jongste, mijn lieveling, vertrouweling in het paleis, siriA

gadang van uw moeder! Een uwer is de maan en een de zon en indien ik niet

dacht verkeerd te handelen , hoe weinig ook , dan zou ik geen voetstap van u schei-

den willen, daar gij 't dierbaarste zijt, wat ik bezit."

Toen Kambang Bandahari dit hoorde, zeide zij: "Vergiffenis Boendö Kan-

doeng! doch spreek toch niet zoo, want gij zult Tjindoer Matö nog meer bederven.

"
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//Kambang Bandahari!
1

'' hernam de moeder, //laat hem maar stil zijn gang

gaan en bemoeien wij ons niet met hem. Het zou kunnen zijn, dat ik sterf als de

Toeaukoe op reis is naar Soengai Tarab (en daarom wil ik n nu maar alles zog-

gen.) Als gij in Soengai Tarab zijt aangekomen en de adat limbagö nauwkeurig on

derzocht hebt, dan moet blijken, dat de vorsten van hetzelfde gevoelen zijn omtrent

hun hooge Avaardigheid , de aanzienlijken het eens zijn in hunne bevelen, de oerang

toeo omtrent de uitvoering der wetten, want als dat niet meer zoo was mijn \ ader-

tje ! dan zou dit rijk in groote ongelegenheid komen. Neem gij dus en allen, die

met U meegaan zullen , ook deze les nog ter harte.

Wat de hoedanigheden der vorsten betreft, die zijn van tienderlei aard: ten

eerste moeten zij flink en dapper zijn ; ten tweede aangenaam van voorkomen ; ten

derde verstandig; ten vierde kundig; ten vijfde voorzichtig in het spreken; ten zesde

niet achteloos; ten zevende standvastig in hun denkwijze: ten achtste geduldig; ten

negende niet te veel, doch ook niet te weinig verlangen en ten tiende het maatschap-

pelijk standpunt van hun onderdanen in het oog houden. Indien een vorst hieraan

voldoet, dan bestaat zijn geluk voor eeuwig.
1 "

Hierop vervolgde zij : "en ook gij Katjindoean , zuil op reis gaan en dan

dienst doen a
n

s panghoeloe. Daarvoor hebt gij zes zaken te onthouden : een

panghoeloe moet verstandig, rechtvaardig en edelmoedig zijn; niet te toegevend, maar

ook niet te streng; hij moet vriendelijk in zijn spreken, behoedzaam in zijn raad-

gevingen en geduldig zijn. Panghoeloe's die zoo zijn, zijn voor immer gelukkig.""

//Wat U betreft, djoearö Medan Labiëh!'" zoo vervolgde zij, //van hen. die

mee op reis gaan, zijt gij gelijk een hoeloebalang in 't gevolg van mijn zoon en

zulk een moet vierderlei hoedanigheden bezitten: hij moet moed hebben, voorzichtig

zijn in het spreken, de gevolgen weten van hetgeen hij doet en inschikkelijk wezen

Wie op deze wijze hoeloebalang is , is voor immer gelukkig.*
1

//Verder djoearö Medan Labieh, en gij met U drieën si Barakat, si Baroeliëh

en Tambahi ! gij zult zijn even als zijn speelgenooten en die moeten op zes zaken

letten: zij moeten getrouw zijn aan hun beloften en in hun daden tegenover hun

kameraden en vrienden; zindelijk op hun kleeding en lichaam; vriendelijk in hun

spreken; aangenaam van voorkomen, verstandig en oprecht. Zulke jonge lieden zul-

len voor immer gezegend zijn. Daarenboven, mijn kindereu! brengt de waardigheid

van een man mede, dat hij overdag slaapt en des nachts waakt; dat hij altijd van

wapenen voorzien is; dat hij krachtig is in hetgeen hij doet; rechtvaardig in het oor-

deelen en voorzichtig met zijn tong; want deze is gelijk aan ccn tijger, daar er

gevaar op huisvest. Bij het loopen moet hij goed letten, waar hij de voeten /et.

want daar deze ons overal heen brengen, kunnen zij onze vijanden worden. Zoolang

ik leef zal ik u omtrent dit alles op de hoogte brengen.
11

Gelijk gekleed zijnde hadden de Toeankoe en Tjindoer Matö bijna hetzelfde

voorkomen , en toen Boendo Kandoeng zich verdiepte in de beschouwing van hen

,
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gevoelde zij een mengeling van vreugde en droefheid en geraakte zij geheel in twij-

fel, wat zij doen zoude.

Boendö Kandoeng stond op en liep hevig snikkende en steeds bedroefder

wordende van het midden naar den wand en van daar naar het oppereinde van de

zaal, om vervolgens weer in de Soerambi terug te keeren en, zich afkoelende met

haar waaier, sprak zij in zich zelve: //ik zal er een eindeloos berouw van hebben en

te midden daarvan sterven en toch, hoe langer ik er over denk, hoe meer ik talmen

zal hen van mij te zenden en doe ik dit niet, hoe kunnen zij dan gaan!"

Toen dit eenige oogenblikken geduurd had, sprak zij: //komt mijn kinderen!

gaat nu! daar het nog niet laat op den dag is. Het vreemde land, dat gij bezoeken

zult, is ver en de weg er heen zeer onherbergzaam."

Dit hoorende stonden de Toeankoe, Tjindoer Matö , djoearö Medan Labiëh,

Barakat , Baroeliëh en Tambahi op en zeiden : //vergiffenis Boendó Kaudoeng ! wij

zullen thans gaan."

De Toeankoe ging nu naar beneden en toen hij de trap afklom, begonnen

zijn lievelingsdieren hun kunstjes te vertoonen. Op de eerste sport zijnde, begon

zijn moesang met het biloeari; bij de tweede begon de aap de luit na te bootsen;

bij de derde liet de beo een weemoedig lied hooren ; bij de vierde zat de papegaai

de Klingaleezen na te praten; bij de vijfde zat desalindi djantcm te roepen, de ge-

spikkelde ianan zat met den snavel te knappen, de koperkleurige woudduif kirde, de

bruine kwartel schreeuwde en de katitiran met den kraag koerde. Toen de Toeankoe

op het voorplein was, bogen zich alle gewassen op het veld; de rand van het dak-

boog zich naar boven om en de steenen neuten verschoven van hun plaats. Eensklaps

liet zich een enkele donderslag hooren en werd het zwerk door den bliksem verlicht;

de glans weerkaatste aan de overzijde der rivier tot Goedam Balai Djangga en vervol-

gens tot aan Boekï 5 Gomba5
, zoodat de menigte God begon aan te roepen.

De Toeankoe besteeg si Goemarang en ging zitten op een gouden zadel , in-

gelegd met soeasö
,
geschakeerd met zilver en rondom afgezet met edelgesteenten ; de

leidsels waren van gevlochten zilverdraad , de buikriem van zijde afkomstig van Pa-

tani; de tatah koenclai was van uitgeslagen goud en vervaardigd door de bewoners van

Sianok Kotö Gadang; de riemen aan de stijgbeugels waren voorzien van kwasten en

van Siameesche stof met gekleurde strepen; de staartriem was van fluweel , doorwerkt

met gouddraad en de schellen waren van uitgeboord metaal, een maaksel van Agam

Balai Goerah.

Vervolgens steeg ook Tjindoer Matö te paard en de Toeankoe benevens Tjin-

doer Matö reden weg. Wat djoearo Medan Labiëh betreft, hij had den haan Kinan-

tan onder den arm, Barakat hield de lans, Baroeliëh droeg het regenscherm en Tam-

bahi het goud , dat op den haan moest ingezet worden.

Nadat de Toeankoe Goemarang aangespoord had, begon hij eerst te galoppeeren

om later in telgang over te gaan. Als men het paard hoorde loopen, dacht men aan

het geluid, dat vechtende krabben maken of aan dat van klapperdoppan , die met
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hun zessen tegen elkander stootende, drie aan drie gelijkmatig naar boven vliegen.

Nu eens ging het in gestrekten draf, clan weer in een sierlijk trippelen voorwaart-:

het eene oogenblik was het alsof er een hevige orkaan loeide, het andere weer alsof

men het neuriën van de bewoners van Priaman hoorde en dikwijls schenen de schel-

len te zullen bersten.

Toen zij de kampoeng verlaten hadden , kwamen zij eerst op den grooten weg

en van daar op een bebouwd stuk grond , vervolgens staken zij de vlakte van Kajoe

Tanam over, waar de jeugd balspeelt en vliegers oplaat en daarna trokken zij al

verder en verder. Eenigen tijd later kregen zij een landstreek in het gezicht met

schoone kampoeng
,

s die eenigszins hooggelegen waren op een terrein, vlak alsof het

gehamerd was.

De Toeankoe vroeg nu: //zeg Tjindoer Matö ! welke negorij doet zich daar voor

ons op r

Tjindoer Matö antwoordde : //met uw welmeenen Toeankoe ! dat is Siinpoeroei'

Kotö Badampiëng waar twee panghoeloe
1

s , beiden strikt rechtvaardig, het bestuur

hebben. Een van hen heet üatoea* Menggojang Boemi en de andere Datoeii'Meng-

gojang Langi 5
. Zij hebben een groot aantal onderdanen die, zoowel vrouwen als

mannen, allen eensgezind zijn.

Op deze woorden nam Tjindoer Matö een betelpruimpje en herinnerde zich

zijn tooverformule omtrent de schellen. Goemarang begon nu allerlei kunstjes te

verkoopen O'en trippelde en danste lustig voort, waarbij het geluid zijner schellen,

schoon als dat van de sangkadoe en baugsi Tjiuo, het hart in beweging bracht.

Zoodoende naderden zij de kampoeng's waar iedereen, man en vrouw, groot en

klein, oud en jong en aanzienlijken, de deur uitvloog , vol onrust en verlangen.

//Wat kan dat toch zijn vrienden!'
1

riepen zij. //Nu eens is het voor ons ge-

hoor alsof die loonen uit de aarde komen, dan weder alsof zij in het hooge hemel-

ruim weerklinken, zoodat zij ons alle rust en kalmte ontnemen!
11

Intnsschen trok de Toeankoe met Tjindoer Matö voorbij; de menigte gaapte

hen aan, zich zelve geheel vergetende. Sommigen klommen tegen den wand op.

anderen braken het dak open; zij, die om het rijstblok stonden, deden de rij-t over

den grond stuiven en stampten in gedachte op de zeef, toen zij den Toeankoe en

Tjindoer Matö zagen. Niemand durfde hen aanspreken; 't was hen alsof er hun iets

zwaars op het hart lag en hun mond met een sleutel gesloten was.

Intusschen was de Toeankoe verder gereisd en op een groote vlakte gekomen

van waar hij, door kleine kampoengs trekkende, op een open veld kwam. Een eind

verder kregen zij een stad in 't gezicht, die omringd was door een gracht en met

hooge pinang en schuin groeiende tjoebadakboomen.

De Toeankoe vroeg nu: //zeg djoearo Medan Labiëh, welke stad ligt daar

voor ons?
11

(') Om niet in herhalingen te vervallen , heb ik dc<:c beschrijving weggelaten.
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Medan Labieh antwoordde: //niet uw welmeenen Toeankoe! dat is si Djongè*

en Kotü nan pandjang, twee negorijen, die naast elkander liggen en die bestuurd

morden door twee panglioeloe\s n. 1. Datoea 5 Panghoeloe Alam en Datoea Panghoeloe

Labiëh. Wat die twee panghoeloe's aangaat, zij hebben nooit twist. Hun gebied

bevat honderden woningen met een groot aantal inwoners, waaronder vele zeer ver-

standige manteri's. De onderdanen zijn er rijk en vertrouwen ten zeerste op u.

Tjindoer Mat o dit hoorende, dacht aan de tooverformulen en trok, na het

nemen van een betelpruimpje, weer verder. Goeinarang begon dartel te worden, in

welk voorbeeld hij door Balang Kandai gevolgd werd. Na het maken van eenige

juist afgepaste sprongen, schoten zij nu eens in gestrekten draf , dan weder in sierlijken

telgang in een rechte lijn vooruit en dit veroorzaakte een geluid gelijk aan het geroep

van de moerui katidang.

De huppelende tonen der schellen , deden daarbij denken aan vechtende

krabben en smolten geheel in elkander. Zij, die dit hoorden, werden er geheel door

ontroerd en meegesleept. Toen de dorpelingen ze hoorden, werden zij aangedaan en

met weemoed vervuld , zoodat zij begonnen te snikken en te zuchten. Zij vlogen de

deur uit, maar als zij naar den hemel blikten, hoorden zij ze weer in de aarde.

De hofjuffers en jonge vrouwen maakten wel een dozijn mesjes onbruikbaar, met ze

tusscheu de openingen in den wand te steken.

«Nog nimmer hoorden wij van menschen, die zulk een voorkomen hebben

als deze , die glinsteren als Chineesche spiegels en geheel op elkander gelijken
;""

zeide de een.

//Waar toch, vrienden, zagen wij ooit vorsten zoo schoon als deze en zulke

fraaie paarden!
11

sprak een ander. //Ziet mijn nagels eens: zij zijn van de vingers

gescheurd , omdat ik aan niets anders dacht dan aan kijken l

11

Een derde zeide weer : //mij is het eveneens gegaan ! Wellicht zal ik be-

zwijken, want ik heb mij, zonder het te weten, het voorhoofd gestooten, zoodat

mij het bloed uit den neus sprong.
11

Een volgende sprak: //volgens mijn gedachte, moet het de vorst van Pagar

Roejong, de beheerscher van 't Minangkabausche rijk zijn.
11

//Indien het de opperbestuurder uit Tandjoeng Boengu was , dan zou hij niet zoo

op reis gaan,
11

liet zich een ander weer hooren. Hij zou dan een groot gevolg bij

zich hebben en kennis gegeven hebben, dat hij hier langs kwam en wij met hem

mee zouden gaan.
11

Intusschen was de Toeankoe voorbij getrokken en over uitgestrekte sawah's

gekomen , waarop geen druppel water stond en waar de buffels , die er liepen te grazen,

bang werden en de koeien begonnen te loeien. Van hier kwamen zij weer door

kleine kampoengs. Goemarang galoppeerde met korte sprongen voort, door Balang

Kandai steeds op den voet gevolgd. Zoodoende naderden zij al meer en meer en

toen zij eindelijk Soengai Tarab in 't gezicht kregen, vroeg de Toeankoe: //zeg

djoearö Medan Eabiëh! welke negorij is dat, mijn vriend? Zij ziet er zeer schoon
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uit; het schijnt, dat zij eenigszins hooger gelegen is en men er schuin groeiende kin p-

pcrboomeu vindt, terwijl er een gracht en een omheining van aoéa kosnieng om heen is.

//Met uw welmeenen Toeankoe!
11

antwoordde Medan Labiëh , //die negorij is

Soengai ïarab, het gebied van Datoeu-* Baudaharu, waarheen het doel onzer reis is."

Hierop zeide Tjindoer Mato : //vergiffenis Toeankoe, doch laten wij eersteven

uitrusten !"

Op deze woorden steeg de Toeankoe van zijn paard, daarin gevolgd door

Tjindoer Matü, terwijl ook djoearö Medan Labiëh en de anderen stil hielden. Zij

rustten nu geheel uit onder een waringinboom, terwijl de Toeankoe en Tjindoer Mato

een betelpruimpje nuttigden , waarop zij driemaal kouwden en waarvan zij het sap

driemaal doorslikten om vervolgens het overblijvende links en rechts om zich heen

te spuwen. Daarop blikten zij eerst naar den hemel, bogen zich toen ter aarde en

brachten naar alle zijden hun salam. Terzelfder tijd kwamen hun nu allerlei toover-

kunsten te binnen; zooals het bezweren van ziekten; het middel om iemand te be-

letten zijn voornemen ten uitvoer te brengen; het middel om zich voor anderen on-

zichtbaar te maken; de kunst om anderen voor zich te doen buigen, vrees in te

boezemen en te verstommen. Hiermede gereed zijnde, deed men het paard si Goe-

marang, behalve de schellen ook nog de siravjang en de slradjo hangang om, waarna

Tjindoer Mato zeide: //vergiffenis Toeankoe! doch laten wij uu weer verder gaan,

terwijl het nog niet laat is, want wij hebben nog een heel eind te rijden en zullen

nergens een pleisterplaats aantreffen.
-'''

Toen de Toeankoe deze woorden hoorde, stond hij op, hij veegde zijn paard

wat af, zette de voeten in de stijgbeugels en ging te paard zitten, waarna ook Tjin

doer opsteeg.

//Komaan Goemarang P
1

sprak nu de Toeankoe, loop nu eens zooals het behoort!"

Goemarang begon eerst voor en achter uit te trippelen , sprong daarna in een

korten galop over en snelde toen in bevalligen telgang voorwaarts. Hel was alsof

zijn schellen barsten zouden; men meende een hevige aardbeving te gevoelen, terwijl

het geklingel al op en neer ging. Balaug Kandai volgde Goemarang steeds op den

voet. Somtijds meende men het geluid in de aarde dan weder in 't hooge luchtruim

te hooren; men kreeg er een gevoel van verlangen en weemoed door, wanl die ionen

waren schoon als die van de rabab en koeljapi, van de salempong , de saroenai en sangkadoe.

Dichterbij gekomen drongen door Gods beschikking de klank der schellen

door in de ooren van hen, die bij den galanggang waren. Het hauenkloppen was

hier reeds in vollen gang. Hier was men bezig met hanen te laten vechten; daar

met ze met elkander portuur te stellen; ginds met ze tegen elkander op te hitsen

elders weer met het aangaan van weddenschappen. Overal hoorde men het geram-

mel van dukaten, realen en klein zilvergeld; de guldens konden bij soekat's afgemeten

worden en het kopergeld was niet te tellen. Allerlei koopwaren stonden in hoop' n

opgestapeld; het goud lag er bij kati's afgewogen en de sommen, als inzet gesteld,

beliepen een zeer hoog bedrag.
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De menigte keek verbaasd op en geraakte in opschudding; //Stil toch , vrien-

den!
11

hoorde men hier zeggen. //Welk geluid kan dat toch zijn? Nog nooit , zelfs

van af den tijd onzer voorouders heeft men iets dergelijks gehoord."

//Laten wij toch eens hooren! zeiden weer anderen , want het schijnt van het

hooge luchtruim te komen! 11

Zoodoende ontstond er twist en geschreeuw bij den galanggang. Sommigen

werden boos , anderen scheiden ; allen werden door weemoed en verlangen overmees-

terd. Sommige djoearö's zagen geheel rood van het bloed , daar zij zich gewond

hadden aan de hanesporeu. Zij dachten niet meer aan de linnen, die zij op den

arm droegen, en deze dieren begonnen elkander te vermoorden. Zoodra het geluid der

schellen gehoord werd, was men opgehouden met hanenkloppeu en in troepen bij

elkander gaan staan.

Intusschen werden die tonen ook vernomen door de dorpelingen, vrouwen

zoowel als mannen, en drongen zij door Gods beschikking ook door tot prinses

Langgö Geni, die zich met haar stoet hofjuffers en vrouwelijke volgelingen op den

zilveren andjoeng bevond De tonen, nu eens hooger dan weer lager, vervulden ook

haar met weemoed en verlangen. Nog slechts even van uit de verte hoorbaar, zoo-

dat zij nog niet duidelijk te onderscheiden waren, schenen zij van uit den hemel te

komen en verwekten zij onrust en gejaagdheid in het hart.

Prinses Langgö Geni nam haar zakmesje en daalde naar de galerij of, om

zich zelve te doorsteken, ten gevolge waarvan er een groote opschudding onder de

hovelingen ontstond ; terwijl haar moeder , ziende dat haar onderhoorigen deden als

kranzinnigen , lieden liet halen, die verstand van geneesmiddelen hadden.

Allen hadden door de pitoea het verstand verloren. Daar sommigen beweerden

,

dat het geluid van verre en anderen , dat het van nabij kwam , ontstond er aan den

galanggang een hevig leven; men begon er te twisten en weldra te vechten. Wat

ouden van jaren zeiden, werd niet aangenomen; naar goede raadgevingen werd niet

geluisterd ; de straffen der panghoeloe
1

s hielpen niet ; ieder deed , wat hij goed vond

en niemand van die groote menigte was het met een ander eens.

Het geklingel der schellen hoorende, beweerden sommigen dat het geluid bo-

ven hen, anderen, dat het beneden hen was; terwijl er ook zeiden, dat het van

uit de aarde kwam. Zoodoende kregen zelfs echtgeuooten ongenoegen met elkander

en werd de liefde tusschen verloofden verbroken, en terwijl men bij den galanggang

aan het twisten was , begon men op de markt elkander op te ruien , zoodat zij

,

die gemeenschappelijk handel dreven , daarmede eindigden en afrekenden.

De schellen van het paard waren tevens oorzaak, dat bloedverwanten tegen

elkander begonnen te zweren en oneenig werden. Zij , die elkander haat toedroe-

gen, verzoenden zich met elkander en beloofden , God tot getuige roepende , elkander

niet te beleedigen; droevig gestemden begonnen te lachen; verstandeloozen kregen

hun denkvermogen terug; vijanden gaven elkander de hand en vrouwen van den-

zelfden man sloten vrede met elkander. Omtrent het geluid van Goemarang's schel-
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len was niemand het met een ander eens, en God alleen weet welk een toestand

er op dat oogenblik bij den galanggang heerschte ! Zoo scheen de galanggang een

plaats van ellende te zullen worden en over de kampoeng onheil te zullen komen

en omdat niemand er meer aan God noch aan den profeet dacht, kwam men er ook

niet toe Gods hulp in te roepen.

Tjindoer Mato kwam nu op het gelukkige denkbeeld , om de tooverformule

,

die het bovenstaande had veroorzaakt, krachteloos te maken; en toen de vorstelijke

pajoeng open ging, knalde er een enkele donderslag, het begon zachtjes te regenen

en aan den hemel verscheen de regenboog.

Zoodra de menigte dit zag, ging zij in groepen bij elknnder staan; men keek

den Toeankoe en Tjindoer Mat6 aan en volgde hen op den voet; men fluisterde

onder elkander, keek met schuwe blikken om, gaf elknnder onophoudelijk oogjes ca

kon zich in het aanschouwen van hen maar niet verzadigen.

Intusschen dacht Tjindoer Mato bij zich zelf: /'als er zoo gedaan wordt,

en wij niemand aanspreken , met wien zal de Toeankoe dan het een en ander kun-

nen overleggen. Niemand zal zich met hem bemoeieu en het eind zal zijn, dat wij

onvoorzichtig gehandeld hebben. Hoe kan men weten wie wij zijn , als wij het

niet vertellen! En toch zal Toeankoe aanstonds een boos gezicht zetten en dan

loopt het zeker slecht af, terwijl Boendö Kandoeng het wellicht ook nog te weten

komt. Als wij dus de zaak te erg maken , kan zij niet zonder onaangenaamheden

afioopen.

Terwijl de menschen intusschen aan elkander vroegen , welke vorsten of soe-

tans het konden zijn, die daar aangekomen waren, kwam door Gods beschikking de

oude vertrouweling van den vorst aanloopen. Hij was geheel buiten adem, zijn

neusvleugels gingen op en neer en zijn hart klopte. In zijn spreken niet verlegen

uitgevallen zijnde, riep hij onder het opzetten van een paar groote oogen op luiden

toon: //zegt gij allen! waarom zijt gij zoo onverschillig. Weet gij dan niet, dat dn

de Toeankoe uit Pagar Roejoeng, onze vorst, is. Hij is niet door aankoop vorst

geworden, hij is ook niet cijnsbaar, maar vorst van den bloede. Komaan! haalt

Datoeti-5 Bandaharo hier opdat hij , het wetende , begrijpen zal , wat hij doen moet.

Ge moet hem echter maar niet zoo gaan afhalen maar tevens de twee vorstelijke

schermen met de rijkssieraden en wapenen, zwaarden en goelewang 's
,

pieken en

lansen naar den galanggang laten mede nemen. Laat hem den vorst tegemoet

komen met al zijn onderdanen , met lauwerkransen om het hoofd en onder begeleiding

van de feesttrommen. De gewoonten van de vorsten vorderen , dat niemand achterblijit

maar allen, vrouwen zoowel als mannen, zich bij den optocht aansluiten.
11

Toen de ceremoniemeester dit hoorde, spoedde hij zich heen, en in de kam-

poeng aangekomen zeide hij tot Datoea* Bandaharo: /-/vergiffenis Toeankoe! kom on-

verwijld mede, want de Groote Heer uit Pagar Boejoeng bevindt zich in eigen per-

soon op dit oogenblik bij den galanggang. Gelieve daarenboven bevel te geven om

alles in gereedheid te brengen, wat noodig is om den vorst in te halen!
11
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Datoea' Bandaharo , een bekwaam man en geheel op de hoogte van de vor-

stelijke gebruiken, liet alles, wat noodig was, bijeen brengen, en ging toen op weg,

gevolgd door al zijn onderdanen, groot en klein , oud en jong, aanzienlijken en

geringen, vrouwen zoowel als mannen. God wat een menigte menschen! Het ge-

leek wel een troep witte mieren, die uitgevlogen waren! Met lauwerkransen om het

hoofd en onder het slaan op de feesttrommen gingen zij den vorst afhalen. De

Bandaharö, die aan het hoofd van den optocht was, legde reeds van uit de verte

de handen op het voorhoofd en naderbij gekomen boog hij zich diep voorover,

waarna hij zich voor de voeten van den vorst op de knieën werpende, sprak: // ver-

giffenis, gebieder der wereld! duizendmaal smeek ik om vergiffenis aan U, die onze

ziel en onze steun zijt; die over ons leven en onzen dood kunt beschikken; van

wien wij alles moeten verdragen; gij die de zegen zijt van Uw onderdanen en aau

wien zij in den nood om hulp roepen
!"

Hierop vielen allen op de knieën. Vervolgens nam DatoeA 5 het woord weer

zeggende:// vergiffenis, machtige vorst! Gelieve thans met mij mee te gaan en laten

Uw onderdanen U mogen volgen, verlangende als zij zijn om voor U te verschijnen!""

De Toeankoe antwoordde: //zoo God wil, is dit goed!'
1 Nu begaf de vorst

zich, gevolgd door de groote menigte, op weg. Het gele rijksscherm was opengespreid

,

rechts er van werd een groen en links een rood gedragen; aan weerskanten liep men

met uitgetrokken zwaarden; zij, die daarvoor aangesteld waren, droegen den hoofdband,

anderen de kris; de tandjil mandjah.il hielden den vorstelijken spiegel vast en daar-

achter kwam de dichte drom van Suengai Tarab's inwoners.

De volksmenigte was opgetogen van verwondering, iedereen keek met snelle

blikken over de schouders, men fluisterde en wenkte elkander toe.

Om den Toeankoe te kunnen zien, klommen sommigen op elkanders rug;

anderen hadden een hoogte opgezocht om van daar op hun gemak te kunnen kijken;

elders weer zag men er, die op handen en voeten zelfs op de ellebogen voortkropen,

zoodat hun kin den grond raakte. Het gevolg daarvan was, dat men alles om zich

heen vergat.

Toen de optocht in de kampoeng was aangekomen, klommen de ongetrouwde

vrouwen op de zolders en de atappen niet kunnende uittrekken, braken zij ze maar

open , ten einde den Toeankoe te kunnen aanschouwen.

Anderen klommen op de vensterbanken, die zij te vergeefs getracht hadden nit

te breken; en zoo verzonnen, vrouwen zoowel als mannen, allerlei listen om toch

maar te kunnen zien.

Intusschen was men op het voorplein gekomen, waar de Toeankoe, gevolgd

door Tjindoer Matu en de anderen, de woning van den Bandahara binnentrad, terwijl de

paarden werden vastgebonden. Thans klonken de zware tonen van de taboeh in Soengai

Tarab door het luchtruim en daartusschen hoorde men de lichtere van die van het

benedeneinde der negorij; ook de iaboeli djoemaat\\&t zich. hooren, er werd op de tjanang,

sijpaweh miang genaamd, geslagen en een geweerschot gelost..
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Een oogenblik later waren al de inwoners van Koerimbang Batang Alang

aangekomen om den vorst hun hulde te brengen. Dezen boden een buffel, genen een

koe, anderen een geit aan; doch men bracht ook kleinigheden zooals sirih en pinang;

want die weinig missen kon
,
gaf weinig en die over veel te beschikken had , bood

veel aan.

Toen nu langzamerhand de avond begon in te vallen, werden de damarpijpen

aangestoken en ging men rijst en goelai koken die, toen zij gaar waren in de edangans

gedaan en opgediend werden.

De Toeankoe zette zich nu aan den maaltijd, hierin door Tjindoer Mató en

de anderen gevolgd en toen zij klaar waren met eten, bracht de Bandahara de betel-

schaal met sirih, die hij onder het maken van een sambah neerzette, zeggende //gelieve

nu wat sirih te gebruiken, Toeankoe!'"

//Zoo God wil, is 't goed!" was 't antwoord van den Toeankoe.

Terwijl nu ieder een betelpruimpje nuttigde, nam de Toeankoe aldus het woord .

//welaan Rankajó Bandaharo, gij, die de eerste zijt in Kotö Piliang! wees zoogoed naar

mij te luisteren. Wij zijn hier gekomen op bevel van Boendó Kandoeng ten einde met

U te beraadslagen, of er ook zaken zijn, die in orde gebracht moeten worden. Wij heb-

ben elkander slechts zelden ontmoet en ten opzichte van de maatschappelijke instel-

lingen zou er dus licht het een of ander veranderd kunnen worden.
11

Op het hooren dezer woorden bracht de Bandaharo de beide handen naar het

voorhoofd, hij wierp zich op de knieën en zeide met het hoofd ter aarde gebogen: //ver-

giffenis! In datgeen, waarvan gij gesproken hebt, is nog niets veranderd. Van af 't

begin der eerste stichting van deze negorij bestaan bij ons de gewoonten en gebruiken

van het Minangkabausche rijk, waarboven zich deze hemel uitstrekt en dat gebouwd is

op dit gedeelte der aarde en wel rondom den berg Marapi tot aan Pintoe rajö hilié en

Selo kandi moedië en die wij ontvangen hebben van Katoemanggoengan en Parapaliéh

sabatang en die tot zes artikelen te brengen zijn:

l ste de tjoepa* oesali , de gewoonten en gebruiken, die van de vroegste tijden af

bestaan, waarin geen verandering mag gebracht worden en die den grondslag voor

alle nieuwere instellingen uitmaken;

2 de de tjoepa s boeataa, die, welke in overeenstemming met de eerste in den

loop der tijden in het leven geroepen zijn;

3 de de hato poesakö , de stelregels, spreuken en zegswijzen van de voor-

vaderen afkomstig, dikwijls in tegenspraak met de sjara*;

4de de hato moepahat , de overeenkomsten en bepalingen na onderlinge beraad-

slaging door de schrandersten en aanzie nlijksten ingesteld

;

5 de de hato dahoeloe batapati , de voorschriften, die uit de oude adat en .yard'

zijn voortgevloeid , doch die niet in toepassing gebracht mogen worden clan wanneer

zij na gezamenlijk overleg van kracht blijken te zijn;

6 de de hamoedian batjari, besluiten en voorschriften van latere dagteekeniug,

waarin door de eene of andere omstandigheid wijziging kan gebracht worden.
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Al deze instellingen hebben eerlijkheid en rechtvaardigheid tot grondslag en

de toepassing ervan geschiedt zonder afwijking volgens eenmaal aangenomen bepa-

lingen.

Verder houdt men zich aan de volgende voorschriften

:

Ie Saïah tarie' mmgoembalikan , die zich wede rrechterl ijk iets toeeigent, moet

het teruggeven;

2 d Sase* soeroei* talangkah kosmbali, die op den verkeerden weg ofte ver ge-

gaan is, moet terugkeeren;

Halali pado Allah tobat , die tegen God gezondigd heeft, moet daarvan belij-

denis afleggen

;

djoko* gaiva injo maisi, die iets verkeerd doet, moet daarvoor boeten;

adle dlpakal , wat rechtvaardig is , mag men in toepassing brengen

;

babatoelan babajaran , erkende schuld moet betaald worden

;

basalalian bapatosïs ,
geschillen moeten bijgelegd worden

;

gal
f bakalamoelah , wat duister is , moet met een eed bekrachtigd worden

;

djaoeah bahambatan liampieng batoenggoean , wanneer een schuldenaar de plaats

zijner inwoning verlaat zonder zijn schuld te voldoen en hij laat verder niets van

zich hooren, dan heeft de schuldeischer het recht daarvoor aan te houden elk in-

woner van die nieuwe woonplaats, als hij dezen bij de eene of andere gelegenheid

in zijn stad ontmoet; is de schuldenaar echter in de nabijheid of op dezelfde plaats

woonachtig, dan wordt de betaling van liem op de gewone wijze gevorderd;

kato baraboëï* dikatangahkan , waar niet duidelijk uit te maken is, wie gelijk

heeft, wordt de tusschenkomst van een rechter of van een derden persoon ingeroepen;

soearang diagiek, wat gemeenschappelijk eigendom is, moet verdeeld worden;

djoko s majalang mamoelanglcen , wat men geleend heeft, moet men teruggeven.

oetang dibajar pioelang ditarlmö , schulden moeten betaald en schuldvorderingen

geïnd worden.

Ook houdt men zich aan het volgende;

kato radjo mallmpahkan , de vorst vaardigt de bevelen uit

;

kato pafighoeloe manjalasaikan , de panghoeloes beslissen de zaken

;

hatö mallm leatö haJiilcat, wat de godgeleerden zeggen is waarheid;

Icato pagawai leatd balioeboeng , de pagawai's zijn gewoon 's vorsten bevelen te

overdrijven;

Iweloebalang hatö mandareli , de hoeloebalang is streng of ruw in 't geen hij

zegt

;

oerang banja* kato balaloeli' , de groote menigte uit verschillende denkbeelden
;

kato dagang kato mamatjali , de vreemdelingen veroorzaken, door ''tgeen zij

zeggen , oneenigheid.

kato parampoeau marandahken dlrl/ijo manoeroei* kato soeamlnjo , de vrouwen spre-

ken van zich zelve op nederigen toon en zijn onderdanig aan haar echtgenooten.
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Daarenboven Toeankoe heeft Boendo Kandoeng ons geleerd dat de verplich-

tingen van den fiskaal vier in getal zijn : ten eerste moeten zij aan de tegenpartij

bekend maken, wat de beschuldiger zegt, ten tweede het antwoord daarop weer aan

den eerste mededeelen, ten derde de onderpanden der beide partijen in ontvangst

nemen en ten vierde aan den rechter de zaak in handen stellen.

Voor hen, die rechter zijn, bestaan er vijfderlei voorschriften: ten eerste dvn

beklager, ten tweede den beklaagde te hooren; ten derde beide partijen nauwkeurig

in 't verhoor nemen; ten vierde uitspraak te doen; ten vijfde hij moet zijn vonnis

aan de toets durven onderwerpen.

Wat betreft het rijststampen dit geschiedt in het rijstblok en even zoo het

koken in een pot
;
geiten blaten , koeien loeien , buffels mangoeê

,
paarden hinneken

,

hanen kraaien , de moerai fluit, de panghoeloe's beslissen in zaken die de adat en de god-

geleerden in die welke de godsdienst betreffen ; de hoeloebalang is gewoon te overvallen,

de djoearo aan te hitsen en draden om te winden; de kooplieden met schaal

en gewicht te gaan, de vrouwen katoen en garen te pluizen; verstandigen

kunnen over veel spreken, dommen zijn gemakkelijk te bedriegen; de godgeleerden

oordeelen alleen volgens de zaak , het oordeel van de panghoeloe's geschiedt langs

omwegen; de hoeloebalang's maken korte metten, de manteri's trachten door redenee-

ren de zaak te beslechten; het oordeel der groote menigte veroorzaakt verdeeldheid;

wat lieden van geringe afkomst zeggen leidt tot onheil en listigen zijn steeds op be-

drog uit.

Verder Toeankoe heeft Boendo Kandoeng gezegd, dat de verstandige acht za-

ken in 't oog heeft te houden:

Sonsong roenoeï* (het spoor volgen in tegenovergestelde richting) , uit het spre-

ken van iemand nagaan , welke bedoeling hij heeft , of wat hem bewogen kan heb-

ben aldus te spreken of te handelen;

balie 1 lilantang (zich omkeeren , met op den rug te gaan liggen), zich aan een

of ander feit onschuldig willen houden , door te zeggen , dat men zich geheel onder-

werpt aan 'tgeen de rechter goedvindt te doen
;

badjalan roesoea
s

(ter zijde loopen) , ook volgens omwegen tot zijn doel trach-

ten te komen;

lapoea % dalam saroeang (in de schede of in liet omhulsel vergaan of vermolmd

zijn), zich dom voor doen, maar niet zijn;

manggati taga* (van stand veranderen), zijn houding of zienswijze veranderen

naar de omstandigheden

;

balindoeang tangah taraug, de kunst verstaan om zijn bedoelingen of de om-

standigheden, waarin men verkeert, voor anderen verborgen te houden;

balindoeang tanga/i koto, zijn steun zoeken in datgeen , wat volgens onderlinge

overeenkomst of volgens de adat of sjara/ is vastgesteld;

tjantjang aïe tida poeloeih (het water , dat gescheiden wordt
,
gaat toch niet

van elkander), niet ophouden het welzijn van zich en de zijnen te vermeerderen.
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'In het rijt van Minangkabau zijn de vorsten van hetzelfde begrip hunne

hooge waardigheid; de grooten zijn dit omtrent het geven van bevelen; de oudsten

in hun opvatting van de wetten; de panghoeloe's in die v;in de rechtspleging. Dit is

zoo de gewone weg van zaken en daaraan zal ik immer de hand blijven houden.

Dit was het wat Boendö Kandong mij op het hart drukte, toen ik bij haar was

in den tijd dat U als vorst gehuldigd werd.
1 '

Toen de Toeankoe deze woorden hoorde, begon hij te glimlachen en sprak : *nu

Rangkajö Bandaharö ! de reden van onze komst hier is, omdat wij vernomen hebben,

dat er hier een galanggang is opgericht en daarmede hebt u een goed werk

gedaan. Hier is nu een haan en een kleinigheid als inzet op hem; zoek nu een

tegenpartij voor hem die er even onbeduidend uitziet, al zouden we 't nu alleen maar

doen om het vleesch; en laten wij dan met de hanengevechten een begin m^ken.

De Bandaharö hernam : //vergiffenis Toeankoe mocht dat U behagen, mij doet

het nog meer genoegen, dat gij mij met U wilt meenemen. Het zij dus zoo als U
het gelieft, ik heb uw bevelen slechts op te volgen en zoo God wil, is het dus goed

!"

//Zeg Datoea* Bandaharö
1

', hernam de Toeankoe, //tot in Tandjoeng Boengö zijn er

van hier goede berichten doorgedrongen. Sedert langen tijd hebt ge daarmede nu al

heel wat geld uitgegeven, doch hebt gij daarmede nu ook al Uw doel bereikt en zijn

dus de panden al in ontvangst genomen of de ringen al verwisseld!
11

Datoea* Bandaharö antwoordde : //vergiffenis Toeankoe, ik ben er verlegen mede U
mijne omstandigheden te vertellen. Mijn kind toch legt een vreemd gedrag aan den

dag en veroorzaakt mij daardoor reeds sedert lang zorgen, terwijl ik al mijn geld

voor niemendal uitgeef en het zich laat aanzien, dat ook U er last van krijgen zult.

Tot op heden wilde zij van al de vorsten noch van de soetanX die haar ten huwelijk

gevraagd hebben, iemand hebben; en 't schijnt dus haar lot te zijn, een oude vrijster

te moeten worden met grijze haren en een vijzeltje, waarin zij haar siiïh fijn maakt

Zoo is nu het lot mij beschoren; gelukkig dus, dat gij hier gekomen zij t ! //

De Toeankoe begon hierop te glimlachen en zeide: //zie eens hier Datoea/ Bandaharö,

Boendö Kandoeug heeft gezegd, dat zij het aangenaam vinden zou, indien U voor

Lenggö Geni, zoo zij nog niet verloofd en het naar Uw genoegen was, een echtgenoot

onder ons zocht. Gij zoudt dan echter een behoeftig mensch, van wien zij weinig steun

te verwachten heeft, als schoonzoon krijgen, want ineu heeft Tjindoer Matö op 't oog.

Ik moet U hierbij ook nog opmerkzaam maken, dat Boendö Kandoeng omtrent het

gedrag van Tjindoer Matö gezegd heeft, en U zoowel als ik hebben ons daarvan ook

kunnen overtuigen, dat hij zeer driftig van aard is en hij in plaats van te bedaren hoe-

langer hoe erger wordt. Hij is in zijn spreken zeer onbeschaamd en heefteen wispel-

turig karakter; hij is iemand vol eigenwaan die, als hem iets niet bevalt, zijn

achterste naar boven keert en op den grond spuwt; de onbeschaamdheid in zijn uit-

drukkingen doet zien, dat het hem een verbod is de nederigheid in 't oog te houden.

Hij spreekt niet zooals een gewoon mensch, maar wat hij zegt is nu eens voor tweeërlei

uitlegging vatbaar, clan weer met een verborgen bedoeling ; terwijl hij een andermaal
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van alles door elkander praat, zoodat men niet weet, waaraan zich te moeten honden.

Moge het U dus lal er nooit berouwen!'
11

Hierop antwoordde de BandaharÖ: //met uw welmeenen gebieder der wereld!

van zijn gedrag beu ik reeds op de hoogte eu het is juist zijn karakter, dat mij

het mecjst bevalt, daar ik niet zie naar groote rijkdommen. Waarom dus zouden wij

het beletten, als zij voor elkander bestemd zijn. Wij zullen er maar niet verder

over denken, maar handelen volgens uw inzichten, daar wij dan, omdat gij het best

weet of het goed of kwaad is, er nooit berouw over kunnen hebben. De zaak al-

zoo voor afgesproken houdende, zullen wij het huwelijk in Tandjoeng Boengo

doen sluiten, dan kan Boendó Kandoeng er getuige van wezen. Ik voor mij heb

er niet lang over te denken ; U kunt over beiden beschikken.
11

Van slapen kwam er dien nacht niet; men besteedde hem geheel aan het af-

doen van de zaak. De Toeankoe gaf als onderpand een rentjong batatah mandi augin,

terwijl de Datoea 5 een stel ringen gaf, als teeken dat Tjindoer Mato en Linggo Geni

met elkander zouden trouwen. Zoo brak langzamerhand de morgenstond aan eu was

de bevolking om acht uur reeds op de been, om zes ;\ zeven stuks buffels te slachten,

die dienen zouden voor het feestmaal ter eere van den Toeankoe.

Kom aan Bandaharo!
11

sprak toen de Toeankoe// laten wij nu naar den galang-

gang gaan, terwijl het nog vroeg is, dan kuunen wij het hanenkloppen bijwonen V
De Bandaharo ontbood op deze woorden de djoearo's Medan Labiëh en Mambang

Pileh benevens den ouden rijksbestierder en zei: //kom laat de ceremoniemeester nu de

lieden naar den galanggang geleiden, want de Toeankoe wenscht daarheen te gaan.

De Toeankoe en Datoea* Bandaharo
,
gevolgd door de groote menigte bega-

ven zich onder het slaan op de taboelis op weg, terwijl si Baroeliëh Goemarang

eu Balangkandai aan de teugels voortleidde. Aan den galanggang gekomen, nam de

Toeankoe plaats op de balai, waarop de beide djoearo's ieder met hun haan én wel

de laatste met een Pileh hanau toeo verschenen. De twee hanen werden met elkander

portuur gemaakt en de djoearo's het met elkander eens zijude, dat zij tegen elkander

opgewassen waren, werden hun de sporen op gelijke hoogte aan den rechterpoot

vastgebonden, waarop het inzetten begon. Daar djoearo Medan Labieli zelfs de gering-tr

sommen aannam, bedroeg de inzet op den haan Kinantan ecu soekat met de holte

onderaan ervan geheel vol benevens nog een hoendi en een tiende deel daarvan. Toen

nu ook het hanenkloppen onder de groote menigte en daarmede het inzetten begonnen

was, hoorde men niets dan het rammelen der realen eu kleine zilverstukken, terwijl

iet kopergeld niet te tellen was. Het goud lag er bij kati's bij elkander, de koop-

waren waren er bij hoopen opgestapeld en er heerschte een onbeschrijfelijke drukte.

Op dat tijdstip had Tjindoer Mato zich verwijderd en liep hij de markt rond den

eenen weg voor, den anderen na inslaande, totdat hij eindelijk aan liet pad kwam,

waar de kooplieden hun lijnwaadkraampjes opgestald hadden. Zoo voortloopemle

werd hij, bovenstrooms ziende, door Gods beschikking een paar rondreizende kooplie-

den met hanen bij zich gewaar. Het waren twee broeders van wie de een Lang kanu^
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en de andere Lalat Toeall heette. Men kon zeggen, dat zij de onruststokers van de

negorij waren en als zoodanig elkander getrouw hielpen. Een lange tong hebbende,

was 't alsof er voor hen een vloek op rustte om een geheim te bewaren ; hun dage-

lijksch werk bestond in het rondstrooien van allerlei laster en leugens.

Tjindoer Mato vroeg hun: -/zegt kooplieden! van waar komt gij en met welke oog-

merken zijt gij hierheen gereisd?"''

Daarop antwoordden de kooplieden:// mijnheer ! wij hebben zulk een langen tocht

gemaakt om te zien of wij, arme stumperds, hier iets verdienen kunnen. Wij zijn van

Tandjoeng Soengai Ngiang in Kalawi uit de negorij si Malidi aan deze zijde van

Kantau si Malintang.
,,

Dit hoorende hernam Tjindoer Mato :// maar kooplieden scheelt het U dan wellicht

in het hoofd ! want om van zulke verre oorden hierheen te reizen is niet anders dan

vruchtelooze moeite doen. Welke hanenklopperijen toch zouden er in Tandjoeng

Soengai Ngiang niet bestaan en welke markt zou daar niet gehouden worden, dat gij

zoover kondet heengaan
!"

Nu hernamen de kooplieden:// luister eens naar ons jongeheer! In Tan-

djoeng Soengai Ngiang doet men iu de laatste drie maanden niets anders (dan

hetgeen gij hooren zult). De vorst daar nl. Toeankoe Imbang Djajö zal zich in den

echt begeven met prinses Bongsoe, de dochter van Toeankoe Eadjö Moedö. Zij zijn

reeds lang verloofd , maar het huwelijk zal nu toch de volgende maand voltrokken

worden. De reden van die lange verloving is omdat Toeankoe Radjo Moedó iedermaal

te kennen geeft, dat de regeerende vorst van Tandjoeng Boengïï, die in Pagar Eoe-

joeng resideert , reeds sedert haar geboorte aan de prinses was toegezegd, maar hij

(R. M.) niettegenstaande dit, Imbang Djajo^toch als schoonzoon wil aannemen, omdat

zijn dochter al groot is en hij vreest, dat zij een oude vrijster zal worden. Daarbij

komt nu nog, dat hij iets gehoord heeft dat zeer gunstig is voor zijn plannen

,

ofschoon het hem inwendig grieft.

Zijn neef nl. (de Toeankoe) zou uit de negorij gezet zijn, omdat hij door allerlei

besmettelijke ziekten is aangetast. Daar hij niet in de kampoeng mocht blijven wonen,

heeft hij een huisje aan den waterkant gebouwd, waar hij nu leeft, bedekt met

groote groene vliegen en verafschuwd door al zijn onderdanen. Zoo luidt de tijding

door Toeankoe Hadjó vernomen. Wat nu Imbang Djajo aangaat, deze doet niets anders

dan dag en nacht personen zoeken, die bij hem dienen willen. Aan allerlei geinee-

ne lieden en schelmen schenkt hij kleederen, terwijl hij hun schulden, hoe groot ook,

nog bovendien betaalt ; hij heeft de uitgezochtste en dapperste doebalangs ; lieden, die

tegen alles bestand zijn en dezen geeft hij elk oogenblik geld voor hun uitgaven.

Zoo zijn er nu, de minderen niet mee gerekend, zeventig beruchte personen bij el-

kander, die hij onder aanvoering van hun opperhoofden naar Boekï' Tamboen Toe-

gang heeft gezonden om daar te rooven; terwijl al wie in de kampoeng achterbleven,

gebruikt worden om dijken op te werpen, randjaus te planten, de grenzen te ver-

sterken en hier en daar verbetering aan te brengen. Elk een is van een geweer voor-
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zien; men giet er kogels en is er druk bezig met liet maken van kruit en k rijgsge-

reedschappen. Dit nu is de arbeid, waarmede de vorst zicli dag en nacht bezig

houdt:
1

Zoo vertelden de kooplieden.

Toen Tjindoer Matö dat hoorde, ontroerde hij zeer ; hij beet zich op de lippen, knar-

ste op de tanden en kneep zich in de ooren; zijn gelaat werd zoo rood als een djamboe,

zijn oogen waren geheel beloopen en de tranen biggelden hem langs de wangen. Op

een drafje keerde hij naar den galanggang terug, waar iedereen hem met verbazing

en schrik zag aankomen.

Djoearo Medan Labiëh was juist bezig met het uitroepen van de bovennatuurlijke

eigenschappen van den haan Kinantan, terwijl het koord reeds lang uit op den grond

lag
;
(Kinantan barantan antan zit op een balai van een roeaiuj ; als kinantan getroffen

wordt, dan schreit men; hij heeft tweeërlei kleur, zijn vederen zijn als die van de

tadoeug die door een alang in den bek wordt meegenomen en die tadoeiuj moerai kentja*

wordt genoemd. Aan de riviermonding wordt op de hadap geslagen ; de lieden van

Gantiëng vangen poejoeh's en als zij deze niet krijgen kunnen, vangen ze balam's)

de haan Kinantan kan niet anders dan overwinnen.''''

Dit riep djoearo Medan Labiêh.

Toen Mambang Pileh dit hoorde , begon ook hij de eigenschappen van den haan

Pileh hanau toeö uit te roepen , wiens koord insgelijks op den grond lag. Hij

zeide: //(de haan Pileh basidjampileh heeft vederen als de draaibijtel van de jonge

lieden van Bangkinang) als de haan Pileh het verliest dan komt Soengai Ngiang

in ongelegenheid; want hij is een geschenk van Imbang Djajo en de beste vccht-

haan uit het oosten, die nimmer gekwetst kan worden.
11

Dit riep djoearo Mambang Pileh.
11

Intusschen was Tjindoer Matö bij de losgelaten hanen gekomen, doch hij bekom-

merde zich om deze niet en ging op den Toeankoe af, tot wien hij zeide : //vergiffenis Toean-

koe voor 't geen ik zeggen zal. Kom laten wij naar huis terugkeeren, hoezeer gij hier

ook op Uw gemak schijnt te zijn, leunende tegen groote kussens met fraaie matrassen en

tapijten onder U en op dien vorstelijken zetel gehuldigd door Uw onderdanen. In-

dien gij het echter aangenaam vindt hier te blijven, clan ga ik alleen naar huis,

want er is ons een groote schande aangedaan en wij zijn het voorwerp van verachting

in geheel Tandjoeng Soengai Ngiang ' geworden. Onze moeder heeft nu haar zin V'

Toen nu Tjindoer Matu opstond en Balangkandai besteeg, zeide de Toeankoe : //maar

Boejoeng, mijn broeder! 't is mij niet duidelijk wat ge meent. Ik gevoel wel, dat

er iets gaande is^ maar het ware van de zaak begrijp ik niet; het is dus beter, dat

ge 't geen openbaar gemaakt mag worden, niet verborgen houdt.

"

Tjindoer Mato luisterde echter niet naar hetgeen de Toeankoe zeide en toen deze

begreep, dat hij alleen zou achter blijven, gaf ook hij zijn paard de sporen en sloeg

eveneens den weg naar huis in. Woest als de orkaan en snel als de bliksem joe-

gen zij steeds voort, totdat zij eindelijk weer aan den baringinboom gekomen waren-
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Djoearö Medan Labi£h, si Barakat, si Baroeliëh en si Tambahi volgden hen

verbaasd en verschrikt zich niet meer bekommerende om de vechtende hanen en toen

nu de menigte zag wal er gebeurde, ontstond er bij den gaianggang een groote op-

schudding, en was iedereen er als door den donder getroffen.

"Wat zullen wij nu aanvangen," z'eide men; //de schrik is ons om het hart

geslagen, want het heeft er op het oogenblik al den schijn van, alsof het land in on-

gelegenheid zal komen, alsof de dag des oordeels aangebroken en ons laatste uur ge-

slagen is. Te oordeelen 7iaar de handelwijze van onzen heer, die toch niets deed,

dan hij doen mag, zullen wij allen ongelukkig, onze kampoengs en erven verlaten,

onze kinderen verkocht en onze neven verpand worden !"

Het duurde niet lang of het gebeurde kwam ook ter oore van de lieden in de

kampoeng en ook onder hen ontstond er een groote ontsteltenis. Sommigen vertelden,

dat de Toeankoe reeds een begin gemaakt had met onthoofden en anderen, dat

Tjindoer Matö reeds bezig was met iedereen over hoop te steken. Zoo waren er allerlei

verhalen in omloop en was het in de kampoeng als op den dag der opstanding.

Mijn God welk een tijd ! Allen liepen met loshangende haren over het erf; men

wist niet meer wie vriend of vijand was en vloog overal als radeloos binnen. De angst

die er heerschte, was onbeschrijfelijk.

Tntusschen was de haan Kinantan twee malen opgevlogen en weer neergeko-

men en de haan Pileh hanau toeö door hem gedood en toen nu de eerste bemerk-

te dat de Toenkoe er niet meer was, vloog hij naar huis met zijn spoor en bindgaren

om de pooten.

Nu sprak Rangkajö :// wat zal er toch met ons gebeuren, ingezetenen van deze ne-

gorij! Volgens hetgeen er voorgevallen is, lijdt het geen twijfel of ons land zal in groote

moeilijkheden komen. De omstandigheden zijn zorgvol en wellicht is er ons leven

mede gemoeid, zonder dat wij een middel van uitkomst weten."
1

De menigte ant-

woordde hierop //ja wij zijn geheel terneergeslagen!
1-'

//Houdt U echter voorloopig stil! (hernam hij) en spreekt geen woord van "t geen

er voorgevallen is, daar ik IJ wilde voorstellen om over twee of drie dagen naar den

Toeankoe in Tandjoeng Boengo te gaan en hem nederig te vragen, welke verkeerd-

heden wij begaan hebben en wat den inzet op den haan Kinantan betreft, als hij

dat goedvindt, zullen wij dien zevenvoudig teruggeven. Mocht hij het vergunnen, dan

zullen wij de zaken goed bespreken, maar dan mag ook geen van allen eenige vrees

aan den dag leggen; want die bang is, bekent schuld, terwijl onverschrokkenheid

het teeken is, dat men het recht op zijn zijde heeft. Boendo Kandoeng heeft ons

geleerd, dat wij rechtvaardige vorsten moeten gehoorzamen; doch hen, die willekeurig

regeeren, weerstreven mogen.
11

Toen de menigte deze woorden hoorde, was zij gerustgesteld.

Intusschen was de Toeankoe verder gereisd en bij si Djongë* in Kotö nan Pan-

djang gekomen, vanwaar hij, over een onvruchtbare vlakte getrokken zijnde, een eind

verder aan de grenzen van Tandjoeng Boengö kwam.
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Hij ging gevolgd van Tjindoer Matö de kotö binnen, waar zij het erf oversteken-

de hun woning betraden en zicli regelrecht naar de andjoeng begaven, de Toeankoe op

de eene en na hem Tjindoer Matu op de andere plaats nemende.

Eenige oogenblikken later verschenen ook djoearu Medan Labiëh, Barakat, Baroe-

liëli en Tambahi benevens de haan Kinantan, die met zijn spoor en bindgaren om de pooten

op de vensterbank nederstreek en daar begon te kraaien. Boendu Kandoeng, haar

blikken naar de gaanderij wendende, bemerkte hem. Zij ging hem halen, ontdeed

hem van zijn koord en zeide:// zeg djoearu Medan Labiëh wat heeft dat te beteekenen

!

Heeft mijn haan het nu gewonmen of verloren, dat hij teruggekeerd is met zijn

spoor aan!
1 '

Djoearu Medan Labiëh antwoordde hierop : //vergiffenis Boendu Kandoeng! dat is

mij niet bekend. De haan was wel reeds losgelaten, doch ik weet niet of hij al dan

niet overwinnaar was, want de Toeankoe en onze jonge meester zijn boos geworden;

zij hebben hun paarden de teugels gegeven en zijn weggereden, waarop wij hen ge-

volgd zijn. Zoo Boendu Kandoeng das opheldering verlangt, dan gelieve zij het aan

den Toeankoe te vragen.
11

Dit hoorende stond Boendu Kandoeng op; zij beklom de andjoeng, schoof de zij-

den gordijnen open en, den Toeankoe in gepeins verzonken ziende, sprak zij : wwel

mijn jongen! mijn eenige woudduif ; voorwerp mijner zorgen ; eenige strik uwer moeder
;

beschermer van Tandjoeng Boengu ! kroon van Pagar Roejoeng! hoofd der rijksgrooten;

middelpunt van het werpnet, waarin al de visschen van het Minangkabausche rijk zicli

verzamelen! hoe komt het, dat gij zoo gehandeld hebt! Wat heeft de Bandaharü

van Soengai Tarab misdaan, of waarin is hij nalatig geweest! Is hij tekortgeschoten

in zijn bewijzen van eerbetoon of heeft hij U oneerbiedig toegespoken ! Zijn de

manteri's niet nederig geweest, of heeft men U geen hulde gebracht, dat ge zoo ge-

handeld hebt! Hoor mijn zoon! Als de Bandaharü ditmaal verkeerd gedaan heeft,

dan zal ik U daarvoor voldoening geven; indien hij U beleecligd heeft, zal ik de

daarvoor vastgestelde boete betalen. Ik verzoek U daarmede genoegen te willen

nemen, vadertje!"
1

//Dat is er niet gebeurd
1

", antwoordde de Toeankoe, //doch er is iets anders en

wanneer moeder dat weten wil, vraag er dan Katjindoean naar, wellicht is hij ervan

op de hoogte.
11

Op dit antwoord zette Boendu Kandoeng een ontevreden gezicht en zeide : -/zoo

word ik, oude vrouw nu behandeld; men gaat altijd met draaierijen tegenover mij

om en zendt mij van den een naar den ander, zoodat ik in werkelijkheid nooit vol-

daan kan zijn ï

11

Hierop ging Boendö Kandoeng naar beneden en de andere andjoeng beklom-

men hebbende, maakte zij Tjindoer Matu wakker, roepende:" sta op Boejoeng! sta

op vadertje! ik wil U iets vragen, doch kom eerst naar beneden!"

Toen Tjindoer Matö haar hoorde daalde hij af en sprak: "vergiffenis Boendu

Kandoeng! Wat verlangt U van mij!
11
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//Hoe komt het toch jongen! dat gij allen zoo ontstemd teruggekeerd zijt! Ik

ben daarover niet op mijn gemak. Vertel mij dus de waarheid, opdat ik gerust

kan zijn
!"

Op deze woorden hernam hij: //vergiffenis Boendö Kandoeng! gelieve dan

met ernst te luisteren. Toen wij op \wj; waren naar Soengai Tarab en in kampoeng

Koerimbang Batoe Alang gekomen waren, heerschte daar bij onze aankomst een groote

drukte op den galanggang en waren de hanenkloppers, waaronder verscheidene kinderen

van vorsten, reeds in groote getale bijeen. Men was verbaasd den Toeankoe te zien ver-

schijnen, die anders nooit uitgaat en allen bogen zich met eerbied ter aarde. Een oogenblik

later kwam Datoea* Bandaharö met zijn grooten, panghoeloe's en herauten uit de vier

soekoe's, die allen den vorst omringden. Mijn God wat een menigte menschen waren daar

bij elkander ! Het geleek wel een zwerm witte mieren, die uitgebroken waren of vleer-

muizen, die in den vooravond uitvlogen. De Bandaharö, een schrander en verstandig

man, zeer vriendelijk in zijn spreken en voor zijn hooge betrekking wel berekend, was

aan het hoofd van den optocht en werd gevolgd door al de onderdanen met de noodig

eereteekenen bij zich. Die daarvoor aangewezen waren droegen spiegels, anderen zonne-

schermen, nog anderen krissen en zoo kwam men onder begeleidiug van de feest-

trommen den vorst hulde brengen. Toen men een oogenblik bij den galanggang

getoefd had, werd de Toeankoe in optocht naar de kampoeng gebracht, waar hij

onder een aanhoudend slaan op de taboelis het paleis binnen trad. Sommige inwoners

kwamen hem eenden, anderen kippen aanbieden, terwijl er ook sirih en pinang brach-

ten; die weinig kon missen, gaf weinig, die veel bezat bood groote geschenken aan.

Toen wij aangekomen waren, was de duisternis reeds ingevallen. Er werd dien

nacht geen oog dicht gedaan, maar de Toeankoe bleef met den Bandaharö alleen

en er mocht niemand bij hem toegelaten worden. Dewijl ook ik teruggezonden werd,

ging ik naar buiten en begaf mij naar de woning van den ouden rijksbestierder,

verwonderd wat de Toeankoe toch wel met den Bandaharö kon te bespreken hebben.

Toen eindelijk de dag aangebroken was en de menigte naar de balai ging, gebood

de Toeankoe mij, mij te verwijderen, zonder te zeggen wat ik moest gaan doen

en alzoo heb ik van het hanenkloppen of van het portuur stellen der hanen niets

gezien. Een ding echter bevreemdde mij : de rentjong batatah mandi angin scheen

verkocht of verpand of wie weet waar gebleven te zijn. Met een vol gemoed en nie-

mand hebbende aan wien ik mijn nood kon klagen, dwaalde ik de geheele markt

over, en die mij gezien heeft, heeft moeten denken, dat ik beschonken was. Door

Gods beschikking hoorde ik weer iets goeds, dat mij wat rustiger stemde en een

teeken was, dat ik goede ooren heb. Naar alle kanten heen ziende, ontwaarde ik nl.

twee personen, die hanen te koop hadden en van het oosten uit si Malidö nl. van

Tandjoeng Soengai Ngiang in Kalawi kwamen. Hun negorij is in benarde om-

standigheden, want het schijnt, dat men er ongenoegen gekregen heeft, zonder dat

men de reden weet of het moest zijn omdat oom zijn dochter wil laten trouwen met

den vorst van daar, Toeankoe Imbang Djajö; wijl hij gehoord heeft, dat de Toeankoe
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uit de negorij gezet is, wegens besmettelijke ziekten. In de kampoeng niet mogende

blijven, zou hij zich een hutje gebouwd hebben aan den waterkant. U zal nu

wel in Uw schik zijn, daar Uw toestand nu erger is clan vroeger en ge U daaruit

moeielijk zult kunnen redden. Mocht U het echter onaangenaam vinden, ik lijd er

niet minder onder."

Toen hij zoo alles naar waarheid aan Boendö Kandoeng verteld had , werd deze

zoo boos, dat zij het zakje, dat zij aan de hand droeg neersmeet, waardoor het zilve-

ren kalkdoosje in stukken viel en de kalk op den grond stoof. Zij sloeg met de hand

op de vensterbank, zoodat haar gouden armband in stukken vloog en het groote paleis

waggelde De toorn van Boendö Kandoeng veroorzaakte een doodsche stilte in

de woning; niemand durfde een woord te spreken, ieder was door verbazing

getroffen.

//ïtadjo Moedö handelt zeer onbetamelijk en denkt, dat hij maar doen mag wat hij

wil. Welke vader of moeder heeft hem dat geleerd ein welke aiat houdt hij er toch

op na, dat hij de verloofde van een ander zoo maar uithuwt. Was zijn moeder

een andere dan de mijne of had hij de zelfde ouders als ik? Ik zal ook doen wat

deze pantoen zegt (een vloer van batang Sitakö en een kapokboom, die in een gat

groeit) ik zal ditmaal Soengai Ngiang geheel verwoesten.'"

Hierop hernam Tjindoer Matö: //wanneer U daartoe bevel wilt geven, dan

moogt U er eerst wel een oogenblik over nadenken en het goede en kwade ervan

overwegen. Laat U niet door wrevel of toorn vervoeren ; want de toornige verliest

zijn vertrouwen op God en die wrevelig is zijn verstand , terwijl hij die ruw te werk

gaat zelf de grootste schade lijdt. U dient zicli te houden aan de gewoonten der

ouden van dagen en dezen moeten van alles verdragen kunnen, daar zij de vraagbaak

voor iedereen zijn. Ik zeg U dat het niet de nalatigheid van oom, maar die van U
is; U zijt voor alles verantwoordelijk, daar U die zaak van het huwelijk op den lan-

gen baan geschoven hebt en geen reden hadt om zoolang daarmede te wachten.

"

Boendö Kandoeng , die reeds hevig vertoornd was , werd het nu nog erger.

//Radjö Moedo is een lastig man , die zeer eigendunkelijk handelt. De gewoonten

,

die de vorsten onder elkander volgen, brengen mede dat zij van hun vrouw niet

scheiden, dan na vooraf kennis gegeven te hebben. Mocht de echtgenoot op reis

zijn, dan wordt er op hem gewacht, totdat hij teruggekeerd is. De voorschriften

voor verloofden vorderen, dat er, zoo hun negorijen ver van elkander gelegen zijn,

brieven gezonden worden om de zaak tot een einde te brengen , terwijl zij daaren-

boven voor den vorst met zijn panghoeloe's en alle overheidspersonen verschijnen

met een kali limo bij zich, benevens een betelschaal met sirih op een stuk geel

lijnwaad. Als nu de termijn is, bepaald, binnen welken de zaak moet beslist zijn

en de vastgestelde geldsom voldaan is, dan eerst is alles afgehandeld. Laat er nu

van komen wat er wil, doe ik er verkeerd aan, dan zal ik mijn straf er voor

krijgen, maar ditmaal zal ik Soengai Ngiang tot een puinhoop maken: ik zal

het geheel laten afbranden , de wallen slechten, de kruinen der klapperboomen doen
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laten maken en de grenssteenen zal ik laten verleggen; want wat hij gedaan heeft

is mij onmogelijk te verdragen. Wij zullen onze namen verwisselen; hij zal Poeti

Toeó en ik Radjö Moedö heel en en dan zullen wij voortaan ieder onzen eigen weg

gaan; dan moge hij ondervinden, wat het zeggen wil mij weerstreefd te hebben. Zoo

Radjó Moedu zich ongenaakbaar acht voor ongelukken, laat hij dan Soengai Boengo

verwoesten en onze woningen leegplunderen ; laat hij vorst worden van dit rijk tot

aan Boeo en Soempoe Koedoeih , Goedam , Balai Djanggó" en Eanah BoekP Gomba',

dan zal niets mij aangenamer zijn!'
1

Intusschen was de Toeankoe, die het kijven gehoord had , naar beneden gekomen

en naar de soerambi gegaan om zijn moeder te ontmoeten, tot wie hij zeide: //ver-

giffenis Boendo Kandoeng! wat is dit toch voor een onaangenaam gesprek? Deel het

mij mede, want voor zoover ik zien kan, verkeert U in moeilijkheden/
1

Dit hoorende, keek Boendo Kandoeng boos en zeide : //gij zijt een schaamteloos

en dom kind; ge hebt nogal veel verstand om raad te geven; gij die rijk zoudt

willen worden zonder een hand uit te steken; die moedig zoudt willen heeten met

de gevaren te ontloopen ; die den naam van geleerd zoudt willen hebben met niets

anders te doen dan naapen; ge hebt er immers geen besef van wat in uw belang of

in uw nadeel is. In gewichtige zaken als deze kunt ge wel uw buik vol eten en

lekker slapen, maar nadenken, dat kunt geniet. Gij zijt beiden ongevoelige en domme

wezens, en als dat altijd zoo blijven moet, dan valt dit rijk in handen van een

ander en zullen uwe onderdanen zich overal heen verspreiden, om zich onder het

bestuur van een ander vorst te stellen. Srel u dus maar zoo wijs niet aan, met

naar zaken te vragen, die ge zelf reeds weet. Geen van u beiden zal mensch wor-

den; zoowel de een als de ander moest aan zijn lot worden overgelaten!"

Deze woorden hoorende keerde de Toeankoe zich om, om zijn lachen te verbergen,

terwijl ook Tjindoer Mato een glimlach op het gelaat kreeg.

De Toeankoe sprak nu: //vergeef het ons moeder, doch al mocht oom ook zoo

handelen, denk dan toch eerst goed na, opdat het u later niet berouwe. Zoo is mijn

gevoelen over de zaak. Als ge den oorlog beginnen wilt , dan dienen wij een groote

hoeveelheid geweren, kruit en kogels bijeen te brengen; wij zullen de kampoengs

moeten versterken en van wallen voorzien en er zullen voorvechters en zwaarden

gezocht moeten worden ; en is men met dit alles klaar , dan dienen de grenzen van

ons gebied nauwkeurig bepaald te worden. Het laat zich aanzien , dat U den oorlog

wilt ondernemen, maar dan moogt ge ook niet onvoorzichtig te werk gaan (als men

slaapt, kan men bestolen worden; als men iets vergeet raakt men het gewoonlijk

kwijt en als men niet ernstig onderzoekt, handelt men onbedacht) want ge zoudt

daar zelf het slachtoffer van worden. Geef er daarom dus eerst kennis van aan de rijks-

grooten nl. aan den Bandaharó van Soengai Tarab , den Kali van Pandang Ganting

,

den Mangchoedoen van Soemanie, den Indonio van Soeroaso en ook aan den Toean

Gadang vau Batipoeh; daar dezen het zijn die door u tot aanzien in dit rijk gebracht
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werden. Laat hen ontbieden , bespreek deze zaak met hen en hoor dan , hoe zij er over

denken.
11

Hierop hernam Boendu Kandoeng: «wel mijn zoon! daarin hebt ge zeker gelijk ;

doch wat het oorlogvoeren betreft, ik weet zelf wel wat daarvoor noodig is en ben

er niet bang voor. Luister naar mij, dan zal ik U zeggen , wat ik wil. Wat de on-

kosten aangaat, voor ditmaal zie ik daar niet tegen op, en 't was dus niet noodig

mij daarop te wijzen. Wat zijt ge toch een vreemd inensch, en wat doet ge Utoch

dom voor, (daar ge moest weten) dat ik in dit geval met geen duit geholpen zou

willen worden. Zijt ge dus niet verstandig genoeg om te spreken, dan is het beter

dat ge maar stilzwijgt.
11

De Toeankoe antwoordde hierop : "vergiffenis Boendu Kandoeng ! al mocht ik ook

ronduit zeggen hoe 't is. Zoo ge den oorlog begint, zal dit veel geld kosten en er

mag dus geen gebrek aan de noodige middelen zijn; en als ge die nu niet btv.it,

wat moet ge dan aanvangen ; want uw plannen dan niet voort te zetten , zou schande

over ons brengen. Wat de bezittingen van dit paleis betreft, wij hebben een weinig

geld, kleederen . en slaven, benevens buffels, geiten, eenden en ganzen en daaren-

boven ook nog wat goud, zilver, en sawah's en eens in de maand zeilt er een

adjoeng uit, zoodat men niet zeggen kan, dat wij slechts kleinhandel drijven. Wij

allen, bewoners van dit paleis, zijn gelukkig dit te mogen aanschouwen, en dit

slechts heb ik u willen zeggen.
11

Hierop hernam Boendu Kandoeng: "luister eens mijn zoon en ook gij Tjindoer

Matö, hoe wij in onze tegenwoordige omstandigheden zijn gekomen. In vroegere tij-

den was ik wijd en zijd beroemd, doch tegenwoordig ben ik maar een arme stumpcrd.

Toen ik nog jong was en pas twee kaïns begon te dragen, werd ik zorgvuldig in

huis gehouden; ik mocht niemand zien en ging slechts eenmaal in de week uit en

dat nog wel alleen bij goed weder. Ik werd bewaakt door hofjuffers en held me

alleen bezig met stikken en borduren. Als om strijd koelde men mij aan alle kanten

met waaiers af, terwijl er een ivoren waaier voor de aanzienlijke bezoekers steeds in

gereedheid lag. Wanneer ik bezweet was , baadde men mij met water uit zilveren

kruiken. Ik deed niets anders dan bij me zelve nagaan, wat er noodig was om een

wijs en verstandig inensch te worden; want die dat zijn wil, moet van alles weten.

(Een schrander inensch toch weet op allerlei wijzen naar iets te onderzoeken; een

geslepene kan alles tot een einde brengen; een slimme is alleen op eigen voordeel uit

ten koste van anderen; terwijl een listige ook toelaat, dat men hem bedriegt; de

achterdochtige krijgt dikwijls twist; de verstandige weet te overleggen en een geleerd

mensch steeds met goede denkbeelden voor den dag te komen.) Ik wenschte dit,

omdat ik toegenegenheid voor het rijk en liefde voor zijn onderdanen koester-

de. Na verloop van eenigen tijd hoorde door Gods beschikking de vorst vau Roem

over mij spreken, en deze stevende nu naar Poelau Amèh. Hij bracht een schip met

lading mede, want, daar hij van Roem kwam , was hij, zooals van zelf spreekt, zeer rijk.

Hij had pikoels goud, zakken realen en hoopen koopwaren in ontelbare soorten bij zich.
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Hier gekomen zijnde, had elk een er drukte door. Toen zijn verblijf zoowat een

maand geduurd had, was hij verlangend om mij te huwdn en zond hij iemand om

mij te vragen en te zeggen, dat hij Uw moeder tot echtgenoot begeerde. Na beraad-

slaagd te hebben was de afloop der zaak, dat vader en moeder benevens de rijksgroo-

ten er genoegen mede namen en daarop kwamen de inwoners bijeen en werden de

huwelijkspanden gewisseld. Wijl de echtverbintenis drie jaren werd uitgesteld, keerde

hij naar Eoem terug, zijn schip van welks lading niet het minst werd afgenomen,

achterlatende. Na verloop van anderhalfjaar gebeurde er evenwel iets, dtt voor an-

deren een ongeluk doch voor ons een geluk te noemen was ; want terwijl het schip

als onderpand in onze bewaring was , stierf de vorst en alles werd ons eigendom.

Men had twee maanden noodig om het leeg te dragen. Dit is de oorsprong van

onzen rijkdom.

Door Gods beschikking kwam volgens mijn berekening zoowat drie jaren later de

vorst van China met een volgeladen pélang hierheen; daar hij zeer rijk was,

kon hij een groote hoeveelheid koopwaren meebrengen. Toen hij hier aangekomen

was, had iedereen het er druk door.

Ook deze vorst zond iemand om te zeggen, dat hij met mij in het huwelijk wilde

treden en mijn ouders zoowel als de rijksgrooten w.iren er mede ingenomen. De in-

woners kwamen bijeen en de panden werden gewisseld, waarbij hij zijn groote vaar-

tuig met de gansche lading als onderpand stelde. Ook nu echter werd de vol-

trekking van het huwelijk twee jaar uitgesteld en keerde de vorst daarom naar Chi-

na terug.

Ik reken dat er zoowat een jaar voorbij gegaan zal zijn , toen het lot voor anderen

een ramp doch voor ons een groot fortuin bereidde; want terwijl het vaartuig nog in

onze bewaring was, stierf de vorst en wij kwamen in het bezit van alles. Dit was

dus ook een oorzaak van onzen rijkdom. Na verloop van zoowat drie jaren kwam

weer de vorst van Atjeh met een goerab , waarin natuurlijk , daar hij van Atjeh kwam,

een lading van allerlei goederen was. Hij was gevolgd door inwoners van drie sagis

aldaar en hier zijnde, liet hij aan moeder weten, dat hij mij tot gade begeerde, het-

geen geheel naar den zin mijner ouders en dien der rijksgrooten was. Nogmaals

werd tot drie jaar uitstel besloten en keerde de vorst, nadat hij de geheele lading

tot pand gegeven had, naar Atjeh terug. Toen er echter volgens mijn berekening zoowat

twee jaar verloopen waren , moest het ongeluk dat anderen trof ons weer voor-

spoed aanbrengen ; want terwijl wij het schip nog als onderpand bezaten , overleed de

vorst en werd het alzoo ons eigendom. Ziedaar nog een oorzaak van onzen rijkdom.'"

Toen de Toeankoe deze woorden gehoord had, zeide hij: //vergiffenis moeder!

zooals blijkt wilt ge dan toch den oorlog beginnen, maar waar toch zult gij voorvechters

vinden, zooals ge vroeger hadt in den jongsten Permatö Alam en den oudsten Mam-

bang Doebalang, in wien ge vroeger Uw steun vondt. Waar zult ge tegenwoordig

hulp en bijstand vinden en tot hoever strekt zich Uw gebied uit, welks onderdanen

U onder alle omstandigheden getrouw zullen blijven, zoodat wij gerust kunnen zijn.
1 '
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(Wat samen verloren gaat en voor den dag komt; -wie zich houdt aan de zeden en

gewoonten; wie de bevelen van U opvolgt; wat niet verrot door den regen en niet

barst door de warmte; wat is als de groote weg, waar men over steenen loopt; wie

geen stap voor- of achteruit gaat en voor wien wijken een verbod is.)

Hierop hernam Boendó Kandoeng : //welaan mijn zoon! ik zal U weder het een

of ander verklaren, dat even goed is als de oendang oendaug, want als ik onder-

nam om U de geheele tambó te vertellen, dan zou ik daarvan geen regel , zelfs geen

stip vergeten mogen.

In het rijk van Minangkabau, waar ik onbeperkt regeer en dat een erfenis is

van Katoemanggoengan, behoort ook de soekoe Koto Piliang, waarvan Priaugan Padang

Pandjang het handvat genoemd wordt, tot ons gebied. Verder hebben wij het bestuur

over Soengai Tarab het groote vaandel, Sinq kara* en Sanieng ba/ca den spiegel, Tan-

djioeang Bali en Soeli* a'ie de zweep, Laboeatan en Soengai Djamboe den spijker, Boekt
f

Bataboih den tijger, Simawang en Boeki* KanJoeang de vredeplaats, Soeroeasö den sleutel

,

benevens Talawing en Padang Ganting de fakkel van Koto Piliang. Verder behooren

tot ons rijk Laboeall en Parambahan, Tabe* en Sawa/t Tangah, Rambatau en Padang

Mage r
, Tjoepa* en Gantoeang tjiri ; Babaloelan en Sawa/t Kareh ; Goegoea* en si Kaladi;

si Mabaea en si Alahan; Talago Goenoeang en. Padang Halai ; Masadji Galo Gandang
,

welk laatste een zeer beroemde streek is. Het rijk strekt zich aan die zijde veider uit

over Toerawan, Padang Loea, Balimbieng Kolo Baroe , Haloe Basa, Boeki* Tamoesoe, Saioah

Tangali tot aan Mampang Gadang Iiiliè' en Boekt Basis
, Limö Kaoen, Doeo Baïeh Koto

Saboe, Handaleh, Pitalah, Boengo Tandjoeang, Kasie s
, Soemini, Pani?ig/a/ian en Moearó

Pingai. (')

Hoor verder mijn kind: bovenstrooms, in het gebied van Agam vindt men Koerai^

Banoea Ilampoe, Lasi, Boeki s Bataboeah, Tabe % Pandjang, Soengai Bjanieh, Salb\ Ga-

langgang Mage1
, Kamang, Boehi Gadoeif

, Filatang, Agam, Balai Goerah, si Ano*'. Koto

Gadang, Maioea Panta, Sarie* Soengai Poea, Koto Laweh, Panda Sike* Goenoeang,

Panindjawan, Gantieng, Koto Laweh, Soeliki
s Soengai Rlmbang Aie Tabi s Soengai Kamoe-

nieng, Si Toedjaeah, Banda Palam, Gadoei f
, Tabieng Tinggi, Tjandoeng, Lasi Bjao Tam-

bangan. In Tanali Data: Pao-Pao, Koemango, loengka, landjoeang Alam, Limboeakan
,

Padang Karambie' si Tjintjin en Aoea Koenieng. In Paja Koemboeuh: Koto nan Ga-

dang, Piabang, Soengai Baringin, Tareli, Si Moelanggang, Goeroen en Loeboea* Batingko*,

die alle tot ons rijk behooren. Benedenstrooms n. 1. in de landstreek Koeboeung Ugo

baleh bezitten wij Solo* Salajo, Goegoea*, Koto Hanau., Tjoepa, Gantoeang Tjiri*, Taroeung-

Turoeang , de vier Koto 's, Simalidoe, Hampang Poelai, Kinari, Moearo Paneh, en deze

dertien noemen wij den olifant van Koto Piliang.
(

2
)

Luister goed toe vadertje! Tot aan het landschap Limo Poeloeah, tot aan Soengai

Pagoe aan de grenzen van Banda nan Sapoeloeah kunt ge, wanneer ge er heen reist,

doen wat ge goedvindt.

(
]

) Volgens andere handschriften zijner overgeslagen.

(*j Alleen deze 12 werden opgegeven.
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Hoort allen toch goed toe ! Zet oogeu, ooren en neusgaten goed open. Mocht de

hulp van die streken niet voldoende; zijn, dan kunt ge U nog wenden tot de beneden-

landen aan de westzijde tot aan de grenzen van Atjeh; want Kinawi, Panda-

lian, Tapoeih, Tarieng, Pardal Ijavün, Padang Rekuo Moearo fijati, de 44 moekin s,

Taloea* Rengawun, Talang Soeri, Tapakih, Baloe Bonai, Pilihan Simajam, Saboeuh Poelau

Kajoe, Laboeah Hactji, Mage* Tampé% Toean tot aan Fintoe Rajo beneden en Se/o Kendi

stroomopwaarts en zoo verder tot aan Si Loeloea Poenai Mati behooren alle tot mijn

gebied. Daarenboven mijn kind! brengen de wetten omtrent de oostelijke landen mede,

dat Koeantan, Batang Jlari, Slak, Indagiri, Si Kaïatci , bijgenaamd Tandjoeng Soe-

ngai Ngiang, Galauta, Goenoeng Malelo Ka?idiali, Bjamboe aïë, Boeki* Tandjoeang, B/al/,

Batoe Baro , Koeaio Patapalian, Kampa Keri en Kampa Kauan, Tapoeaug Keri en Tapoeang

Kanan ons op bepaalde tijden hun schatting brengen, bestaande in een maat die tot

aan den rand en in de holte onderaan met stofgoud is gevuld als uit- en inkomende

rechten. Nu heb ik vroeger besloten, dat hij (Imbang Djaju) daar zou regeeren en

vorstelijk aanzien genieten, omdat Radjo Moedo daar woonde en ik heb hem daarom

die landen afgestaan, iets waarover ik thans spijt gevoel; want hij maakt misbruik

van mijn goedheid; (nu ik hem een nagel gegeven heb, wil hij mij knijpen; nu ik

hem een pinang schonk, zou hij een gekauwde sirihpruim willen; nu ik hem op de

schouders heb genomen, wil hij op mijn hoofd gaan zitten; nu hem macht gegeven

is, zou hij alles ten onderste boven willen smijten; waar hij een span gekregen heeft,

wil hij een hesta hebben; waar hem één kain gegeven werd, zou hij er twee willen
;

nu hij schaduw kreeg, zou hij een heel dak boven zich begeeren; als hij leent, zou

hij wel een heelen haroboom willen leenen en hij zou doen als de Hollanders , wanneer

zij om grond vragen; het gaat hem als de geringe man, die tot aanzien gebracht is).

Zoo is zijn bestaan en daarom brengt hij schande over mij. Hij houdt zich niet meer

aan de oude instellingen der vorsten; die vorsten toch waren het eens in hun denk-

beelden omtrent hunne hooge waardigheid; de aanzienlijken hadden dezelfde begrip-

pen in het geven van bevelen; de oerang toeö volgden één richting bij 't handhaven

der wetten; de panghoeloe's kenden slechts één rechtspleging; de manteri's waren het

eens in zienswijze en de doebalang's koesterden dezelfde gedachten omtrent dat, wat

schande voor hen was, maar hij houdt zich thans daar niet meer aan. Yoorheen was

er hier op Poelau Ameh slechts vierderlei grondgebied n. 1. tarata*, doesoen, koto en

nagari, waarin acht verschillende klassen van personen het gezag hadden n. 1. de pau-

ghoeloe's, de kali's, de manteri's, de oerang kajo, de kooplieden, de afgezanten en de

geestelijken, de voorvechters en de andikö's. Ieder had in de kampoeng zijn kinde-

ren en magen, die er allen over peinsden het algemeen welzijn te bevorderen. Zoo

was toen de toestand.

Verder mijn kind! wil ik er U op wijzen dat ge, zoo ik onverwachts kwam te

sterven, vooral goed toez ;en moet, dat er drie klassen van menschen nimmer het

bestuur over een landstreek of over een stad in handen krijgen ; nl. zij , die niet van aan-

zienlijke afkomst zijn; zij, die weinig verstandelijke vermogens hebben en armoedigen.
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Vestig op geen dezer uwe keuze; want domme lieden, die tot aanzien gebracht

zijn, weten het goede niet van het kwade, de leugen niet van de waarheid te on-

derscheiden en, geen begrip hebbende van 't geen bij de adat als voorschrift is

aangenomen, zou er door hen onheil over stad en land gebracht worden. Zij, die

van onaanzienlijke geboorte zijnde, tot grootheid komen, doen niets dan wawelen

en houden geen rekenschap met de gevoelens van anderen , zoodat ook onder hen

stad en land te gronde gain.

Verheft men nooddruftigen tot aanzien, dan is geld hun hoofdgedachte en dorstende

naar goud, worden zeden en gewoonten door hen verkocht; iets wat natuurlijk is,

daar zij pas tot rijkdom beginnen te komen Stad en land worden zoodoende ook

onder hen ongelukkig. Vergeet dus deze lessen niet mijn zoon! Ik wil U echter

ook nog zeggen, dat ik, dezen nacht weinig slapende, door ernstig nadenken er

toegekomen ben, om niet aan Imbang Djajo, maar aan Radjü Moedö de schuld te

geven. (De padi is van de beras gescheiden en de zuivere korrels zijn nog eens

gewand; omdat er toen nog zemelen in de zeef achterbleven, zijn de gebolsterde

korrels nogmaals geschud; de onzuivere, die er nog in waren, er een voor een

uitgezocht, en na de rijst nu nog eens gezeefd te hebben, is het achterblijvende

vuile stof eruit weggeblazen. — Wanneer men in het ruwe iets verdeelt, dan rekent

men naar de stammoeder; bij een nauwkeuriger scheiding naar de soekoe en moet er

stuk voor stuk geteld worden, dan doet men dit naar het aantal personen.)
11

Toen hij deze woorden vernomen had, sprak de Toeankoe : '/vergiffenis moeder!

als u zoo spreekt, dan kunnen wij gerust zijn, mair die rust is als van iemand, die

met katang-katang wordt ingewreven of zooals van hem, die transpireert en nog een

baadje aantrekt. — Uw woorden zullen voor ons tweeën broeders zijn als een ta-

lisman; mocht ik onverwachts komen te vallen, dan kan hij die onthouden; of sterft

hij plotseling, dan zal ik dat doen.
11

Intusschen was het reeds laat geworden en daarom zeide de vorstin : //sla op

de taboeh!
11

Het geluid van deze was alsof men een enkelen donderslag hoorde ; het geleek op

dat, wat een zeebeving vergezelt of op een onweder, waarbj het regent, en het was

alsof de wereld verging; de hulsels van de jonge knoppen \ielen er door van

de boomen. Hierop weerklonk het gedreun van de taboeh van Priangan Padaug

Pandjang , Mambang Soelaiman genaamd , benevens die van Soengai Tarab , Goeroeh

Ai Langï* geheeten en de Avoang Labifh van Soeroasu en tusscheu die alle door

klonken de lichtere tonen van de Pantja Roembo in Soernanié', de Takoei >Sajang

van Padang Gantiéng en de Maboea* Berang van Batipoeah en toen nu ook de

statige tonen van de taboeh djoemaat door het luchtruim rolden en het geluid van

al de taboeh's in de negorij zich. daarmede vermengden, was het alsof Gods aardrijk

zou ten ondergaan.

//Kom aan Magë* Pandapatan I'
1

(vervolgde Boendo Kandoeng) //sla nu ook

op de heilige agoeng Ganta Alam! Gij, Ganggo Aman laat het bekken si Pam/t,
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Miang hooren, terwijl gij Lelo Mandjó liet geweer Allah Oerabi kunt afschieten!
11

(Vergiffenis verheven vorstin! Wij zijn Uwe nederige dienaren.)

Op dat tijdstip raakte geheel Pagar Roejoeng in opschudding, het water in Soe-

ngai Boengo zwol hoog op , de dakranden der woningen bewogen zich naar boven
,

de grondsteenen verplaatsten zich , de planten bogen , de heilige klapperboomen

wuifden heen en weder en de geheele bevolking kwam in rep en roer.

De rijksgrooten met hunne herauten vernamen het ; de Bandaharo van Soengai

Tarab, de Kali van Padang Ganting, de Indomo van Soeroaso, de Mangchoedoem

van Soemanië*, benevens de Groote heer van Batipoeh ; de gelieele landstreek van

de Batang Bangkoeeh , die zich kronkelt om den Berapi hoorde het en onder de

bewoners van het Minangkabausche rijk heerschte er een groote ontsteltenis.

—

De Bandaharo van Soengai Tarab , de Kali van Padang Ganting, de Indomo van

Soeroaso, de Mangchoedoem van Soemaniè* en de Groote Heer van Batipoeah togen

op , ieder gevolgd door den dichten drom hunner onderdanen.

Terwijl de rijksgrooten zich voortspoedden, zeiden zij tegen elkander: //wat zou er

toch gebeuren moeten, warjt de wereld schijnt aan haar eind te raken; wat zou ons

rijk te verduren krijgen, want het is alsof het met het geluk der vier balai's voorbij

is; welk gevaar zou Boeö en Soempoe Koedoeih overkomen moeten? Na de troons-

beklimming van den vorst toch, heeft men zulk een onafgebroken slaan op de taboeh"s

niet gehoord.
1 '

Hevig ontsteld en met een bekommerd hart liepen de rijksgrooten op een sukkel-

drafje voort. De onderdanen, van welke niemand achtergebleven was en die eveneens

niet weinig bevreesd waren, spoedden zich insgelijks voort zonder te rusten, doch

onder die allen waren de bewoners van Soengai Tarab met het oog op de hanenge-

vechten , het meest bezorgd.

Zoo naderde men al meer en meer. De menigte deed denken aan een zwerm vlie-

gende mieren, die uitgebroken waren, of aan kaloeang's, die in den vooravond rond-

fladderen.

De gebrekkigen kwamen op krukken en de blinden werden voortgetrokken. Er zou

geen ruimte geweest zijn groot genoeg om al die menschen groot en klein, oud en

jong, gering en aanzienlijk, arm en rijk te bergen. Zij spoedden zich voort evenals

schuitjes, die door den wind worden voortgedreven. Nog naderbij gekomen, had

men eindelijk de grens van de kampoeng bereikt, maar dewijl allen daar geen plaats

konden vinden , verspreidde men zich over het veld. Reeds op grooten afstand bracht

de Bandaharo de handen boven het hoofd en dichtbij zijnde, maakte hij voor den

vorst het teeken van hulde. Hij bracht de beide handen naar het voorhoofd, ging

eerst , met de beenen gekruist en vervolgens met de hielen onder het achterlichaam

zitten , liet zich op de knieën vallen en boog het hoofd ter aarde. De menigte volgde

dit voorbeeld en allen deden hun groet.

//Vergeving heer
,
gebieder der wereld , ziel en bloed , handen en voeten , zegen en

toevlucht van al Uw onderdanen ! Met diepen eerbied willen wij al Uw bevelen
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voldoen. Wij zijn vol onrust en vreezen, dat er wellicht een vijand van over

zee of land gekomen is, of dat de randjau's vergaan of wellicht ongehuwde vrouwen

kwaad bejegend zijn geworden! "

Dit was 't geen de rijksbestierders zeiden.

Deze woorden hoorende sprak Boendo Kaudoeng : //luistert goed ! Er is geen vijand

noch van over zee noch van over land aangekomen; ook heeft zich geen vorst ver-

zet of zijn er geen rnanteri's buiten hun bevoegdheid gegaan ; de badplaats is men

niet op onkiesche wijze binnengedrongen; de omwalling is niet omvergeworpen en de

randjau's zijn niet vergaan. Niets van dien aard is er gebeurd, maar wel iets an-

ders en gij allen, rijksgrooten, inwoners van de acht kota's, dient dit te weten. Ik

heb een broeder, Radjo Moedo geheeten, die, omdat hij tot grootheid gekomen is,

mij wil tegenstreven ; die zijn slimheid wil aanwenden om mij te onderdrukken ; die

heerschen wil over adat en limbagö en daarom geheel buiten de voorgeschreven wetten

handelt. Zijn wij allen onveranderlijk van dezelfde gevoelens , dan wensch ik , dat

gij mij zult helpen; gij kunt, omdat hij zoo gehandeld heeft, met hem doen, wat

gij goedvindt (ik wensch, dat gij mij de sporen aanbindt en mij tegen hein aan-

hitst; gij kunt alles opmaken of iets overlaten; gij kunt voor goed doen verloren gaan

of weer te voorschijn laten komen.) Wat de uitgaven betreft , die daaraan verbonden

zullen zijn, mochten mijn goud en zilver daarvoor niet genoegzaam wezen, dan geef

ik er ook dit paleis aan en is ook dat nog niet voldoende , dan offer ik er mijn ge-

heele rijk voor op; als wij voor de schande, mij aangedaan, maar voldoening eischen,

want liever dan onder de gedurige herinnering daaraan voort te leven, zou ik wenschen

dood te zijn."

Dit hoorende zeiden de rijksgrooten : //vergiffenis Boendo Kandoeng, doch stel de

zaak nog wat uit, opdat wij , Uw onderdanen, eerst beraadslagen kunnen!"

Vervolgens stond de vergadering op; zij ging naar buiten en begaf zich naar de

vergaderzaal , waar de Bandaharó tegen den Kali van Padaug Gantiëng zeide : //wat

stiat ons nu te doen, want naar aanleiding van hetgeen Boendo Kandoeng ons heelt

verteld , rust er een zeer zware last op ons
,
(nemen wij den last op het hoofd dan

breekt dit en leggen wij hem op de schouders, dan zakken deze in elkander) en wel

k

bescheid zullen wij haar daaromtrent geven, 't Schijnt, dat het met ons rijk wel-

licht gedaan zal zijn en daarom zullen wij over de znak maar niet lang praten ; wij

zullen gehoorzamen aan het geen zij bevolen heeft en daarom huiswaarts keereu om

de noodige töebereidselen te maken."

Dit hoorende wederlegde de Kali van Padang Gantiéng: //er valt voor ons op

dat besluit niet af te dingen, maar toch zou er volgens mijn gedachte, nog wel wat

anders kunnen gebeuren. God zou kunnen geven dat door de heiligheid van den

Toeankoe, die onafhankelijk vorst en even roemrijk is als dit rijk en wiens naam is

Ana* Indodjati, de vorstin betere gedachte kreeg en dit rijk dan niet zou verwoest worden ;

laten wij daarop onze hoop vestigen. Wij rijksgrooten echter, die het onder alle

omstandigheden eens zijn, zullen ons, wat Boendo Kandoeng ook gebiedt, gereed
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maken. Blijft Boendó Knndoeng in leven, dan zullen wij Soengai Ngiang een be-

zoek brengen en even beproeven wat het verrmg. Met Boendö Kandoeng zullen wij

leven en sterven. Wij zullen ons aan God overgeven; want die verkeerd gedaan heeft,

zal zijn straf toch niet ontgaan.
11

Hiermede was de raadsvergadering afgeloopen.

Nu spraken de rijksgrooten tot den Toeankoe : //vergiftenis ïoeankoe, ge-

bieder der wereld! aldus is het bevel van Boendó Kandoeng en dat is zoo moeilijk

uit te voeren. Geef ons dus raad!
11

Hierop hernam de Toeankoe : //welaan BandaharÓ ! laat Boendó Kandoeng hier

komen, want ik heb haar daaromtrent eerst iets te zeggen, dat mij van het hart moet;

is het goed wat ik zeg, dan zullen wij het volvoeren, doch is het verkeerd, dan ver-

werpen wij het ; als moeder het niet kan toestaan, dan zien wij er maar voor goed

van af; zoodoende behoeven wij er Liter niet meer over te spreken, noch U noch ik."

De Toeankoe wendde zich nu tot de vorstin met deze woorden: //vergiffenis

Boendó Kandoeng, doch gelieve goed te luisteren naar hetgeen ik gedacht heb en

zelve daarover na te denken. Gij hebt slechts een eenigen broeder en reeds

op leeftijd zijnde, zou het kunnen zijn, dat gij kwaamt te sterven en tot wien zou-

den wij dan onze toevlucht moeten nemen. Bij de gewoonte, die wij mannen volgen

om overal heen te trekken (zou de woning geheel verlaten zijn). Nu heeft het God

behaagd oom, door Uw groote heiligheid, een dochter te schenken, bij wie

Tjindoer Mató en ik steeds hulp zullen kunnen krijgen. Staat gij er nu echter op

een schoondochter te hebben, spreek er dan over met de rijksgrooten, onder wier

onderdanen, naar ik hoor, personen uit allerlei stand zijn zoowel prinsessen als andere

aanzienlijke jonkvrouwen, zoodat gij in dat opzicht onbezorgd kunt wezen, Verlangt

gij dus een schoondochter la it mij dan met een van haar trouwen en hebt ge geen

geld, vraag dan hulp aan de rijksgrooten. Daarenboven Boendó Kandoeng is het

beter dat oom daar zjn zetel blijft houden, wijl hij er gehoorzaamd wordt. De

Miuangkabauers zijn immers uiet gewoon rustig thuis te blijven, maar trekken

overal heen om een kleinigheid te verdienen, wijl zij het niet breed hebben. In-

dien wij nu in hun land komen, dan doen of zeggen zij wellicht iets, dat verkeerd

is en komt oom dat te weten, dan zal hij hen beschermen, omdat het Minangkabauwers zijn.

Wat deze zaak (die van prinses Bongsoe) betreft, die doet er niets toe. De

prinses is voor ons verloren, maar wanneer dat ons lot moet zijn, wat kunnen wij

er dan aan doen. Mocht God haar echter toch voor ons beschikken, welk schepsel zou

dat dan kunnen beletten. Wij mogen in dit geval van geluk spreken, daar zij door

Gods voorzienigheid op het punt staat een echtgenoot te krijgen en, als het waar

is wat men vertelt, huwen zal met den vorst van Soengai Ngiang, die tot in deze

streken beroemd is; een flink man zijnde, heeft elkeen hem lief, ook omdat hij

hoogst rechtvaardig is. Zijn naam is Toeankoe Tmbang Djajö. Wat zou moeder dus

verder zoeken of verLmgen! Zoo God geeft, dat zij zijn echtgenoot wordt, dan zult

gij van het Oosten tot het Westen den scepter zwaaien, daar de grootheid van oom

ook die van U is. Wij denken dus anders over de zaak dan U en beschouwen haar
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als en stuk trasi, dat in tweeën verdeeld wordt. Ik smeek U daarom er niet langer

over te tobben ; want gij maakt er U zelve door te scliande. Daarenboven BoendÖ

Kandoeng schijnt de fortuin ons zeer genegen te zijn, daar wij een vorst van geboorte

van wien wij alle mogelijke bescherming zullen erlangen, tot familielid krijgen. (Wij kunnen

onder hem in de schaduw zitten, wij kunnen tegen zijn stam leunen en op zijn wortels ons

nedervleien. Is hij verstandig, dan kan hij ons onderwijzen; is hij rijk, dan kan men hulp

van hem krijgen; is hij vlijtig, dan kan hij voor ons werken; is hij sterk, dan kan hij den

zwaren arbeid volvoeren en is hij dapper den vijand bestrijden; want zoo is de

adat van den aangehuwde.) Wij zijn daarom zeer tevreden en in alle opzichte blijde,

't Is ons net als met hem die met katang-katang wordt ingewreven; evenals dat men

transpireert en toch nog een baadje aantrekt ; evenals dat men het koud heeft en nog

naar het bad gebracht wordt; evenals dat men verzadigd zijnde, aan het eten wordt

gezet; evenals dat men gestoken wordt door een kali*-kali* ; evenals dat men met

een zwaren stamper wordt gestooten; evenals dat men bij ongeluk moeraswater

drinkt of rauwe lamang eet; evenals dat men met het hoofd naar beneden gekeerd

iets inslikt of op den rug liggende in het water duikt; evenals dat men tot oelam

de jonge bladereu van de hirah gebruikt; evenals dat men bedrogen wordt door dom-

koppen ; evenals dat een blinde groote oogen tegen ons opzet, een stomme tegen

ons schreeuwt of iemand die geen vingers heeft ons iets aanwijst; evenals dat men

katjang sibajau-bajau te eten krijgt; evenals iemand, die een krekel in den neus krijgt

of aan gebranden peper ruikt; evenals dat men wacht op lieden, die al vooruit zijn

of personen naloopt, die nog komen moeten. Zoo blij zijn Avij V' (*)

Toen Boendo Kandoeng deze woorden hoorde, begon zij te glimlachen, terwijl

de rijksgrooten zeiden: /-/vergiffenis Toeankoe! gelieve ons slechts op te dragen wat

U, betreffende de zaak, goedvindt en wij zullen er ons aan onderwerpen.
11

Hierop antwoordde de Toeankoe: //vergiffenis moeder! zoo gij mijn verzoek

benevens dat der rijksgrooten en alle anderen hier vergaderd verhooren wilt, zouden

wij oom, nu hij, zooals gij vernomen hebt, zijn dochter prinses Bongsoe met l.in-

bang Djajo wenscht uit te huwen, iets dienen aan te bieden. Als hij een kleinigheid

(een bilalang, een weinig rijst met wat sirih en pinang) ontvangt zal dat een bewijs

zijn, dat gij zijn zuster zijt; het zal geheel naar den vorm wezen en tot teekeu

strekken, dat moeder het oprecht meent. Gij hebt slechts rekening te houden met

de gevoelens van tante ; want wat Uw verhouding tegenover oom betreft, hoe kun-

nen anderen daarover oordeelen, wijl ge U na elke kleine twist toch weer met el-

kander verzoent.

Indien het U behaagt, kom oom dan tegemoet als bewijs dat gij niet van gevoelens

zijt veranderd. Wijl hij op zoo grooten afstand van U is , moet ge aan elkander blijven

denken ; want bij een toegenegenheid van uit de verte elkander toegedragen , is he

alsof men in elkander's nabijheid is. Zoo moet
1

t zijn.
11

(*) De Toeaukoe geeft door deze wijze van spreken zijn groote ontevredenheid te kennen, zeer geiiud

zijnde den oorlog te beginnen.
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Boendo Kancloeng keek boos, toen zij dit hoorde en sprak : //gij zijt waarlijk slim

en geheel op de hoogte van onze zeden en gebruiken en goed bekend met de vormen.

Door niet te volgen wat voorgeschreven is, zult ge echter nimmer mensch worden;

maar gij vindt dit zeker mooi en zijt ongetwijfeld gewoon zoo te doen Gij wilt het

immers nog erger maken dan het reeds is en ïtadjö Moedö nog meer bederven , daar

ge hem, niettegenstaande het kwaad door hem bedreven, nog onderdanigheid zoudt

willen bewijzen!

"

De Toeankoe antwoordde: //met Uw welmeenen moeder ! ik heb zoo gesproken,

omdat gij een buitengewoon mensch zijt. Gij weet immers reeds over een zaak te

oordeelen, zonder haar vooraf te kennen en overal is Uw naam beroemd, omdat gij

ten uitvoer kunt brengen, wat voor anderen niet mogelijk is. Wat moet er echter

van worden , indien gij U houdt aan de vastgestelde gebruiken en daarin verschilt

met oom! Wees dus niet onvoorzichtig moeder! de rijksgrooten en ik smeeken U
dit. Laat U door geen toorn vervoeren of door drift overmeesteren ; want de toornige

verliest zijn vertrouwen op God en de driftige zijn overleg. Beter is het geduldig

te zijn, daar de geduldige door God bemind wordt en de geloovige de lieveling is

van den propheet. Ik zeg dat zoo , omdat moeder niet is zooals andere menschen

,

gij toch zijt voor iedereen de vraagbaak en moet als bejaard mensch van alles ver-

dragen kunnen.

"

De Bandaharo , dit hoorende , zeide aldus : //duid het mij niet ten kwade Boendo

Kandoeng, maar wat de Toeankoe zeide is waar ; het zou dus raadzaam zijn, dat U
zich daaraan hieldt, wijl daardoor Uw roem zal stijgen. Daarenboven Boendo Kan-

doeng hebben wij volgens onze meening ook altijd gezien en gehoord, dat broers en

zusters, van elkander verwijderd zijnde, naar elkander verlangen en, in elkander's

nabijheid levende, bezoeken bij elkander afleggen, terwijl zij elkander bijstaan als er

gebrek is; en dit verheerlijkt immers Uwen naam!
1 '

Nu sprak Boendo Kandoeng: //welaan Datoea* Bandaharo als de rijksgrooten

het dan goedvinden, heb ik er vrede mee. Wat zuilen wij dan zoeken, dat behoorlijk

is, zoodat er geen verachting of schande over ons kome !"

Op deze woorden sprak de Toean Kali van Padang Gantieng : //vergiffenis

Boendo Kandoeng ! maar wij laten dit geheel aan U over. Wat U goedvindt, zal ook

naar den zin van uwe onderdanen zijn."

Hierop hernam Boendo Kandoeng: //ik zal er dan een buffel voorbestemmen,

benevens wat rijst, sirih, pinang, gambir en tabak. Ik heb een buffel, die grooter is

dan de gewone en buitengewoon mak; hij likt ons de handen en baadt zich eiken

achtermiddag in een poel in roode aarde. Dezen zullen wij zenden."

Toen de Toeankoe dat hoorde begon hij ie glimlachen en sprak: //Dat is wel

moeder; U denkt in 't geheel niet na; want ge stelt meel met kalk gelijk en hoe kan

men dat, wijl hun wit geheel verschillend is. Luister daarom nog eens goed. Moe-

der is in 't geheele Minangkabausche rijk beroemd; waartoe zou 't nu dienen, dat

men over U ging praten en vertellen, dat gij een vorstin even aanzienlijk als ande-
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re, zulk een buffel als feestgeschenk hebt toegezonden naar een negorij, waar men

overvloed van buffels heeft. Indien ge dus dat dier zendt, zult ge u aan verachting

blootgeven en men zal zeggen, dat gij niet weet hoe het hoort en dat ge geen duit

kunt missen en overal zullen de Minangkabauers voor gierig worden uitgemaakt Die

laster zal dus Uw deel zijn; want de gebruiken brengen mede, dat men elkander op

fatsoenlijke wijze helpt. Moeder bezit immers si Binoeang, djantaD Gadang, zooals

gij hem noemt; hij onderscheidt zich van alle anderen in het vela" en is niet zoo

heel mak, daar hij in geen jaar thuis geweest is. Dien behoort U te zenden en dan

zult ge, denk ik, geen schande inoogsten ; want nergens op aarde is er iemand te

vinden, die er zulk een grooten buffel op na houdt. Hij toch is grooter dan een oli-

fant en maar weinig kleiner dan de stier die den aardbol draagt. Wanneer hij in

si Kalawi verschijnt, dan zal tante zeggen, dat ge haar een oprecht hart toedraagt!'"

Dit hoorende sprak de Mangchoedoem van Soernanie* : //vergiffenis BoendÖ

Kandoeng, maar het is volkomen juist zooals de ïoeankoe daar gezegd heeft!
11

Hierop sprak Boendö Kandoeng ; //indien dit het gevoelen van den raad is,

dan wil ik zelfs nog meer ervoor bestemmen ; er is echter een voorwaarde n. I. dat

gij U eenige moeite zult moeten geven om si Binoeang te gaan vangen. Gaat dus

met U allen heen en gelieve hem hier te brengen V
De rijksgrooten antwoordden nu : //met Uw welmeenen Boendö Kandoeng,

wij zullen allen gaan, doch een ding slechts; wij weten n. 1. niet op welk veld ergens

hij graast, noch in welk dal hij zijn poel heeft of op welken berg hij zijn rustplaats koos!"

'/Wat dat aangaat,
1

'' hernam Boendö Kandoeng //dan moet gij maar op alle

mogelijke plaatsen zoeken!
11

Op deze woorden sprak de Toeankoe : //welaan rijksgrooten ! indien het er op

aankomt om si Binoeang te vangen dan zijn er wel personen, die wij daarvoor zenden

kunnen en wel si Barakat, si Baroeliêh en si Tambahi. Werden er veel lieden gezonden,

dan zouden deze, als zij bij hem kwamen de grootste moeite hebben, daar er voor

hem niet veel noodig is om woedend te worden ; en mochten er dan gewonden of

dooden komei, dan zou moeder daarvan de verantwoordelijkheid dragen. Wat nu

si Baroeliêh betreft, deze weet hoe hij behandeld moet worden, daar hij hem

vroeger heeft opgepast en den gansenen dag gelegenheid had, zijn karakter teleeren

kennen.
11

Dit hoorende hernamen de rijksgrooten: //als dat Uw bevel is , dan onderwerpen

wij ons daaraan en zullen wij voorloopig hier blijven.
11

Nu hernam de Toeankoe : //zeg Barakat , Baroeliêh en Tambahi ! morgen

ochtend vroeg laat gij eten koken en gaat gij met u drieën si Binoeang halen

,

zonder wien gij niet moogt terug keeren!
11

Daarop antwoordden zij: //vergiffenis Toeankoe! als het er op aan komt si

Binoeang te vangen, dit is gemakkelijk te doen; een van ons zal hem tegenhouden

en de anderen hem opjagen en als wij hein dan drie rottiugs om de pooten geslagen

hebben, zullen wij hem wel hier brengen!
11
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Intusschen was het nacht geworden en toen het derde hanengekraai het aan-

breken van den dageraad aankondigde , ontwaakte Boendö Kandoeng die zich eerst

naar de achtergalerij begaf en daarna in het binnenvertrek kwam zitten, waar zij

aldus sprak: //rijksgrooten! toen ik dezen nacht was ingeslapen, begon ik te droomen.

Tk droomde, dat mijn zeven rangkiang's met de sibajau-bajau en de sitindjau laoei*

door een orkaan geheel vernield werden. Daarenboven voelde ik de steenen neuten

verschuiven, heen en weer geschud door een aardbeving. Verder was het mij alsof

de dakrand op en neer bewogen werd en door een verwelwind wegwoei, gevolgd

door mijn zitmatje van hilalang; en eindelijk droomde ik nog dat de Soengai Boengö

buiten hare oevers trad, waarbij het schuim bovenstrooms kwam afdrijven en het

geheele land onder water gezet werd. Toen mijn droom uit was , werd ik wakker

en keek ik links en rechts zonder echter iets te ondekken. Weest nu zoo goed eens

na tegaan of dat nu ook een droom geweest is, die beteekenis heeft!
1 '

De rijksgrooten begonnen nu, naliet hooren dezer woorden, na te denken, doch

het mocht hun niet gelukken de beteekenis van den droom te verklaren. Zij werden

onrustig en het zweet brak hun uit van angst en schrik. Ieder keek zijn boek na

over verklaringen van droomen, maar de uitlegging van den droom te geven vermochten

zij niet.

Eindelijk zeide de Toean Kali : //vergeef het ons Boendö Kandoeng , dat wij

geen kans zien den droom uit te leggen
;
geen van ons vieren weet daar raad op en

wij dienen het dus aan U over te laten.
11

Toen hernam Boendö Kandoeng: //welaan Barakat, ga mijn zoon Katjindoean

zoeken : den vlugsten haan op den galanggang ; de groote vlinder dezer woning

;

den vertrouweling van de landstreek; hem, die schrander en verstandig is, die vrien-

delijk spreekt en wien iedereen vreest.
11

Si Barakat ging hierop Tjindoer Matö halen

en toen hij verschenen was, herhaalde Boendö Kandoeng hetgeen zij gezegd had.

Nadat Tjindoer Matö haar had aangehoord, sprak hij: //ik vraag vergiffenis

aan moeder, aan Toeankoe en aan de rijksgrooten. Wat de droom omtrent de zeven

rijstschuren betreft, die met de si bajau-bajaa en de sitindjau laoei* door een orkaan

vernield werden , dit beteekent dat er eenmaal een groot aantal gasten van verschil-

lende natiën naar dit rijk zullen komen. Dat Boendö Kandoeng de steenen neuten

voelde verplaatsen wil zeggen, dat zij in onafgebroken zorg en onrust zal verkeeren.

De droom van het zitmatje, dat wegvloog duidt aan, dat alle vorsten met hunne

legerhoofden en onderdanen ons in het verderf willende storten, hierheen zullen

komen en de stad belegeren. Het overstrooinen van de Soengai Boengö wijst erop,

dat dit rijk in groote ellende zal geraken en het schijnen zal, alsof het zijn onder-

gang nabij is.
11

Op het vernemen dezer woorden bleef Boendö Kandoeng het stilzwijgen

bewaren, doch daar het al later en later op den dag werd, zeide zij eindelijk: //welaan

Barakat, Baroeliëh en Tambahi, gaat uu maar op weg, wijl de dag nog niet ver

gevorderd is."
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De drie mannen spoedden zich hierop voort, beurtelings vooraanloopende.

Zoo kwamen zij van de kampoeng op den grooten weg, daarna op een veld, waar

men het vee liet grazen, vervolgens in kampoeng Medan Saba en eindelijk op een

vlakte, die tot droogplaats gebruikt werd en waar men bezig was rijst te drogen.

Barakat riep hier reeds van uit de verte: //zegt lieden, wat ik U smeeken

mag, neemt Uw rijst zoo spoedig mogelijk weg, opdat wij geen onvoorzichtigheid

begaan zullen met den buffel, dien wij meebrengen moeten, hierlangs te voeren.

Vervolgens kwamen zij op Padang si Katoetoeih, daarna op Padang Lakè 5 kandji

en eindelijk op Padang Randjanö matö mamandang, waar si Binoeang graasde. Zij

liepen nog eenige oogenblikken door en bevonden zich toen in de vallei van Boeki*

RimbÖ bigau, waar een van stekels voorziene batnbansoort , de mandu malanteh banie

en de karoemboei* nan batareh groeiden en dat gelegen was aan deze zijde van Boeki-*

si Goentang-goentang , waar men gewoon is vogels te gaan vangen.

Eenige oogenblikken later ontdekten zij diepe sporen, die naar beneden

liepen en toen het hun duidelijk was , dat die van Binoeang waren , bleven zij bleek

van schrik en met een kloppend hart stilstaan. Een hunner zeide nu //wat is dat

nu hier vrienden? De grond is hier vol diepe kuilen (om erin af te dalen zijn zij

te klein en er overheen springen kunnen wij niet."

Barakat antwoordde hierop : //ja Baroeliëh ! wat nu te doen daar het zich laat

aanzien, dat wij hier het leven zullen verliezen!
11

Baroeliëh zeide hierop : //gij zijt geheel van gedachten veranderd en wat zul-

len wij er dus nog verder over spreken ; maar als wij een buffel niet kunnen bestrij-

den, hoe zullen wij het dan den vijand doen! Maar genoeg; ik zal hem zelf wel

vangen; en wanneer hem dan de drie strikken om de pooten zijn geslagen, zou ik

niet weten wat er nog verder noodig was.
1 '

Zij daalden nu, beurtelings vooraanloopende, af en kwamen een oogenblik

later bij den boom , waaraan de buffel gewoon was zich te schuren. De modder lag

daar bij hoopen en kleefde zelfs aan de takken der haröboomen.

Baroeliëh zeide hier ziet eens vrienden! dit is waarschijnlijk de boom, waar

aan Binoeang zich schuurt. Indien ik geweten had , dat liet er hier zoo uitzag

,

dan zou ik niet gekomen zijn!
11

Tambahan spande nu de strikken en beefde over zijn geheele lichaam, toen hij

zag, dat de sporen naar verschillende richtingen uitliepen. Nadat de eerste drie

strikken gespannen waren, gingen zij weer verder, totdat zij kwamen aan den rand

van een moeras in het woud Rimbo bigau, waar zich een groot aantal bidaislangen

ophielden en nok hier werd een strik uitgezet. De modder lag er hoog omgewoeld

en in de roode aarde onder een madang dja^iboom bevond zich een poel. Daar

groeide een batoeng met slechts een stam, een papaja met roode bloemen, een pa-

roepoea s met gekleurde strepen en pimpinggras dat overal even hoog was. Rechts

ervan bevond zich een heilige put, waarin een bezoarsteen en links een beschreven

talang en daar nu hield zich si Binoeang op.

—
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Si Barakat 7»aderde zeer dicht en bemerkte si Binoeang, die bezig was zich in

den poel om te wentelen, waardoor het water zich kabbelend voortbewoog totdat

het in groote golven naar den overkant rolde, waar zij een geluid veroorzaakten als

baren, die op de rotsen breken.

Zoodra zij Binoeang in 't oog gekregen hadden, begonnen zij alle drie te

schreeuwen en hard te lachen en Binoeang in den modderpoel ziende, riep siBarakat
:

//rol U toch niet zoo lang, schaamt gij U niet in den modder te baden ?"

Toen si Binoeang si Barakat hoorde schreeuwen, richtte hij zich op en keek naar

alle kanten om zich heen. Nu schreeuwde Barakat nog eens, waarop zij met hun drie-

ën riepen: //wees nu niet koppig en laat U vangen, opdat gij ook eens moogt on-

dervinden, hoe het thuis voor U is!"

Binoeang, dit hoorende, keek schuw rondom zich; hij stak den staart tusschen

de pooten, schudde de horens, schreeuwde eens zachtjes, zette zich in postuur en

vloog op zijn vijanden af. Hij rende voort zoo snel als de wervelwind; de aarde

dreunde ervan, de hemel verduisterde door de opgeworpen aarde, de steile kanten

van den poel stortten naar beneden en zelfs de gele ondergrond werd zichtbaar. Alle

dieren, die hij bij zich had, vlogen van hem weg; de bijen, die op zijn buik

nestelden, de gele wespen op zijn staart, de sitjoetjoea* in zijn ooren en de panah

Hang in zijn neus, begonnen hun zoo vergiftige beten uit te deelen. Barakat en

Baroeliëh liepen wat zij loopen konden, waarbij zij allerlei luchtsprongen deden, maar

si Tambahi deed nog het ergste en gedroeg zich als een krankzinnige.

Alle drie hadden bijna hun bewustzijn verloren; vol angst kropen zij overal

rond, daar de ziel moeielijk het lichaam verlaten kon.

Si Barakat had een wond aan het oog gekregen, si Baroeliëh aan 't hoofd en

terwijl si Tambahi in een roekamboom klom, verschool si Baroeliëh zich in een salak.

Alles werd rood geverfd door hun bloed ; bovendien hadden zij nog veel te verduren van

de vergiftige steken, zoodat zij niets deden dan kreunen.

Dewijl si Binoeang niemand meer zag, keerde hij weer in den poel terug.

Langzamerhand kwamen de drie personen weer tot hun bewustzijn, doch zoodra zij

bijgekomen waren, gevoelden zij plotseling weer pijn en merkten zij, dat zij gewond

waren.

Si Tambahi begon nu in den salak hard te schreeuwen, roepende : //zegt vrien-

den; hoe zal dat met mij afloopen; ik ben gewond en lijd daarenboven door de ver-

giftige beten onbeschrijfelijke pijnen; 't is alsof het inwendig bij mij brandt, terwijl

ook mijn oog ter groote van een kippenei is opgezwollen!"

Dit hoorende schreeuwde si Barakat van uit den dadap en si Baroeliëh van

uit den roekamboom; //het is met ens nog veel erger; onze ooren zijn geheel door-

gescheurd; onze neus is zoo gezwollen, dat er geen gaten meer in zijn en onze oogen doen

een pijn alsof zij verbrand zijn."

Si Tambahi voegde er nog bij: //ach vrienden, hoe zal dat toch afloopen; mijn

voeten zijn éen wond en al!"
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Daarop sprong hij naar beneden en kroop op handen en voeten verder.

Si Barakat riep nu: '/maak een ladder voor ons, dan kunnen wij afdalen."

Tambahi hakte nu een ladder en plaatste dien tegen den boom, waarop eerst

Barakat en daarna Baroelieh naar beneden klom.

Hier nu zeiden zij tegen elkander: //wanneer wij vooruit geweten hadden, dat

dit gebeuren zou, waarom zouden wij dan hier gekomen zijn! Wat toch kan ons die

buffel schelen, om voor hem bijna het leven te verliezen. "Wij zijn hierheen gekomen

omdat wij dachten, dat het een gewone buffel zijn zou; en al hadden wij daarenboven

si Binoeang gevangen, dan zou dat toch niet gegeven hebben. Onze vorstin is al zeer

onverstandig met doelloos schade te willen lijden, omdat een vreemde gaat trouwen

terwijl wij daarenboven hier nog veel pijn hebben door te staan. Liever echter dan

op deze plaats om te komen, sterven wij op weg naar huis."

Zij keerden nu, badende in hun bloed, langs den vroegeren wegnaar huis terug,

nu eens schreiende dan weer lachende bij de gedachte aan hetgeen zij ondervonden

hadden.

Zoodoende legden zij een eind wegs af, totdat zij weer langzamerhand de

kampoeng Medan Saba genaderd waren, waar de lieden die vroeger rijst te drogen gelegd

hadden hen, toen zij het erf overstaken, toeriepen : //wij hebben onze rijst al opgenomen,

maar langs welken kant hebt gij den buffel gebracht, waarvoor wij in ons werk

gestoord zijn geworden?
11

Si Berakat antwoordde: //maakt maar niet zooveel praatjes, als gij er niet van

houdt iemand te krenken
;
ge hebt immers niet gezien, wat er gebeurd is. Kijkt maar

eens wat wij moesten verduren; het bloed loopt ons uit voorhoofd, neus en voeten.

Dat is gekomen, omdat wij bang waren het leven te verliezen, toen wij door dien

verwenschten buffel achterna gezeten werden.
11

Zij gingen weer verder, naderden al meer en meer en kwamen aan de vorstelijke

woning, die zij, het voorplein overstekende, binnentraden.

//Vergiffenis Boendö Kandoeng, vergiffenis Toenkoe,
11

zeiden zij schreiende,

//wij hebben si Binoeang niet kunnen grijpen en zie eens wat wij ondervonden

hebben ; wij hebben met den dood geworsteld en gebaad in ons bloed ; doch dit is

niet het eenige, waaronder wij lijden, maar wij hebben ook wonden en vergiftige beten

en als daar nu wellicht koudvuur bij komt, dan zouden wij eindeloos berouw hebben

(gegaan te zijn).

Dit hoorende, begon de Toeankoe te glimlachen en zeide hij : //met Uw wel-

meenen Boendö Kandoeng ; wien denkt gij, dat wij nu tegen loon zullen uitzenden

om si Binoeang te vangen. Door si Barakat te zenden hadden wij bijna dubbele

schade geleden en reeds dadelijk heb ik gezegd, dat hij een hoog woord voert, veel te

onnadenkend handelt en niet op God vertrouwt.

Op deze woorden sprak Boendö Kandoeng: //komaan Mage* Pandapatan, haal

mijn zoon Tjindoer Matö maar. Hij is naar de kampoeng Solo* dalam, in de woning

van djoearö Medan Labiëh. Zeg hem, dat hij onmiddelijk thuis komt.
1 '
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Op dat bevel ging Mage* Pandapantan op weg; hij liep op een sukkeldrafje

en kwam na eenigen tijd aan de kampoeng van Djoearö Medan Labiëh.

Tjindoer MatÖ ontstelde; hij wierp zijn damarnoten weg en zeide: ZegMage*

Pandapatan is Boendö Kandoeng wellicht ziek of maakt de Toeankoe zich over het

een of ander ongerust, dat ge zoo hard loopt!
11

Mage* Pandapatan antwoordde hierop : //luister jongeheer, onze meesteres heeft

bevolen, dat gij terstond naar huis moet komen en dit bevel breng ik U over!"

Tjindoer Matö kwam nu naar beneden en beiden sloegen op een drafje den

weg naar huis in. Na eenigen tijd kwamen zij aan het vorstelijk verblijf en, het

voorplein overgaande, traden zij het paleis binnen.

Nu sprak Tiindoer Mato ; //vergiffenis Toeankoe, wat U te bevelen hebt, zal

ik eerbiedig op mij nemen.
1 '

//Wel mijn kind !" sprak toen BoendÖ Kandoeng, de reden, dat ik U heb

laten roepen is, omdat ik ten einde raad ben omtrent iets, dat niet twijfelachtig blij-

ven mag (tusschen rijp en onrijp; over dag dicht en 's nachts geopend zijnde) ; het is

mij onmogelijk terug te komen van hetgeen mij in de raadsvergadering is ontvallen

;

liever nog zou ik sterven. Welk middel weet ge nu voor me om si Binoeang te

vangen, opdat die zaak een goed einde hebbe en ik er niet meer zoo over behoef

te tobben. Niemand anders dan gij zult hem kunnen vangen.
11

Tjindoer Matö, dit hoorende, sprak: '/vergiffenis Boendö Kandoeng, ver-

giffenis Toeankoe! Waartoe zou mijn leven anders kunnen dienen! Moeder heeft

mij van jongs af opgevoed en mij uit gevoel van liefde de teederste zorgen bewezen.

Al zou ik dan ook tot aan den hemel of tot in het diepste van de zee moeten gaan,

als- daardoor Uw schande maar uitgewischt wordt.

Indien ik in 't leven blijf, zal ik het moeilijkste voor U ten uitvoer bren-

gen, mits het voor mij bereikbaar is, (ik zal het in den mond nemen en er mee weg

vliegen, tenzij het verdwijnt en in wolken verandert; maar blijft het op de aarde,

dan zal ik het tot gruis maken). Heb dus maar geen zorg meer moeder; zoo God

wil, ga ik morgen op reis."

Intusschen was de achtermiddag verstreken en de duisternis ingevallen, zoo-

dat men de damarpijpen aanstak. Dien ganschen nacht deed men geen oog dicht, daar

Boendö Kandoeng, de Toeankoe en Tjindoer Mato druk bezig bleven met elkander te

onderrichten en samen te beraadslagen; en toen nu de morgen aangebroken en het

zoowat zeven uur geworden was, sprak Boendö Kandoeng : *komaan Boengö Tjinö,

kook nu wat rijst en goelai; want mijn kind zal naar het woud gaan om si Binoeang

te vangen, wijl ik te veel gezegd heb en daarover thans in het nauw zit."

Boengö Tjinö, dit hoorende, antwoordde ; //met Uw welmeenen meesteres, de

rijst is reeds in de hedangan en de goelai al klaar; zij behoeven slechts opgediend

te worden!"

Hierna zette Tjindoer Matö zich aan den maaltijd en toen hij gegeten en
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gedronken had, nam hij een betelpruimpje van den voorraad, die in zijn zakdoek klaar

gemaakt lag, om op reis te dienen.

—

Boendö Kandoeng sprak nu: //ga nu mijn kind! terwijl het nog niet laat is,

want het oord, waar ge heen trekt, is ver en zeer onherbergzaam.

"

Toen Tjindoer Mato gereed stond om te vertrekken, zeide hij: //vergiffenis

BoendÖ Kandoeng, vergiffenis ïoeankoe, duizendmaal vergiffenis, machtig gebieder

van dit rijk , moge Boendó Kandoeng aan God en den propheet en de 44 walis voor

mij bidden; dan zal ik, zoo Boendo Kandoeng, Toe.mkoe en onze landstreek heilig

zijn, si Binoeang meebrengen; dan zal ik geen vergeefsche moeite doen en Boendö

Kandoeng niet beschaamd gemaakt worden.
1 '

Hierop vervolgde hij : //dan ga ik nu heen."

//Zoo God wil is dat goed ! antwoordde Boendu Kandoeng. //Wees gelukkig

en leef lang; moogt gij bevrijd blijven van alle onheil en gelukkig met si Binoeang

thuis terugkeeren
!

"

Thans ging Tjindoer Mato op weg. Nadat hij het paleis verlaten had , volgde

hij de voetpaden, die naar den grooten weg geleidden ; hij stak de vlakte si Kadocdoe.ï*

en daarna die van si Katoetoeih over en kwam toen op die van si Raudjanó mato

mamandang , de plaats , waar si Binoeang zich ophield. Nadat hij nu nog een eind

verder had geloopen , bereikte hij de vallei van Boeki^Rimbó bigau , waar de bamban

met dorens, de manau malanteh boenié en de karoemboei snan batareh groeit, aan deze

zijde van den berg si Goentang-goentang , daar waar men gewoon is vogels te vangen.

Na eenige oogenblikken ontdekte hij diepe sporen, die naar beneden gingen en toen

het hem bleek, dat het die van Binoeang waren, begon hij te glimlachen. Er waren

vrij diepe kuilen in den grond, waar Tjindoer Mato over heen sprong. Een oogen-

blik later kwam hij bij den boom, waaraan de buffel gewoon was zich te schuren,

en waar de modder tot aan de takken van de haroboomen opgehoopt lag. Tjindoer

Mato liep nog verder en kwam eindelijk aan het moeras van Boeki'Bimbö bigau.

Daar nestelden bidai slangen en groeide de papaja met roode bloesems; rechts ervan

was een waterput, waarin een bezoar steen en links een beschreven talang; men trof

er een paroepoekboom met gekleurde strepen aan
;
pimpimggras, dat overal even hoog

was en een batoeng, die slechts uit een stam bestond. Daar nu lag Binoeang in een

poel in bruine aarde; het water bewoog zich kabbelend voorwaarts en bereikte als

groote golven den oever, waar zij onder een hevig geweld tegenaan sloegen.

Tjindoer Mato stond aan den rand van den poel stil, deed zijn kain wat ste-

viger om de lendenen, bond hem nog vaster met zijn buikband, trok de mouwen van

zijn baadje en de pijpen van zijn broek naar de hoogte, nam zijn destar van het

hoofd en stak een betelpruimpje in den mond. Daarna blikte hij ten hemel, boog

het hoofd ter aarde, maakte rechts en liuks een sambali en riep de hulp van God

in (waarna hij zeide) //zeg Binoeang! kom er nu eerst uit, dan zullen wij samen wat

keuvelen en zal ik U verklaren wat er gebeuren moet/''

Toen Binoeang dit hoorde, stond hij stil; zijn oogen draaiden in zijn hoofd;
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zijn ooren werden rood; hij stak den staart tusschen de pooten, schudde zijn horens,

liet een zacht gekreun hooren, kromde zich en holde toen vooruit.

Het was alsof er ecu orkaan loeide; de grond schudde als bij een zware aard-

beving, het zand verduisterde de lucht, de steile oeverwanden stortten in, het gele

zand van den ondergrond vloog naar de hoogte en bedekte het veld met een stoflaag.

Vervolgens vloog hij op Tjincloer Mató af, maar juist toen hij bij hem was,

sprong deze ter zijde, slechts even bijtijds om niet door zijn horens geraakt te worden.

Tjindoer Matö sprak nu: vwat voert ge toch uit Binoeang; ge lijkt wel mal

,

doch grapjes maken komt van daag niet te pas!
11

Binoeang, dit hoorende, werd zeer boos, zoodat het scheen alsof de duivelen

andere booze geesten in hem gevaren waren. Met alle kracht rende hij op Tjiudoer

Matö af en nu vlogen al de dieren, die op zijn lichaam zaten, van hem weg; de

bijen van zijn buik, de wespen van zijn kin, de kararaioai uit zijn ooren, de pernah Hang

uit zijn neusgaten; de piangi* uit de hoeken van zijn oogen, allen vlogen van hem.

Tjindoer Matö nam den destar van het hoofd en daarmede rechts en links van

zich slaande, zeide hij lachende: //maar venijnige dieren, wat bemoeit ge U met ons;

wij willen samen wat pret maken, keert dus naar Uw plaats terug; want anders loopt

het verkeerd af!
,1

Binoeang holde nu zoo verwoed op hem af, dat modder en zand vermengd

met het drabbige water van den poel nair omhoog spatten, maar Tjindoer Mato

sprong naar de rechter zijde (zeggende): "wat zijt ge toch ondeugend Binoeang!

Wees toch niet zoo eigenzinnig en geef U liever aan de voorzienigheid over; want

te doen zooals ge nu doet , is een hopeloos werk !

"

Hierop nam hij zijn geborduurden zikdoek en stak een betelpruimpje in den mond.

Toen nu si Binoeang al weder op hem afkwam, sprong Tjindoer Mato ter

linkerzijde en hem een klap met de vlakke hand gevende, sprak hij, terwijl hij hem

bespuwde: //stil broertje, ge moogt aan kwade ingevingen geen gevolg geven; de boo-

ze toch verliest zijn denkvermogen en die haastig te werk gaat, wordt daar zelf het

slachtoffer van !

"

Daarop klopte hij si Binoeang eens op den rug, waardoor het dier wat kal-

mer en rustiger werd.

//Luister nu eens!
1 '

hernam Tjindoer Mato, //ik bid U, denk er nu niet lan-

ger over U te verzetten, want ge zoudt slechts vergeefsche moeite doen en alleen U
zelven leed berokkenen. Wees dus stil Boejoeng , handel niet eigenzinn'g en word

niet iedermaal boos, want een boos mensch is altijd onvoorzichtig. Hoor nu goed naar

hetgeen ik zeg ; ik ben hier niet gekomen uit eigen beweging , maar ik ben gezonden

door Boendo Kandoeng en op last van den Toeankoe van Tandjoeng BoengÖ en de

rijksgrooten. Zoo God wil, zullen wij door onze meesteres naar de landstreek Kalawi

en wel naar Soengai Xgiang gezonden worden , waar wij geheel vreemd zijn !

"

Toen Binoeang dit hoorde, likte hij de handen van Tjindoer Matö; hij lichtte

den staart op, bewoog de ooren heen en weer en kreeg tranen in de oogen.
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Tjindoer Matö begon hem nu schoon te wrijven en nam een rotting , waarmede

hij Binoeang vastbond. Hierop stak hij een betelpruimpje in den mond, hij bespuwde

Binoeang en hem driemaal op den rug kloppende (sprak hij) //nu moet gij U niet

meer verzetten en mij maar volgen; gebruik nu uw verstand en volg niet uw eigen

hoofd, opdat wij niet in gevaar komen !

"

Binoeang hield zich stil en Tjindoer Matö leidde hem uit den bruinen modder-

poel in het moeras van rimbo bigau en klom met hem van uit het dal naar boven.

"Van daar kwam hij eerst op de vlakte si Randjano vervolgens op die van si Katoe-

toeih en daarna op die van Koeni Tainoe. Bij de kampoeng Medan Saba gekomen

waren de menschen daar verwonderd en Tjindoer Matö met si Binoeang ziende ver-

schijnen, begonnen mannen zoowel als vrouwen, luidkeels te schreeuwen. Alles ge-

raakte er in opschudding; de eekhoren (ioepai djandjang) keek naar beneden; de sim-

pa-aap begon te schreeuwen; de kippen begonnen te kakelen en de menigte riep:

//wat is dat vrienden, nog nooit hebben wij zulk een grooten buffel gezien ! Waartoe

zou die wel dienen moeten? Onzi kinderen zullen er van schrikken en velen ten

gevolge daarvan de koorts krijgen en sterven, waardoor wij in leed gedompeld zullen

worden.'" Een ander zeide : //dit geval zou oorzaak kunnen zijn, dat mijn kind plot-

seling dood bleef, hetgeen mij een eindeloos verdriet zou veroorzaken. " Zij droegen

hun kinderen weg, maar niemand had zijn eigen kind; zonder het te weten had

men dat van een ander genomen.

Van die kampoeng bewoners liepen er sommigen naar den zolder , anderen kro->

pen langs de wan'len op; dezen klommen boven in de khpperboomen, genen weer in

de palen van hun huis, nieuwsgierig als zij waren om te kijken. Tjindoer Matö glim,

achte, toen hij dat alles zag en vervolgde zijn weg, si Binoeang achter zicli voort-

trekkende.

Vervolgens kwam hij op de vlakte Paugimpauan en, de vlakte Pandjamoean

overstekende, bereikte hij den grooten weg, van waar hij eindelijk op het pad kwam,

dat naar de vorstelijke verblijven leidde. Op het voorplein verschenen, bond hij si

Binoeang vast en ging naar boven.

Boendö Kandoeng keek op en Tjindoer Matö met si Binoeang gewaar wordende,

zeide zij: //wel mijn jongen, mijn Tjindoer Matö, vlinder van deze groote woning,

vlugste haan van den galanggang, vertrouweling in de negorij
;

gij , die wijs en slim

zijt, die inneemt door Uw spreken en immer bereid zijt te sterven, waar het geldt

de schande van Uw moeder weg te wisschen, ge zijt dus weer geslaagd in hetgeen

ge ten uitvoer zoudt brengen
!

"

Dit hoorende zeide Tjindoer Matö: //met Uw welmeenen Boendö Kandoeng en

Toeankoe, wat si Binoeang betreft, ik heb hem vastgebonden op het voorplein aan

den heiligen kamoeningboom !"

Op deze woorden ging Boendö Kandoeng met al haar hofjuffers naar beneden,

waar zij zeide : //wel Binoeang, wat zijn wij lang van elkander gescheiden geweest

,

wel volle twaalf jaren , en wat zijt ge groot geworden in dien tijd !

"
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Hierop smeerde zij den buffel met olie en begon zij hem te wrijven, totdat hij

geheel schoon was. //Nu glimt ge goed Binoeang, " vervolgde z
j

, //en bestond er

geeu reden voor, ik mag vervloekt zijn als ik een voetstap van U zou scheiden, daar

ik U onuitsprekelijk lief heb. Verauder nu voortaan Uw gedrag een weinig, dan

komt alles wel in orde.

Was er sprake van U te verkoopen , al kon ik dan Uw zwaarte in goud krij-

gen , ik zou U toch niet willen missen; maar er is iets anders. Gij zult namelijk

met Katjindoean en Goemarang op reis gaan en wellicht zal ik U nimmer wederzien.

Dat komt, omdat ik in de vergadering te veel gezegd heb en ik mijn woorden niet

kan intrekken , wil ik geen schande op mij laden.
11

Si Binoeang bewoog de ooren, terwijl BoendÖ Kandoeng vervolgde //komaan

jongen geef nu bevel om, terwijl het nog vroeg is, het noodige bijeen te brengen.
11

De Toeankoe beval nu; //Barakat, begin met limau poeroet te zoeken, die bij

den grooten steen groeit aan de bron en die, met hun zevenen aan één tak zittende,

naar het oosten overhangen. Wanneer ge er bijkomt, dan moet ge niet terstond

in den stam klimmen, maar eerst drie maal daarop schoppen, vervolgens den adem

inhouden en dan pas naar boven gaan. Ge moet de vruchten ook niet met de handen

aanraken, maar in den mond naar beneden brengen , waarom gij ook geen antwoord

moet geven, als er iemand in dien tijd iets aan U komt vragen. Zijt gij erin geslaagd,

die limau s te vinden, breng ze dan regelrecht naar huis, zonder achter U te kijken.

Ge kunt er dagelijks vinden stroomopwaarts in Pariangan.
11

Op deze woorden spoedde Barakat zich heen en al meer en meer naderende,

kwam hij eindelijk stroomopwaarts in Pariaugan, waar hij rondom zich ziende, door

Gods beschikking en door de heiligheid van den Toeankoe de bedoelde limau"s ont-

dekte. Zeer verheugd hierover schopte hij driemaal tegen den stam, en nadat hij den

adem met kracht had ingehouden, beklom hij den boom welks vruchten hij in den

mond naar beneden bracht, om vervolgens zouder om te kijken den terugweg in te slaan.

Uitgelaten van vreugde thuis gekomen, sprak hij: //met Uw welmeenen

Toeankoe! zie hier de bedoelde limau s"

De toeankoe gaf ze aan Boendo Kandoeng en sprak toen: //kom aan Barakat,

ga nu ook pinang tongga zoeken, aan welks alleen staanden stam de vruchten

geheel op zich zelve zitten en naar de oostzijde groeien. De werking ervan is als

van de pi?/.ang iijamba, die erge duizelingen veroorzaakt; op zijn stengel nestelen

vergiftige wespen; hij staat naast den rama ngh >om, die ook kiliagau hantoe rajo ge-

noemd wordt. Men kan hem dagelijks vinden aan de steile oevers van de Soengai

Boengö; zijn wortels reiken tot in het water en hij steekt boven alle andere pinang-

boomen uit. Gij moet hem op dezelfde wijze halen.
11

Toen si Barakat deze woorden gehoord had , begaf hij zich op weg om die

pinang te zoeken en daarin door Gods beschikking en de heiligheid van den Toeankoe

eveneens geslaagd zijnde, bracht hij ze naar huis, waar ze aan BoendÖ Kandoeng ter

hand gesteld werden. —
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Toen alzoo gevonden was, wat er gezocht moest worden, sprak de Toeankoe

:

//met Uw welmeenen moeder, weet ge wat U nu doen moest? Laat, terwijl liet nog

licht is , een spierwit bord vol kleine scheurtjes halen ; laat het met zorg afwasschen

en op de andjoeng leggen ; laat men Uw stalen mesje nemen en het goed scherp slij-

pen benevens wat Barosbenzoë uit Uw bewaarplaats en ook deze op de andjoeng

brengen: vervolgens nog wat soelah-peper, drie zuiver witte pennen van een stekel-

varken, drie naalden die in de hand gebroken zijn, een gemberwortel, zeven klap-

pernerven , zeven kaarsen en den spiegel (tjamin taroeih) uit het gouden kastje. Laat

men dit echter doen, nu het nog dag is, want in de duisternis moet men zich te veel

haasten.
1 ''

Boendö Kandoeng liet op deze woorden alles op de andjoeng brengen en toen

nu de avond begon te vallen, werden de damarpijpen aangestoken. Nadat men

gegeten en gedronken had, sprak de Toeankoe: //paleisbewoners, dezen nacht wensch

ik met (mijn broeder) nog het een en ander te overleggen! " en zich tot zijn moe-

der keerende vervolgde hij : //vergiffenis moeder, ik verzoek U laat de lieden nu stil

zijn en verbied hen leven te maken of te stoeien, want wij hebben een gewichtig

werk te verrichten.

"

Het gelaat van Boendo Kandoeng betrok bij dit gezegde, terwijl zij zeide

:

//spreek toch niet zoo onbedacht; als ge niet weet, hoe ge spreken moet, zwijg d;in

liever stil; ik ben toch immers geen slavin! Komt aan lieden," vervolgde zij, //laat

uw muziekinstrumenten nu maar eens hooren!"

De paleisbewoners echter durfden geen van allen iets te zeggen, geen haan

kraaide, geen kat miauwde, geen plank kraakte er.

//Kom Katjindoean! hernam de Toeankoe, //laten wij nu op de andjoeng gaan
!"

Hierop beklom hij, gevolgd door Tjindoer MatÖ, de andjoeng, waar zijeenige

oogenblikken later als leeuwen tegen over elkander gezeten waren.

De Toeankoe zeide nu: //Kom Katjindoean zie nu goed toe, en
,

\ vervolgde hij,

//Tjandai nan Goerawan, maak nu vuur in de rookpan !"

Toen Goerawan dit gedaan had, bracht zij de rookpan naar de andjoeng,

waar Kantjindoean ze aannam om daarna de deur af te sluiten. Hierna legde de

Toeankoe wat benzoë op het vuur en, de limans in deu rook houdende, deed hij

zijn heilgroet aan den propheet en vroeg God om hulp ; vervolgens strooide hij ta-

warpoeder met gele rijst vermengd over den grond , begon met een bundel klapperner-

ven om zich heen te slaan, blikte ten hemel, boog zich ter aarde, prevelde nogmaals

zijn heilgroet, nam daarop een flesch en sprenkelde daaruit dauwwater om zich

heen. Vervolgens ontblootte hij den spiegel tjamin faroeih; hij nam het mesje en

sneed daarmede, onder het uiten van den salam, drie limauvruchten in stukken.

De tampoek's vereenigden zich, doch gingen daarna weer van elkander om vervolgens

in het bord rond te draaien en eindelijk in den vorm van een driehoek in het

midden stil te blijven liggen. Nadat dit afgeloopen was, kneep hij de Limau's uit

en begon te bidden, waarin hij zich zoo zeer verdiepte, dat zijn blik door een zwar-
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ten steen tot in den zevenden hemel en de zevende aardschijf heen drong. Daarna

verdiepte hij zieli in de bewegingen van de Umau en zeide: '/maak liet licht wat hel-

derder, opdat ik goed zien kunne, wat er met de limau's gebeurt.
1 '

Het hmausap bruischte en kookte, er scheidde zich schuim af, dat eerst lijmerig

en diarna helder zijnde den Toeankoe een zucht en vervolgens een glimlach ontlokte.

Toen ook deze werkzaamheden afgeloopen waren , borg hij (Tjindoer Matö) de benoodigd-

heden zorgvuldig op, waarna hij zeide: //vergiffenis Toeankoe, maar wat hebt ge nu

gezien en wat duiden de bewegingen van de limau's nu aan; want zoolang ik niet

weet of zij voorspoed dan wel ongeluk voorspellen, kan ik mij niet op mijn gemak

gevoelen
!

"

De Toeankoe antwoordde hierop : wel Katjindoean ! in de bewegingen van de

limau, wordt zoowel kwaad als goed voorspeld. Luister nu waar het een en ander

op neerkomt. Dat de hulsels (tampoek's) zich eerst vereenigden , toen scheidden en

daarna op het bord begonnen te draaien, be'eekent dat gij op reis zult gaan en een

onherbergzaam oord zult betreden, Padang si Ani * genoemd. Gij zult daar alleen

staan tegenover een groote overmacht; het verraad zal er U ten verderve willen

voeren; Uw leven zal er elk oogenblik in groot gevaar zijn, zoodat gij er rust noch duur

zult hebben. Toen de tampoek's van de limau in den 'vorm van een driehoek bleven

liggen, toen zij begonnen te borrelen en te koken, totdat er schuim op kwam en er zich

een lijmerig vocht afscheidde, gaf dit te kennen, dat Gij door Gods beschikking hulp

ontvangen zult, niet van menschen maar van si Binoeangen en wel van de giftige dieren,

die van hem afvliegen en die U, zooals de teekens mij leeren, bijstaan zullen. Dat

het Hmausap schoon en helder werd geeft te kennen, dat door Gods hulp alle verraders

uit den weg geruimd zullen worden.

Yerder mijn broeder maken wij , om te weten of iemand slechte bedoelingen

omtrent ons heeft, gebruik van den gemberwortel, die den aard der trillingen van 't

lichaam aanduidt. Doen deze zich n. 1. rechts gevoelen, dan is dit een teeken, dat

voorname lieden ons leed berokkenen willen; krijgt men ze links, dan willen menschen

van den laagsten stand 0115 dit doen en heeft men ze in het middengedeelte

,

dan komt het gevaar van personen uit de gewone volksklasse. De pennen van een

stekelvarken gebruiken wij om de tjoetjo harkoato en de toedjoe paramaio van ons te

weeren en het vergif te ontdekken , dat als God wil helpen dan niet meer voor ons

verborgen kan blijven. De sipadeh lado soelah dient om de onverschrokkenheid op

te wekken en de angst te verbannen. De klappernerven en het garen waren om

ons te beschermen tegen bedrog, wanguust en verraad. De zeven waskaarzen moeten

dienen om U Gods wil en door de heiligheid van onzen voorvader , die dit rijk re-

geerde en van Boem kwam en die als een van de vier groote vorsten bezitter was

van den berg Merapi en den si Goentang-goentang, waar men netten spant, dag en

nacht even helder te doen wezen. Wat verder den spiegel betreft, dien wij genomen

hebben, die dient om U door Gods beschikking hulp te verschaffen; want als U op
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reis het een of ander overkomt, dan kan ik, door er oplettend in te zien, weten of

het goed of kwaad is en alzoo gerust zijn.

Luister verder naar mij : al zoudt ge U eiken dag door de punten der wa-

penen omringd zien, ge zoudt voor het staal toch onkwetsbaar wezen; al gingt

gij ook naar het oorlogsveld, gij zoudt, wijl uw tijd nog niet daar is, toch niet

sneuvelen. Maak U dus daaromtrent niet ongerust en wees in dit geval niet wan-

kelmoedig; want ge behoeft voor niets te vreezen. Wie schrikachtig is, heeft kans

dood te vallen; hij die het altijd koud heeft, vindt gewoonlijk den dood in het

water; die weemoedig van hart is, is voorbeschikt ver van de zijnen te gaan; die

veel van stoeien houdt, is dikwijls oorzaak van twist, terwijl een oprecht mensch

dikwijls het slachtoffer van bedriegerijen wordt. Deze limau's , zoo vervolgde hij

,

verdrijven vooral de gevaren der wereld. Als ge nu op reis zult gaan, dan zal het

zijn alsof gij ten strijde trekt en voor het geval dat gij dan hinderpalen mocht ont-

moeten, wil ik U in vertronwen mededeelen, dat gij dan niet moogt wijfelen en geen

voetstnp terug treden; want dat is den jongeling van Tandjoeng Boengö een verbod.

Deedt gij het, dan zouden er thuis zemelen in een klapperdop voor U gereed staan

en een sancjlca 5 omin te broeien, want het zou alle schijn hebben, dat ge een leghen

geworden waart. Indien honger en dorst U dan plaagden , zoudt ge wat asch in een

kopje kunnen nemen; ge zoudt U aan sirih haraho * moeten vergasten en U daarbij

bedienen van oude pinang , die door de eekhorentjes weggesmeten is, terwijl de oude

bladeren van den kandoengboom U tot gambir zouden strekken. Pagar Roejoeng zou

U vervloeken en Soengai Boengo voor eeuwig U van zich stooten.
'

'

Dit hoorende zeide Tjindoer Matö : //met Uw welmeenen Toeankoe! Gij be-

hoeft mij dat niet onder het oog te brengen. Waart ge een ander persoon , dan zou

ik U wat anders zeggen; iedereen toch weet, wie ik ben. Het voor een tweedemaal

van U te hooren, zou ik niet kunnen dulden. Hoe zouden wij op dit oogenblik

al iets kunnen uitmaken. God is machtig en wij hebben nog niets ondervonden

,

wat wij goed of kwaad kunnen noemen. Volgens mijn gedachten ook zijn wij men-

schen allen gelijk en kan zoowel de een als de andere sterven. Gij behoeft mij dat

niet te leeren!
1 '

Toen de Toeankoe hem zoo hoorde spraken, begon hij te glimlachen en zei-

de: //als gij behouden in Tandjoeng Soengai Ngiang zijt aangekomen, overleg dan

goed bij U zelven , om een middel te vinden prinses Bongsoe alleen te spreken en ver-

tel haar dan al onze omstandigheden. Als si Bongsoe 't hebben wil , dan zou ik begee-

ren haar te ontmoeten. BoendÖ Kandoeng toch is al oud en kan spoedig sterven.

Kwam zij nu - te overlijden, dan zou er niemand zijn geschikt om in dit paleis het

bestuur op zich te nemen. Ook het verlangen van de rijksgrooten is daarom (dat zij

mijn echtgenoote wordt) , daar de onderdanen anders slecht zouden worden en de vor-

sten van Boeö en Soempoe Koedoeih zich aan onrechtvaardigheden zouden schuldig

maken, waaronder het geheele rijk zou lijden. Mijn eenigstc streven is daarom prinses

Bongsoe te spreken , al moest zij er ook het leven om verliezen. Als ge haar dus
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niet meebrengt , verbied ik U terug te keeren ; dit is zoo goed als een doodsbevel voor V.

Bespreek de zaken dus goed met haar en zeg haar, dat als zij niet hier verschijnt,

ik tot haar komen zal. Mocht het echter zoo ver komen , dan zou er in het geheele

rijk opschudding ontstaan, maar dewijl oom zich niet zou kunnen verantwoorden , zou

hij er alleen het onaangename van ondervinden ; allerlei beslommeringen zouden zijn

deel zijnen misschien zou het hem wel het leven kosten , terwijl ook Bongsoe, verteerd

door inwendig verdriet, geen rustig uurtje meer zou hebben. Brengt ge haar echter mede,

dan zal de zaak gemakkelijker voor ons afloopen ; want mocht men den oorlog willen , dan

zal de justitie, na gedaan onderzoek, niet anders kunnen zeggen, als dat zij door een

tijger verscheurd of door den bliksem getroffen is en dan zal oom zoowel als Imbang

Djajö het moeten opgeven. Dit zal de afloop zijn, en wij zullen alzoo, zoo God geeft»

aan het langste einde trekken. In geval ge echter niet slaagt, dan zullen wij een

groote schande te verduren hebben. Zoo de prinses echter niet mocht willen , dring

er dan maar niet te veel op aan; want alleen als het met wederzijdsch goedvinden

gaat, worden wij voor naberouw bewaard; daarom moet ge trachten de toegenegenheid

bij haar voor oom en tante uit te dooven
;
gij moet haar op den toestand van ons

en onze kampoeng wijzen en zeggen, dat, het land zonder bestuur is , de godsdienstige

wetten zonder kracht , de vorsten onrechtvaardig, de onderdanen ongehoorzaam , de

kampoengs verlaten, de markten onbezocht zijn en zeden en gewoonten niet nageleefd

worden.
11

Dit hoorende sprak Tjitidoer Mato : //vergiffenis Toeankoe ! maar dit is een

moeilijke opdracht aan mij ; want als 't waar is wat men zegt , dan is men bezig met

de toebereidselen voor het huwelijkfeest van prinses Bongsoe te maken en mijn gevoel

van schaamte doet er mij ten zeerste tegen opzien, daar wij mannen verlegen zijn in

de nabijheid van een anders vrouw te komen en daarenboven staat de prinses als

bruid immers onder een sterke bewaking.
"

Hierop hernam de Toeankoe : //kom Boejoeng laat U dat niet verontrusten.

Als ge Gods hulp inroept, is het immers gemakkelijk de prinses te ontmoeten. Wan-

neer ge daar zijt, wacht ge slechts tot het werk bijna afgeloopen is, dan wendt ge

U tot oom en tante en vraagt hun eenig voorwerp van waarde ter leen. Is het in

Uw bezit, dan maakt ge U uit de voeten en verbergt ge U ergens. Men zal zich

dan alle moeite geven om U te zoeken en ofschoon men U niet vinden kan, zal

men uit spijt toch doorgaan met U op te sporen. Mocht er iemand U ontmoeten,

houd II dan alsof gij krankzinnig zijt en wil men U naar huis brengen, verzet U
daar dan tegen zoolang, totdat Bongsoe zelf komt; want zij zal ongetwijfeld daartoe

aangedreven worden. Als Bongsoe dan bij U is , zegt ge haar , dat zij van deze ta-

lisman gebruik moet maken en laat haar die bewaren in heur haarwrong. De pitangga?ig

en ilemoenan zitten er in en al is zij ook maar zoo klein als een spinaziezaadje, er

is niets of zij bevat het. Maak U dus niet ongerust, want verlaten zal ik U niet.

Door Gods hulp en de heiligheid van onze voorvaderen zullen wij, al ontmoeten wij
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elkander in geen jaar, toch niet van elkander gescheiden zijn; want mocht Uw
lichaam verre van hier gaan, Uw geest zal mij blijven omzweven!

11



•Q^-V V/ö \ * c\a-

^vtQg*3Q0Zfs^

l.J ' I »fl «u

,

^y&ULj eb i.C* *£«! 10

cJ-J-

^AW^ (J*^ ^^« ^

CFjé f^ \*&f. J>

J*> £&> i/m*

.. • JT ' J

uKjx*i v*^r J \JL£&-r"'j
3

i^*M • ,wr- t-

vdj }**"' \iftj)

^.bb-w ^j) ^JUjJ 11

Ji»-U». /«*-« i Sjilx< y 12

lA ,iï£bAi '»aLJ *ii 13

at *^

f )&*& b.U l**^ *l>JuJ

ity/U ^ gy £y>^

jj^iL^Li -J\. jdcb-#

^b e^£ u^jy Ui^ ^
JLaa* eb —'. <Kiii»J 3

'iJUUU* eb _). *li^»J

,£»j „ui ...lfll»»i ^i^ *).L>

,J ,jJJU ,JÏ ).s^Jy c!/

«;"
,C.jÜI.J l*«M

r*v ^ rl> <^*~;

5—4

6

7

8



Jixi )»lA,«Jb U/c»~^.S 27

«jij êïjuud*. a.«1£a« 28

.jUoJ j)*y>*> ^W* £ü\a>

.aIo ) rJ IaA»- ,A.o ) jsü

->»./• tl»

•\ * • ? t

£j c/
b ^

29

4*

C^»^) ^A».jil jSSji C)l^

,_$•.& ^iXJO ftA*,CA«, 8jj) 32

.^A^A-Jj ^AA*" '—

^

c^U^^b *»ily *I>) 33

o^Ju ^j) *&)ÏJ CS&- 34

SiJ^il-O ^Jl /U».AAA)'.:> y;**^

4aa> J &aLj ^jlo Jjljuü 35

^AAr^C y/tjti» S^lLo ^ 17—16

oIa^ ^Jy ^a^j ^

^JXta '^Jl ï^U. ^j

j- <_s vJ

«_S\la> <k^J citWi ^j
i .la

u:
>j,aLj gj!^ ^y 19

jpf bjj? uc)j d&}ji

c^J.a^' I^aj ^iUaCaj ëj)j

j_5^ai)j.AJ «A^A« Uu

^cXaT Ijoj ^U ^

•^1;/ c;
j 4^*^?- ufö 22—2l

^iU ^iLj ^^-Ucuu« 23

Aó.AA«y ^,1». ^li c^Xc) 24

)jd£w, ^^ Xa) ê|j

jj^jJ ^a^ J^CfiiA^ 25—26



70

bljoJ *Uj ,***«,),* 39

^jIj r£jb jyi?^ 40

(J
,CJ /*Ub

,\*>\&~ ,4iU (jAi»A« i),jsXï 42

e; ... C •• &

^<j^j c)j iJJ^-o Sj*AaaJ 43

^biJ Axi ->w.:IJ J^ J

Ac ^a^U c^»j Ui'^j 44

,^Ij^a^ Xxï
i
w-Aiu^y 45

ju*juLJ Ji uclj t> ^j) J 46

k»aaa! .jU> (J>iO_J C_£»-

C J 'Sr '

c^jJo IdJu CJ»kS»«i .£aJo 36

cjJ.a/ )j.Aj 'lx* *!)

'Uj ^cb ^jj^j ^U
idJü .a=ra- (J-Xr^j *1j 37

!,b ^) uJ)U^ J

;
,J ^ ». , ukJ,5

u/^ U-

c.JA^ )jjü J e
SU ïUj 38

!»J £ «l\a.o r
<r
a^>AJ

,
,a^

,
,i culi"

r
cUl*



71

Xs ,! ).

9*
, )J*J) .AAAib ,.ia.U£.wj

u*'*' u»-
J u • ^y

V^ J &è ;
JAA.. )j)

£J jaS' IjJj <üaS *1j)

c.ciJO Uaj Aaaj v_5"r
A<-*

,JoJL> ,1 £i--J Hij v

—

«Aa*

,Jj>i «ji).J e^-J^ c£>1) 56—55

J?^5I.J 'JJb U

eA" is^
J ^^ is^J 5U)

f,

r c 1 J.aJ Jc^*" t^-J^*"

UJ U^.!ijk»« ,.i»».LjJ %£ 58—57

«1a& ^ij>j.j' (ƒ*>. Umj êb

liJ ftliil.j
J '•*

(L.Cfcj aJlj / /mi.%/vwU.VSO «JU /A~' ,*-*» J

^ysw, cKaj" ^j jCzyl 59

\i Jij _J. C^,.ivj

^a/I^Aam CIiAA,*..* jj'.A*.

•0*5 c)j cIjJu.*, ^J 47

êjji^^ ^li-j ï^a.* cljói J

jju «ö^J ^d* p^ ^

V31

!* e/H
„MUtó» £lA.*a JaJLOW ...» (_ „ £ ..

»A^e ï»'»A**j //*>"<' \£j^j)

^V tt/^if" e/^^!;
48

Jj-J i/jlf* e^&1j 49

...anIj »aaj .....jujo

ftjJbJ Xjli ^AflAi 50

.»^.AJ &XXXJ \Xi J OU

. »j3
s
»aa1j 1«a1j

' -.ïjJ Jüj] ^.juuo 51

Ua^- ,A^i.r>- cI^IaS'Kj ,^i

^»*iU JIaa» ^i&Ija!

.....ajJvAAi' ,J»i *lc),ï 53



72

eb V 1^ vip**

!»- Ci^A^ ^&£*3 ^-^^

V

?>

ifi
i OA* 1

r** V 6>

|AI.M*J ...SI c),«'

* 't \ \ i
~

e;y

^/*'jr»" J £»a$ jjly 65

c^?^** V J y*!^ «y

.//w»j^5 ftAAAi »AJUk* ^.«1 66

»JU iiAJ qXa-»^, ..jj 67

Juli <x«j»*w *ajÏ J ^.j)

^.L» £A« Sj^**^ ^

Jk

C^r»j,, Ai i.i%A^, 'liS'

69

fc r
lb eb êW 60

U"

Jo (^'^aj ^*-y A***"*

er
1- w

er e.^

<1!)

•> J rb '^

aL« &Awj *H> &>AA<i3

*D) dcLJ iX< ëb

JO 8

^Iaj ÜJIac ^* r

$' p^i

^fftJJUJ *£*- ^fi'J» J"*c

£ltf ^ JoU ^;

jgjjiÜ ^^ ^AA^ Oi)

i'jUc _-), ,S*Uj c^aS^
(i V 11/

C ^ JA^AJ ) y.AAXAw

,U)>5U ,AA&- &XA«^
41/ 11/ • • C "

61

62

63



73

SjüU- j^jy* ^

ftjjJol.J «Ij»-*. Ju *£

lAjbl^A.) IAsvAJ / mjolfi)

VyJ J)*£ 75(J^j a^mj i^j J

,AaN J ,J _l, ilftSl*.

,.ju

>" A A
ili c^il.

,_5<.L.£ .i ''lij ii!l»A.-e

) , l»AJ CJ- A**

)

&WAa,am s1a«m Ï»X<aJ (
* v «<-

*i»

-^j ^Ij a!l»JU) LI

ftAAAi cla>i ^yJj JtaS'

•a*aJ t—>Ia£ C^>«a1 ,.. 'U

•SI.LrjO ^uaaAa^Ij l!>»-

{f^y) ^*» <9»\ £As\x*

76

^rcliio.1 C^»jl
5L

*/* &A uJ Ji ê^ 77

>*! e^ glJ" J ^1

r
,iU C^*A> *,X«,J „,J ^1*.?^°r «r

f
jSJS.Lt j) Xa! »-l;f«

Ci^«i J
A'-v-Aw . rc

r
.Sb

C . SXCÓ.j I ü jAaXaau

»alAAAW I.J tJfl'AAJ CL>li>.J

«IjL JaO «aa> j^Jrji

^yui cyli" ^1 t>3;l

<aAa*aa1*« »1a*« *_»^J <—£*-

s^y isêr
-

*ér* r
1^

->
j>;>ï;- t>

)j^ e/ Jlr cS^

70

^I^JaawIJ t>bAJ IX» C^?-

ttA^i ftJ.j»»« ^'»-< <*A^J 71

^U? êyU
JiS
C^ jj-oU

.xiil 1 c^*-« <aa! %j 72

73

74



74

<J "J • •' •

c « ii>KAj « 1 JLÜAXA»ai

t
5o»cb ,1 JUJ j

Iaj i ->a«j

•^y isV sf/j

r
11^

c c • >

V!A* £_}^
w

e/^1;

ƒAft jljj \Siyi)ji (j}/i

^UJ ixJlÜ^j ^i^ *^

80

81

82

83

^I^amj c^iU o^i^

.

l^Aki- ,c)j *Uj) &~

^itj 8^i 'Ac 1

e/ fiV

/*«« J»5 »A/*«*S /»-^-=>- Iaaa«^

Ji)j.« (JJU Ï.Us\JU C-£aw J

^ ,[
*> )«** e^V

c . S'xCÜ I ï »AAXA-i

Ja^aJUw&IjIaw ^t*ï {-^^-

^3).Is\aj /MkJOwA <ic! CSa*

*djs\*, aLaIa-Lj CLi-<«

O' • • ~ J Mi

^Ur ^« ^ L^a- 79

»^J»« <*lS* ),l»AJ CJ^J-*^

)^»- 'lij )tXi £1^)'



75

3U lIÉ* ^U c^ol'ü

1 .AAmi LU^-< t)»*aA* in,

*!* Li£=»-i.J «Vm .Jou

n^ki &£xo lL$V

)^sJ). cl>j^* '^J (-^V 88

«La. ^AaLc *lio CS»- 89

J/J*'* ^ty ^ g^

e;
A<^ ^ /tor-

«to'b" ^ u* ^ ^
• ^i •• *

i
• "

A«j u ...j \x.t .1 ,ii*««
*i -

qaaaS öj.j»^ i sa; jd)

êv-* £y b/ ^v u

d/y»*U ^1 *.J pj)\ 84

J^iUi cyju l^tf )^L 86

Sr v " •

(^/ v»j . .. •

C .tXA^ IjJb ^I.A^A» tij

*Uj ^)/ x^« ^

fyj r)j^ ,{> 'U 87

(»i " J 'Jj'

*AC. ^^sAftl.J c).j) SjU



7«

,1». «ia-c O^ J-«ö»

»Aixi ^ia-c l£-*£' S-^

.rol^ly ^UI

>X-e -£

/*«..lj JjJkJ..i C^AAi

c»i\A^ijl JLaaXa-.

ujïy ^y*. ui^

£i p jfr es*.

CS*> ^J-Z*» ^) &}*>

) c^o)'UÓ*dj>
fyj

5^ t/è &l iC

I ,ijj 95

tfjï ^C J^ft ^ 96

c ^ tXKSJ ) JLAAXA«

,5 .a— J^

o) tUcU

o) <XÜrU

^ SxCl) »J .AJ ,^.c)j

^li" Al-* dXAA^

^jU ij-* e^i-*^

^$"5 il-* LaIS'

&XC
v

JU ^^ U_J^i\AA L-)

^-*\»- RJUc I—J»tJ\A& t/"W

^^iCs- ill ^jïU ^U
l^> rj^) cyli]

)jaw r^) CL>li"

W r^ ^
[^ r^lÜ c^li* 93

£.*£*. lLSnaj ^o-JIaj 94

..a^aLO U5).i

J,Afi tij ^^-.Arw^ UjK*



77

^Uy* J ^JjSU ^y ^rb 102

«j*i%» J $*& cjV e/^
J

gyty ^ï j)joï Ll£*- 103

J&fil J *jJyJ <*5 <-^<y 104

,G.)X> J *A^ *J *AAAJ
4^ »• •• .. J • .. H

'lw J jL« .£a>b»*w

»J ï.li5\AJ /j*juU al C^»-

itMjöJSik**» )»j JbS" 106

Xa*, )^J _). «JbljJb

^f**5 «^ *jlc £5^

'yiU £1a~ ^üj i) ^U 107

o •• c_> •• •

^fy ^b us^jl Ijji"

cl£». £tj j^,w d&tf 97

J v ..

L"^jkc2l .rb -^«»j L»iJ 1*aJi>

UI bUS ^ittf

ikl/kMiLj (JrbjJ ï»s*»a£

cjdóöü) J^Camj 98

^ ^b 'liu ^bïy

üaaa1.« I-^c iU 99
v « c/

xl^ J?h è^Xi
J*

c

W 1 «^^ l!^ l
]

J'
100

JL.\S p lii Ll£*

^iv, 5Uj J^Jib jjj5|^ 101

L/*
1

>/*" (*•?
^"^ e/

2
•

»AAA> cJ>i Jb^ cb«i

^-^ 'Iaj 4r<AJb *j|^*|rf

è^ t±* ^ uV ^ lj

^^ 1« p c£„

AiU^»« eb J)j^ c'jw.



78

i.\J'»^AJ ,AA,< üx»»

il xL

to»*> IJ

O-

i

O .a^a-* UL.« Ua»
cj~

<Uc
V

naü5 Jla j&i.aj

£^

c*iVa£aj) ü»aa£a*«

'üu ?j<yiï (>jo1 <xiljlj

C.jK IdJU CuLc .jJ.AAj>-

10

(.iwiASAJ« 4^-?^" 4^

tf)

cIJo <x^. /iwjlJu,*! ë)j 111

^.ft J)j r»>) 112

^U 'lw Ji^ i?l

c.t^A^ 'Ui JLaaXAam

^Xa^ *i?i
ri
u

«fyü

j i ••• j •

/vM • J»S »A^.A*, rW* ^J

U J' - -

,AAwj jjWi .»^a

A<<r,.iU ,«1aaj

ei^^ -.1. <kJl»J

*X»- JSUAaai »!%^fti

108

>lCu u
•• • >

x

LL^^iCi «iU
*v'

5U)

&A e;
1^!;^ ^i t>;)

^!IX i..-C y)j «
;
i^ «S")o io9

c^jA0i^

^li è^ 'Uu < " - stim

«aaaJ.^ ^

,

'' s ij •

'as



79

h,C. (w^frA) J.AXJJ y^W" 121

rii 'Iaj
r
i^ 'l?)

&A; * rAA *>j

••JJ'-
S\ ,XX**t

J...

.ïaAA^jj »=»- L_£aA> .J

? ^aCöj) VtAAXA*ÊJ

.i^o *Iaj La^-w C^*-

rï»Xc»A« .Aj .^sJa.»

Cl .
' i-jj V<«>Mi t AJ ,^\«j»,

> J •• c_
•••

3* l
]
ji

] zfir d* ]

'Iaj J
isi*>*

M *}$*}* Um 122

dr,

C .^AKjü) 5LaaGu>
c J ; •• •

.MJ , C
e/'

*y2l ƒ )j cyi^j 123

J.J CX^ ,&ï J . jtf 124

C .iVAxfij) LaAAJUu
c> ; •• •

r gtXf &mj rAj i .A3

f( ut.Ajl& tA.> XfilAJ

^S' lr»j J i awjU^ .i 114

f »j»; sj^jl c ,J>A; ,j *jlft 115

JU »£«<*. »J,AJ ,c[a-

U»^ 'f?- e/** tó^
117

[c »J pi +}XX**> ^j 118

*AA& C ....CiA.N C' r
»JJ , jX^

(_ > •• iy •

,
%Jo' ,.j»A-eO , clA-^XA»*.

f>]>\>
^Sx\ .xxx) +ixs>

,.
J.i) ^u*AAÏ /"^'^ cJ)^'*^

(j .. ij r-

.fiAAAAJi^ v ,AJu , ,r)j 120

C.^ArÜil Ï.AaXa^

,_5-Ü 'Iaj Jjj JtlArl».



80

&)Un *iji)jokJ )j.Ju Jüb

^"«'i («L/j»* ^b-lJ y^*-*

^'.m ..i^b i*** .cbA.* 136

i*b»*> ^j) K~

c_**<*&>

lJUO &A)»J

f l^,*« , J

^ly&b titf^ ?^x '^

yüly êb

c.JsJO bij >A"*i ^li

C.ja£ bij <ÜJ.JU *J)

c »j»j ia IJ 1^»- lx*

bij ,jX»»* t>^£^ /*^

'Uj üutf c^ol lK^

c-Ja^ )cXx> £<$)>" *x>ï

C.^A^ bx> L^_>U .)S.'X\»-

*&** r^ êW 125

^jbxJJ <Uj1« c|.jl

e/V 'y«3j *£*** [
]

j:
]

*b^u ^J 2^x* nc 126

&»a! i^&u, cytfjjj 127

<w^ii *x«.j JjJ J^i^ 128

tt/
rcW êW %

-

129

êW uy* u>
erf

3 &V^*
fj^SiXM 'jJ £/*«

li£cta c^li" rib) 130

cJ.xi *»; ^j ^!b 131

(s
^Cuta ^XW L_»)

<xj
;/

j ^J Ijl c>V

Jflji J ]j]
ÏJ &+

»i* *jJ»J HftJ -^»J

JU ^jbx^),; sl,lx«

uA;^!;- «r**!^ £
)j 132

<ïx«i c»A«.^< ^Jv»- ^'J.aJ

iji.Aw»»^ /*') J (J^J' J c^>f 133

bij UJui *a!»j ,_5-5l 'JSs-

^jUj ^!b «iU ^^



81

,bj)tf ,A*,wj

'V J J^ ^-W- ^

''

%j»j .IJL». Uu

ê'.J.A3 l<i,A.> J c^ilj L_^A»

Jl^.1 ,*jI
c^v . djfXStf

i'ü^r.w -ij yi^t^b

.ftlj *U ÏKaJ

/*-*»-
I
JlJoO IftJ /y*U

o3

ëjJÜ ,»JO jK s)jj 144

bu»> £»** c^^il^ ^ A»j;J

-A^-J .J Ci^A.ft! l«.l*u

*ii) ÓA«3 .clj.iu,,* ,i

£.~>j£si=* (^F^ ^AA^

<*aJ ^JOU ,L»- JaXfij 1 c
ijJ 'u

<*
A~' »-5^A r

t-5^ t_s^

c . J.a££j I Jl .ajJCa.»

C.ii.j.3 ItiAj 1«^_>U ..iiJUk.s-

(J^AAJ r i_?,^ <J_}*->

^j-JUil *aj <ij,l&

U ilo ui>t,UJ rJ lr- «; 'j^ l»JU

.... i

jjjAAJ *J./ftou (J)*J

C.AA3 !ti,ij .ö-'ii »sai»jj

ij ^. .. J ~

UJj .jUi Ui c..J 137

*jXaJ ,j'j jJ^yAi c'o 139-138

141

? -\^^v^^ ïO'^-' SJ .^A^ •,

^^/ l^f 'r

,i)J.ALj (Iaa^.-*, c^1a>).j

/ u.%Jaj /'i)J.AJi ,j' £»A»- 214



82

^jkaMÏtS V2jj&ji ó/*_S,j,t^

^JijS J5* ó 'i LaaJou*

^a^ ^li ^X*» Uj

& AX*}) & \y* j£j)\

t*sj jy
h

- t^j id
[ï*ï"

.io ^IJ ,_$V^ cljoii c_^*a>

^)ji* tji*&- erf*"'

j) / «*Le )jó> &i'i)i' C/*
1

7
A3-

e; 7* f - e/-

,.\l ,AA n« ,3.-e..-c <Xlji 1

> * Sr

ë.iAAi ItAAj i\a> Pjij'

^AAJ JÏj O'i All»)

.a£L J Culi" .c)i>A^

.> .4JU0J ^)J.a: L_,^1^mj

IaA£»-
, .A/o'.r

•• * KiJ- J \
^-é ]j> *)>)>

<Xa5>3 , Jawui <Ja:»; AJ.rv

,_y .*A^S ^^U .A/*.*6 yJ*A?

y\j»A) Le»^-^ yj^lj 147-146

J»J <J- ,1 148

LlCüi»,* clj c.jJia* J*'s 149

-IWj JUi Ujl.J J 150

• *-' •• r >••

C« J ij « ij

8 •&.<»*.< ...Jl /ut.AAAJl.J
(J*"*-*

...aIümj _). &\.X>I

C( Jj^A»

.Il >l <)CAC,

OA^iJ ^^^ <_r^T"



83

C^n^Ljuu, ^IaaJ *!)

a!»J aib OjmJ *ift)j»wj

)j)iAjJ s).)j .jA<fc*J.J

*Ajü ^ItisA^ ).W L>)w .. y .7.

c^S')-) aft iJuS' ^^Aft 151

CjuXiS' )jsij <ÜaÜ <X&)

Laj J J>»-) Jja-«.»*< <oy)

<»L$> J
i 4'*' ijl* . Jca'*1*w

,
,a£'; cu 15" ,c)ja*

CU>£ ) .aanu S »i Jcb)

a(j ,i <x1aLc.*- 152

ï»a«j .S') ^Ift J) 153

J)j cyu.S' cujS' ^c,)^ .

.J./^IS' cu>a£ cAJ) fi 154

Lli^ai „AaS' .AAJUi D

'jj')j (^5*J Laa^a^

.aAAAAAwj ^w«Jb (H^)^

X»X«j).j ^iJ-»- )ki) (j\Sx"i

L!_£«J ^^«j ^J.) ij_j-*i

Vüfy r
j.u j^ )

;
j

LL^jU ^.JJU *1£aa«

^JL JjS'jj rïjA$"

c^JvaS' ï^aj jcüaa^ <x!)

CU^j aft )^a- Uu

^ft)j <! ^ ^U^
JAjH ^liAA.* M^»- cu»il^

JiJ ^y*i êyu£j j c)j>*«

jjïjij Ljli" aAAiLj

al^j aiU-j .j«J>ij) (j>)iAAJ

«Üa-U I Jij J .Gli"

v^US* ^j) aj)j «jt^

fX^XajLj (_fiJ>»» t/)j>AJ

c^j icuo) )_jb
*.J".y

.saaaaAmj ./..aib Ij)

(CUoKaAwj (J^,*J rf!)

c'j.S' jc^ (j*.})
(
_5^)J

'^ (CU^)J &Lw).J ld

<JUÏ ^JjUU U^ C^S' <j1aS')J

.^cüft <üaj Uaj ï)jjW

^*-U P /U(,Aa1/« C I 0-1*4

a!»J aJU Lw^yL» c)j.A*i



84

,^.1* lI^AJ ti)\^ «1aA*«ai

Lijj y;)^j ?yV ^*^~

^.U AAiLj ,c,U> ^ajU 157

CJoU-^l Jij êjkw) ^ili 158

£,£^1 J tfAï &')) 160

.Aio j oü .cJuu

,_$" .U I JOJ «Aa£*« «-!_> 15" ).J

C_£éjJ^ taJu yu UI

a^j r«Ail jjJjAÜUm 162

Jl/jj tfju^ ^ 163

^Ul eb »l^ «! CS>)

<~Ai AAil.j ^«AJ (>*ajI&

i*
5/ J"^ is

1/ U** 1*

«a; ü JjOU ),l
J/'*

»^Sx> J ftJ-AiLc vS'I.AA*

J3óS J*.*ji p
^^iytljJu ^iy&lii ^aa>

ajli «AAJkJl^ La.**** «il

ÜJ èjAAi êi.Asi *j«*.L« 155

J 5u^ • ** J

. * w .. J * * **

V*- y
,ji£ lj>AJ ^LÓ-o.5 «il

i^I^aa^ 3*j «SOU

c_^*a> ^Ijo .ij

^ JokS' IjJü «juó «lil

«ajÜ -.jlija* 1,1»»» <Ua*

cjJ.aS' U)j «Üx* «il

«aJ ^l^x^ l.l^a» Uu

lIÉjüXo :l .JUO

fj^ti IcXJO «JkJUU «11

c^^i^ ^* v lJL* i56

f^^iAAa^j «il. ^Ju

uy^W^ is^ t>j

V Jbii" Ux>



85

?*&'*£ ^aj <KjiaJu, S.]\

..JoJjJJJ c^o! «UcU. 168
ty • y j

• JJ ' C > •

" >> • • V

^^ u/t e/^
li^

«s-O /w*JI £^AJ S
lj

# &J31 W &) 169

J^i? ^£c) ^b ^ai 170

j, .. j j ^s .

, r
c)t5afi> Jij «Ksi ,.j>.t>-

(y •• |
* -' *

> • j

^•Jijj AaX^c ^.il .aaaj 3 64

.... i_> j

i
" ^.xCj ,v^i <xl*« ,r .2»- »S

,£^ij).j .ris* £! tju
ty .ƒ• ty • ^••>

£ • JJo ) J.A> i!»a.A^A^

C >>

ê;»a> ê'»A;J ,.j^<^AAS\>

)jaj t^r Ojlö- i_f^ '-^•*-

<xaU^»«j *a!a«j ,.,joKj

^ J>A^ £1^ J*~

.. .!
\^t ,»i>AA: VJ C^

e;^-

rlawy J^r ^ï 166

aa$"
5U 4IjjA )^AJ CJ^^

»>La> ,_ccJ.=^ c »j»a&^« ijij 167

^,15



86

y^S eb *aaAw, *1)

»!.ab *iV»- ^*a!

.IJoJ JU r) aS'

^iUiy ^J) K«. 173

JU jjli" cbi J ctj>«

CSüL IAM.MJ fü!

rij»* &) li^jj 172

lï_>U ..iaAas- ,'xM *!b)

Ji - v e/

c^tAA&ü)

.Aam J (^«AaI ^j) Ci-

C-7 ' - •

<JJ^/Uu*j c»X*Jbb c^fl-*Ju

cbi _>U X><1& ^J^m

yS^j?" e/^
J *jy" «/*" J

JxM J ^) jbp Ll£»-

aJ "J <D - •> •

b*> ijj^'*
<
<i«*^*'« Cl^A^J

c >tAA^ liXAj <ÜAJ ,^ J



87

riji Jlj £«JX,J 175

(_> > • <J ' J' J

*a!..AA*j CL?«.tJU JU

g) r^ï ^1,

<-s f j JJ

Ci^£)j cy»»).j US ^a^

J)j CjSuS Ci.A5l3 C^olj

,*1U <XÜ Iaaj <*i)

^jïajuLj ijjLj *))

,c.)^1aj ^^aj ^.fiMj.^o 177

^üil.cl^AjJ ^'Ooi <a^£J 179-178

^c^jAjO j\(.\L* ,j< 180

^aaAaS' ^i ^i* y/i^

.»kj) SSU9 .AAAAi .j

. .Ï.J.aasS' "JuJ jd)

*aJ,.AA**i Lj
..JJ... J ,

JJ

rbr •3 ) K„

rl ^il cuL*.AJ **

pJs^ *U ^Ui 174

.....AjUi r ! Aj).j

ftj)J (XaL.AAaw .A^aIj

)j)juJ S,)i3 ,*Aa-*..>
> >>• J

u**? u£,w "-~ w ^

l»- ^ j/J^ ^s^
CJ^*i v^U ci^- ^ ^!b

tt^H (J
J

(XaI^.a'm) j.^a^ ji!)
.. >y • .. . y



88

* . ft

,iji.ilXiii ,J»i l*j).j
i_S .. O; ,ƒ •

ê
;,J 'l;

a/
J l^ ^ j^r1

c.sXÏ Lvaj CI^J)jJu .aajü

jj'jiJ.AASN} >Amj £.\s

+X»t glS l.Ul.J' (JaJUw

c.iXaS' )aaj a*a^ <*lj)

W Ix^j CJaa/ pA„ 181

i_> > •> > J

c»iV.Ai IJAJ ^Iaw &X)iSL-ol

r ,u*ajU> )jJu <j!.a.Caj

.^*b
ti
j'J'-J (W*ALe Ij)

Jtól* L(c) ).b c.jj

ayyi'.i Ia<.a1 c»aa^ »La>

rc^>li')
r
J <-^;i_»-e (y>AJU

êjjJS' *Uu «j)j »^ <d)

C^U .«tXAArv .U^A^i <x!)>> "V 't

c^^aS' )j.aj (_j>lw alj.Ju)

J* aJ*£jjjl^l ^15 ^j ^
*U sL, J,J !$),tAJ J

c.JAj' )^AJ JUAJU *D

<xaS..aa« 0*aS' c)ij.mi
-^•- C

C.J.aS' ) k\AJ ^.A^Ai i^i

Ci-'jb .Ai- .c)j>JU JjijJ

u^y ^rJW ^fi
r
Dj

a&sli' isl* .U)jAJ



89

^i) f i-^f- \J^*
L~^^i

-

CS** bij ^U-j) Jb

j;
j,aJ <-V; j 6j ^ 187

)SXi 'IaAaJ jWj) *£^J

^Saj) *aa.L* .IS

c^j»aaw euli' o^j C_£?-

^i^fiS iS^^o \Jh*~

CiJjAA^ CÏJ Cl/O *ljl

Jy»ï fy,)
^iaU *aJ

J.&U ^J ^u-Ja* SaS

^f"!r° c)^
J (^i;'U Sa?

JgüijlU öb 'j^jÏU hï 188

.^ÜoJ cjI^ bij £Ji'bjö

,£cbi bij (Iaü^ ,c,b

rlu, )jJü «UcU 189

v&f wV' o ]sï

^ö ^Jli jj-UJ _l^ 183

«1*0 ^A«« /*^ ..•.y'*'^5*-

ssuaS' *}Su£ jjrfUKj Sa? 184-

^jliA&'.J (J.AA-A. ^~/*

^üaa! Jb £AAJj£&« 185

£J JaS' bij (cUs-l.i
f
rU

(-_))ƒ ^Cjmi Jbs' J^Aa^

ij"»A> .jIa-o r »!,)

ttjl»*. JA/Ji" bij jij'bAJ

xl) jjbj ^A> êb«J

•AM AAM £j I l>Aj#1/0 v.V*.

jO%A^l „,2b c/^ Cl^».«.Ai*J.J

M**}ï ^b ^.G Gjj^jj 186

)Jl& bij ,»£a_mi *-«Ij

^^^
• ^^ • •

.AA«« Ia«j )j>AJ jJUaaA*

^;^



90

Pj) rj*** o'*'
'

J°i u^b /& J &

^i jj^J *i- J j«*

i^UÏ ^b ^j ysj£**

CL>»£»«j SJ}<* bij *^>4^ **

fjcÜS' bij dfjhf'

*a**b &a
t
ï Jfiti 193

,_e)Iju) *1)UU *l)w» v

,_$•.& b3o £$** ***'

£j^ ^ ^ jtf

^•uatf ^L** gy

JU^.Jki«i j-J^a. tXc^ JcV.J *-2_?li'

J^ijJ ^bj ^jjb «ajÏ

ay u»^ )j) (jj^

^«.ju^
r
;i ^y ^bi

£y u)^ u;y 190

r£y ^

£y Uiljg La1£

^ y** ^
r*j&y yj e//^
r^y ^i^. ^ibl

to^ e^A*? Uij) 191

^ r»^l ^,
'ƒ ^Sb ^ Ui,l 192



91

C^o' (yU 5,U* jM

^Ifft-i )^by *bj«i

<_sy4>)J.AJ fiA-*AJUu iAA^

fj&Ü 1^J4 <xaaa* *!J

4*>
& IjJo &a<o l>-.

»0VIV^^ c^ t/ 1^-^ 4&)ükA>- ..j**C'

Uu». la»J «AaJ LLo

^ s^ai* ^1^195-194

Ja» r>- *//* ^

r w -• >

^ })JZ s1m VaiJ 196

^aÜ ^p^" )fy «Ifjy

^? £U* Ufy J 197

ALo iA/j1 *C«U.5 Ll£^

^ y&, sy jy 198

)^a» ^i ia»jl»t^ ^
ftjjli

.J**-
J'^Xj J ^3

dV diwr y ^y l99

t?^ && u*^ ^
CS\+Ï ziJ' êj^l il>)

cj:^i UU c^.L- 200



92

&*tMi ulA) l=j»),

^IaaS" ab *JU
J • J •

C I , L«.£a*u S-SLXX^t ó

Sr c • i_5 v-

C^sCa^Lj ..>)j /i.j,A^)
rj sta.**,

C .«^A> IjJU *AAA.« <Xj)

c).Ui 4a> U^ ^

uy Lc^mi ^.ia^

ij 'j~ J v-S <i) •

*S*iU) «?b U5.Ï
e

a£a.Jj ^«J/J (-^j?"

c.*&j£ tai; Li <üxJu

^X&aï ...Ij v-Sy* ^ü^

C - vj j • j >

^aCL ejtf ^Uiu 203

Ua> Ix.j &A^.Ca<m <aA-o>A.<'•O •• • •'• » J •

C - > *-?

«Joly a)j i_Juaa.<> il!

I* ..^AAsv Li A'\C*eL.,j

i^^) t
AA«j

^!^ •/> êy *»'

e; v^ r> •• J

ë .AaC jou jcaax« *1i

\S~~£).i pJ Li ^* U^

&a! . tAA*w Li /Cc I tX«j

JIJj* ^.cy // ^^205-28

aJJt.J «UaI .aaaj JiAft 206
(_-?>• •• ^ •• • - •

I
-

^^ cr^ ê^,J «^



93

JL< < ^.CsAjw J I Ij ,] ,XJ
I

" > * Si» *

^ax* ^*- ^

iiltfj Jasw, 209

e/V; Vy ^Ü" 210

^j l^JS lx< Ju. 211

UI ^tt* JOsu, 212

^a^L- UJ^j ^ 213

,jl& JlJ «AiLw J4^ai^c

^5-Xaj) ^UKj <jjt.ua

^Ja? jJ^Uj AÏ^S ^ 216-215

^.jJ A.CiljJ T(^>>ajl

, .jJ»a^ £.>.aI«» LL>a-
il/» > ^_-> ~

»L*tj)
TJ JU- 'lilJUw

-7.7 JU'

iiibüJ )»»» o.Aa^)

j^kXAJ cij /uASJ.i4

liiAj .ü»^ (J.Xi:«j *1j

u* J^.S^jv.vS' u-i) c^ LT?}'

^l^ ^IG CSJ

„•£& eulS" .c)cj.x*

i &a!) y^AAiuw ^.jjt.J

^>Ujl J^a* P

,«Uaa« ) ,[> .AA&l»-
(i/ " ».. > ••• cy ~ •

^J'.i feAA^o ».l>> ^RAJUji

^A/o'.i» f/**^ di^'*^
c t?'^^



94

cf^»r |Afr t»$h Wj*

,yi^ ^ CS~ 224

Jï .JUvjJ \j^xax>M.i ^jaS 2<J5

&k êW Vy 226

^3UKs i^uJU^y CJ^i

JUC , C*v«,& J»=*»-*> /U.A.HA

i • •

o*;/- &~ .. y» •• j

^* ê^y J^
Jtf *LJU Itf j\-'U

Jï.jXmS Jj* ^y 218

JIa Jij _ UL*. jy<aiL«

^«*j «xiU ^f.b ^Jïjj 219

»jJb e).)\ üxxxLj 220

«v*ji.j ?'ij' *—;}?*»*-^ 222-221

^^^ #) tt^iUjJ 223

^<i^J ëb jX~+iS\.i *!)

c) ,1^1.1 , ,JUü) .JU*jjt ,i
tv > e/ .

- J - J'

*^i gzdi ^ab c^^j'



95

jtè* )

;
i^ ^j ^^js

J** i
]

j!
] J ]#

«Ï.JL* &"'>\
.J***

^«*^AJ.J

£# e/^l? $$* £büjj

c^y ^Si^ _?^V r^bx*

^c* ^sü é^/*fc ^Ij 233

-ü». fe**y ciiBJcti -*ii\x*

£ylx^ ^U,^ r£b) 234,

)jix*J6 ^U.lj rclj)

l^ s&b tl) ^
e^jy «Ll£A> ?^V y^V

cyU .^Ju*. j?-k}y d)

^ybU* ££*«! ^^U? 230

oxcü <_c,b ,OLxiU «»fl->^ 231

lA .AXxG „ibj , ,». I.lj

,a.C> u^>aa1 Ld.*,

êiAi^ bij <)LWXo <)J)

nk &U _^Uy ^tf)^

^1$*** ^jWö cSj)

^êbó» JyjJ ££»«**! JJuJ *U

>' •• • ••

Cl.»X« P'iJ J (J-XSO {J^«mX9 <602

l^ixjAi; Jl.««XüAJO JjUw {fM*)>.*>

£i£* ^ l^j Vj*
.*ulXiL«i $*>*>}* (J^-^'i c^a*1=>-



96

jjti Jb c^a-Gj,^ *uï.

c'.a_w« L**j ,^te ftAAJb

,AfJ,Jk>«Ai JvAA-e %tï

/M».JUU) 'Ui £J»ajJ IaaJ

rÜ, Sji'b.jJ Ua." 241

U|-*jy C^jU *&!ƒ» .êbJu 242

,A»AA3- <CLo ï»i ,1 c^ijO

..A*aLj i\*a.9- ClAj.S , .A2AAA»-

^ Ij di * *by*»

CS_>U ,«iUa^
,
,rb «<iUï

C.jJ.i )j>AJ «XAAA^c <&!)

C'

<_$.& bij j»a*.£ U*

lAArfc. lc»J «A^ li-<i

cS'i'^ <>ï té*.

«£4*5 ly e^Job jJï

'jj* y) rLl
;j 235

^ibib J$ J)#

.Ah A*s>* _J. jj) 236

e^oy C_£jU %&V r^bJu

/CnwUc IA<»m*S .A«*jJ'
r
J

*a»-) .«Ju c^»1»«j ^«L« 237

*«b ^bxJ «jJijjj CS»-

t/Mjcbb (JjbjkJ ^«J t^-£**

s^! «aü^ J^CwJ 238

^jbii Leo ^^*l fj*^y

W^ £X*S Jj ^iluJ

c^oy CSjp f&f J^^f

^.^ L»A? ,j2&+~, ^ijï ~ 89



97

^ J J&jJ tfbb 'b 247

A.1 £/>)j> &Ax>^> 248

*1$' /a*.»juji>Lj £aaaa}).j 249

,
ArsJ.J .£) , AS b)

^Ig*.*. Jc^ *5j^*i* £^*

-jtfl
V*

6 lw

ï.bsuoj
J v ...

J^ bU
r
i)lT

£,!&£ «w^jlj S»rw»A$'

^jüU> fj)sX^ jbjX** lxx*»*£

u*V u^J ^Htf^ ïr"'

" J ' {J J~ J J

O'

uïQ &> \S /\*X*

V iXaS' bjb .XAAA* dl)

J^AjJ ^U» ajiji IL.

bi^ j^^*" Jwy /J-j

cjj»ir bij J eb? Aj-a^, 243

.... c; •

S*>^ ttT
2

' 4AÜ '^
£1* ^b ^^ ^y^

^b" ^i juijy JMS 244

e'A^BAlOJ I J»ftr»- «AAXiO v O
_oCl> J euü' .£b.iu

^y .&) Jki> 'üxa.£\*) b j

..GÜÓJ o^jj <idi£b>.

Ji -y • ^7'

JÓJjJ^O c^j) iUcl^ 245



L$$W*i* & &&Ü
e-

5 250

rh)»* ^i) 1*5.)

^ij^ u^ ^* *y^' wjü

ti/^T* U*£^*° ^£*^

**.Ac s«,Uu L.aK
J ~ DJ

rW au

r^

iLi-) Lij d^)U

c , jjüCai) Laaxjum

tss>i« cKv^ .rU*

r«j£J Z.ï.x+si, Ll£a*

hJu5 /m^jI L/"^^ {
^-r^ J

t
M4

Ji jtyé* öHn c£

*}•«*.<• J^i^SRX-C I ^

tf^ V fit

^,eaic 8.,UU UJhi

J^o ^cJ *U« ^) e^iuJ^

j v ...

ab^bb j-A* ct.^ Ojl 5U

iLiJ Lid c^w«3s«

^jA*^ )jij *IJ ^ ^



^ój£ )&'x> aaaju <x!)

£jój& &) *Jl^ «j^"!;^

>»JïAJ c& ^ yUt U)

£lb»J J] ifc ySlj
'

culu
.fl»%- ^ ^b

^ll^tM &J.AX* ».*

u?¥ J*^ ^

^ $*«**** J^a ^;

^.aaa. c^jaXaL< »j.)j.i^ 253

£sdg. £b JyÜ U,**^ 255-254.

t <
AAw jjUi '«U.^w« <> *> Aam

<_$^aJ J^AJJ J^J* Jj^J '^*'

cl>u .jj.AA»- ^£b *&).}'

o - C

cr. jUy jr-*Tj>. *y>j u?

SjJÓi' bij ^yU <ri.?).

^I^Cw ^"'r? ^»JÜft* 251

C^oj QjÜkS bij *1*>J|

Cj^ bij iJ^db *^

jj)jlw <i«* J-if**" d^li'l.J

J\S ^jtS \jfcfty Jju*-.

4^31^ UI ^
uc*»r> is^.

J ^«^ ^-<V



100

•ia* & r?> ito

^tjjtf £b ^Ib" £b

As»
[h *>& ] c>V 263

• > C ~ >*"

/ily £b ^^
£,U&u, ^IwJ *!ï 264

y» uJ >«

lL^aJ (J.X«aI lL£o ^U

w y^ u>% 265

«»ii ),*ij réljl

fejf Ui? *b ^'b

gy»? r
sb ^b

;
tjtf

C£x+i JiJ »>»AJlJ.J 256

£>j »»j,s eu^bJu» 257

^sL*, jïb *bsü£a* *il

jr . .. ~ y»

^4<.«* P'ij' <—ft-*-7*'« 258

/ilJ £b ^^

cl.LxCu* ,»aJ)0 eb

**iïV *Jö *tf iï 259

^xii yy cyjy ^1
^wCy ^J ^SjS Sm 261-260

r^bi^y ^ ^ 262



101

.»ilC** *:>»***» ^i-*-*:
1.^

^SU
r
l)j Jifty ^ 271

»•»;).; al juk! .aax> *AAft
c > J' - j r -

G/lj* LT^ £*»*J &&*

*su).jj «! tevibj a!) 273-272

^3U >,*, c>i^-^ 276

J\x £L ^UaJ^j 278-277

Ute. .„*& ,JUa~ 'b 279

cJla^ .iJljJ J^jAam» *i>

»iU £?)•)>£?
5jJjJ ïjUiJ

*)»JUw . .£ , c-jo 'IaaJ

C^v«»ü „J JjjÏ s^iuJLo 268-267

^«jJu ^,^ «ïjJ syu>x<> 269

Cj I.^Lajui cyu.ft'-j c^a*-*

^5-ÏaJI êsJij *ü}** 270

,A&ïAA^ lA,r»AA^ SjJü)

^A^L Cijli" .c)jJU

lCÏAj) &UA* *!)
iT v • V

*C»- ^^« _J^<** '^



102

jjjAaJ
(J»}fl p^> sJuA..

r

JLj ^ .IJ ü»i (m»-a!

^ii

C>A»i f^A^ 8»a<*x«

»a1a!^ ) .i
,
... .Aüi ) , ei^j J

jj'.^jIxAa! ^sAAi 1—3.1 285

yoly clj <XAAJU al)

^jAaJ la^S' ^.Jo U)

&>>}» ,lii.A^ 'tU<&- <XA/«.A^

_jJ 'IaaJ ^i ^Sj U)

&jLumi I.J 1^5" t^J 286

<KAwj.aL« sIaaw <Ü3 /«IJ.Ai
.. ..(_.. ^ ••

rjjjU ^jU ^aaa^o

y J C/ »

*m,1£ »J^ *l£j .IajJ

J\>\S Auijjl CJo) uJ) 280

r - ^ >•

^A^o /uols sbjJjAutjJ 281

JouJ *U éjil.jj *by ... • C >••

h J) ,1 juaUv) *U

JïjtJsaï ^i ^rb

L»^Jl& ï»."»a^c ^»Aaw

G'La^J ^5-1X3 *1«*ajU

;£>'«? ^ c)j>A^.^i («i'J

ei;U
»_j^f- c^«aU v^J 284

^Aj) ^jIaw cl
i ^) v.S'J

Jla Jij
,
,GjJ ,|Jo

e;» •

ysy êb J^)j3 *il



103

(llOjli ijóK
(Jj.j)

K»«

.Awj JL jU *l',Auj»a»m .Axaaj i u*Ajl

SjjJjO fijj! Ci-aCc^Ai v^J 290

.c)jJU C^Ai *Ai ^Jj'J'AJ

Uu». JiaS'I.j 8»j«ji

e>We;
1 ^ <Üsl IAaM

,.i^êl^ AjjJ.) c^-».^ U-o

CI^-^aLo c^a^ L)Uj>J

Ll£->) «ÏjJuIjj _). Ij)

£[> ^y .IJ (J.X»J *la)j»*M

J^cb c^ Ji^y t?WJ

1/*

ï*

,clu) JUS' <Ü>)

J- ~

>l* ,t J.AA:>- , C,'.,Jjy 4^;V

.a£_J CU O jC. ) &X*c

.«la Jta JJL>)J <x!)

.»iLC«j &ijx,M ll t^-*'J.^

<*J.A*« ,C« ,..,j) SJJ.AM"j~r & e/'

^Xaj) dl^ p
c).L.£a«*i f^tJ <*D

^ytjvAs £1j C-ïy*> <xl&)j»*«

JCJ.cJj >l?b a3) 287

£=p.AJ Jjjii' l*c)j)

^iJ JCaj)LS rc)j)

*iU).j Ij
'-?;r

üa«jJ 288

eA^).j Ij rlAA->-J
C- J- ' • •

Jla )»aj, /•'iij.AAwl.j

Jl&> ajl^i »jl^,A-*).j

*X«Aj).J (JtXfiAJ lAAi J»J
•> ^/ • •• (^ > •

<l/ï
5U^ ^j % 289

i aili Ua! (J.Asii c^a^c)

c»a^.S' J)j c)..) .c)j.a^> il)

.j'U J)j rlAAa).j
Sr I

•" J

,Aj) ti p»,j)j),j

1»aw rï»l&^ aJ)

cxs' ^j) êïjJu^ *i)

ajIj J)i>>jJ
(1
)).c)»>.S'



104

J\JS e^oj bu ySj&

JU» ^jju ).tf^ 293

C&J

^jy £ïj ^^5 ^ ^j

mut )&X* KU*- <SJUaxi
.. iy .. J J

'

• v

yJ^UJ 'lij ^^
£jjj!

(-_>).! ds^^ <-5"r^ ^

&X1J ^l&XsO ).<*»- •Aji**"M

^x& ulAS /Ui* 294

JJ ~ v • V

ti/«
,C >15" .£)cxLo

'^

Ac »u» y^y C^»-

^.bo
{

fji) &xxi iS**-**

£}*<>£ j^^.' ^ Jjfl-***. ïb»»«

j^jjJUO L/*>$ 8>;b*i Ï^A^X<

r (J.A»£ £)*"** JUiuJU

c^iJ' j ^«j Uur

^5»^ «b *£«!
ll
^-il5'

o*b ^l^ UI ^
My ^ tij lu; *11

»^y eb «luL, *!)

^ü5 'La^J ^^i bj



105

.si») cSti d)

^Ija* £b fj^)^ eb

yoly eb *jux<> *5)

85*S).J *)jol .AAJO *!ua>
C -ï J ' ~ ./-•-• r ~

^jJli gejank» J%* £^

£^ (jw.iü £i^J Ujf^

^sjÜ b/ ^r^jyi

*& j j ^y '
l?) 296

Job rLftM, ^'U)

iU* e^o) Jju-J Ll£->t

^1/ '!%J ril

JULj *b KZJj.y» Xa^jJ

«jumLj *b rbus-ti

*ltf rtjjju Alt

b^ Ui? *b ,5óL

J^ Uu?
>J l/i

frj3\ji
*l \mÏ yjjjt 297

c).uXami *£&! UaS'

^jd* £b *.ai ^b"

y?iy £b ^aa*j ^yT^

'^ iite ^j y*

JU Jb Ja£jJ *)jj«j

CU»^).^ U-»»- *bï
J J * J i

.J»aa1c siCalxi b)

feit* ^jta 'jdüjïgi bl

.üXaJ ^b filj^-i? c^

ab*! ^CA^IJ tVj5j-« 't'jV

.aJuLoi) sb*«j *S)

b/ LU? >y ^^J

e*cb _.>-*»* qji.juj 295

v-7 ••
<"• * • V

ê
11»^ «/' b [?- fij

y3»y ^b 'ift *J1



106

C^a£ ^J^ ^aaJ J*J i_$\b

ei/.. • o -7-

C^-acÏ r/^' c5*j^ iAi*^'^

JU Jb rUAft).J

^y r^by 300

O* O .ƒ•••.•

JaSj jUju ^<«iJ *jU 301

^jiXi bui .rbJu ^_?J

b^ Lü? .cbJU, v^J

c^a^i Jb P'ij' »£'<^a^o

.AAiTlXs! J»i .cb-Lc

^cbjj rêb)

<tJU JbjJ Jji *b

C^a£U ^j)j J^j 'b

o O* ' J'

Iaa^- ,*«.fij «jIXsm* b

11/» • •

e^b ^y^j U! ^
<XÜl .J^AÏ £**Jv sb»*M

iXsiXjJ c\jl J:bx«

C^jU^ CIl^MI <X&JUu

^llXi'-J cb*« *fiJUu

Uwjlb cb«j AaA**i

s,.b .jJuJb aLalw 298

feiAjLï (j)SAÏ .RAAA^ <Jrj

p^^s^ ^b



107

JS.U». , ,>oliS.o &StX*u

. .AA-O.A .y.i\si*o AaAmj

y^JL» J_--J. ft£«Jj J)j

^3jy ]ji n; V ^ ^

r c I ,^_»w ^ )^a^> c 1

.

i

cuUwi J c),,l <xlübAj

e^jj jjU* £y p!b

jjyX) ^c)j aX*li Jb

JiLjS -ioUL* ..^SAwj

8JÓ). .GUL* ^»Jk»w

<ilï Jij Jol»* ^{4jum

r)j^ 5^1 XjJl&o 305

^JO ^b £^_,) ^U,,.

)jj£ UAi
tt/

j.S' U-^Aaw

JbÜJt &) ïL 302

(j'jjf ëy^*' (>^jb cb««

&*JU)J Ij Lui J»J

^jU Jb rt^AJb) i"

^ I .c ) Si r immf .jLw

^al^j b) ^aaJ ,»L

.Xjü.J 'Ij cbiljj %
ÜJ ^i) ^Xoab J 'b

r^l 'LuJj ^
^15" «Ji" Xü IjUjd

.»X« lujlj .jtSuJ tjUjJ

,AAilX&l ^^ f.^Sm

JS&x'st's
,
,aC« Jjuub 303

|
- S2J" *«••

J ^IlXj %JjU /••jbA«_T/.J U AA

^Ia^I J)j ^aj j^aA

rb^ (j.i\ au*

^ 5,) lyAi ^J 30i



108

Isw. rjujjb i\)Wji
A. . +.

^<jy eb cbJu* »^J

yC$y eb «ft! uuf

^b gy ^tf «!)

••>• j • "j

,Jk^_J C^A*J UUi

eJ« « J ^^ •

<—jIjui c^*/ (jfbjó C_£»-

c^iyi^ bju JbJU CS»-

X^c^ r«juJU CS*-

«üi <jjb.o £»«J ^-V.^ ^^

sSf»- /jb.0 .juJ tJujJ

«11) Ui eu»jU* Uu
>• V

U$)ój>z*x+ yx. ü ]

*i> J>

}
^ji p,3

) ^-cb)^ «b^* 306

c),UXj.am VXjS .cIjJU i. -»«««
C> - > • •

e^J t>jU«i cl^t ^J)j

ttJjJUJ J-Jj aftli' Jb

c^
,£_.> c^aa! UUi

*i *

«U) )jJ J.Ü'U J^i^

C-^jb u|ri^ ^^J »b»M»

^JU Iüju ^^J 308-307

aJU^ c^jlj aX*£)j »b«M 309

^li ^a^a ^.j^jaI* ^b

sa&^ J^l ^Um *J) 310



109

&H& ^ ^ &&
&^ u/êb 'L*y *jï,U

^ll £K& ^ gyjj» 319

e/W ^*y jJjfctf 320

M^ 4sV ^Xi ^b

!** £!/A <-^" <^ 1»-

e;^*« c^óli c^i).

^ uS""*
bbly ejlS"

^a^ JbjO J^Ju.-, ij)

I^UIjJu *yb j.AS'

êib <ïU re^cb

^Xj)»J cb c»M*ijA5 L>l

),U^ yb ^Ï^j

,_$vJ U«< cjI^I.j jdl 313

c>^ e^oï U«jJ -J.K

yb e^o) Uajj „/y*

*il) rJ^Ü A?*V 5)J^«

V v^***
L>bü èJb «N

Ja»^ cbi ^ê) bi^. 314

^r/ £*** e/V** «-»jj 315

CJ^U ^.y bljoj sLb

C 1
^

r*£ c;
j £^ 316

&&hi ^>ft ^1;- 318-317

e/W*"** ij™ ^

^U-M cb ._). *^rt

'Lua^^i cb _). «xii^

^sXs
tfï ^j) 'Ui

J - ii) •

C^>l=fUU# y;b VJI^l) *l^b



110

i jJÜUi (j^&xb ^&K# **£« 324

c^J adGU *U) 'Uil

IJH^ £f«
WWjSÜ ^ £)jJ

^I^Amj èj.XSi^c C^i'i

V-->y Jj^W »|;-jb J)j

^l^^wj t_$vO /^f"V

r
<-s'!/- gA5 ^V 325

c>i.v.i/«,^i ^j>l sjLu *aLj

Sr" J' J

il!) t -Aft 4j), *11)

Sr' >

J)jÏ9
£±'xï ^ ^^,0

^c sU jö)y ^aj 321

^a^ei ^!l> *xiji ^L»)

,.xG etf *),b I-U

rxjU. J)^»jJ Ll£?* 322

f**!; e^ ,4i V tt^* 323

^A/l^-ftMI &XA.X*) Ói2-^m

^GLj <j!JUa*i *<&]!

" J • (ij "J"



111

(A/I^Aau <XA£. ^jA.aA&I..)

4i* ^Jlj S.X^J.yS ;_$.£) Jb

,,'jU**u £A*A.< i5»»-«wjw » .... j . j

^•l»- .C^A*./*. ).&,«..<> «JCftJUw

kxx+S ^a*«i,a«^ £»jLm<

ajui iJ.A«j ).Ua/« b!

^iy £b£ *>\S êb?

cIo) &xs ib, la

Isi* ^cb dAU*.j au

JU ^cb c^))jl=w).j Isüu

,*b «Uib* Jï il)
> c > ^

J^J ^b ^«Ai iia^U

pSXi^o ^aj») ïtj.« il)

jClo ) fiJUU ) .1 -A*rw

^Xi)^I eb u-ftlu^ *1)

CL>U ..iXAAa» Li iUCe

^IfAw cLI iUC*

J.Ubij i_Jl^

(J.aCJ /jIlVJU .^. , * )ï

oh tW &éj *b'

.aC_j v^aJ UL*.

«jj/ Jb^ Loa«j <*!)

^/oJ'i" bit, ^i! u^?b^

^£i C^jIj .^i ifiA-su

i,—.i'la
(
..I,U»j s»j»ajJ J1

_jU (jfbAj rc^olsuO

i^a- êUi*^i c^U t-TO

yöy eb bi^ cb«<

,,ii>AJ f«J^AXc«A/c iaJU,

«U /jbA> r'lSYwJ

c^aU ^)jaa cuU v-S*J

,xC-) ci-^A*.! UJLj

.^Jlib iilJ IJl*»* ill

yöly êb c^jli «Jl

Cl^U ,.AAArv Li ii.GU

^I^amj 9-\y il^.lj

^jJ^ Ur^U|J bJ

L_oilAJl 8»jU .i%)b
*T^ v J ' t-5 J' J'

<^->y Jjfiy»1 c-T;^ ^ J

tAiA4Ji> J5»jlï i^iiAA^e



112

^ab ^*U KiJ

\J*t> jy*y ^r

ü-r^j* » [* s£r* 328

jb^ »iju dx^jkl sJlc

CÉkJ c^ArJI i&jj££j»j ^3 329

<-^ ^ ii^ U>

.xlxS) o"'. %*\\'s (IS &*$•+> ^
^jj^c ^sti ^1^15" yï

.£»Xfi.«ji£ b>.J

^jUl *U^ USly 330

J^. %? y*

Jaj).> jiytO CL>15' c^xlJIS'

<J^ ^ J% fÜÜ 331

ls^j) 40b *il) 'Ui)

^U ^b *yu>« «b^-* *J)

«aJuj eu^^ ,«»** êjjb

CS& ySj^ y

v/^ltfd r£-^ 327

),Ubl> <u*x« j^«w

^ ..jUje;'^ v-^ljO y;^*



113

<—'.la- JLxkaX* ).óS
• J • ty - v j

JjjJ ^to^uijhiA* l̂ -£*^ 333

^*. cJ"^?- f^ lLsa*aS 334

•«.Umi ^h) ^Jja* ^^ft* ^^ 336-335

i C t^"*-* t I^*ft»"*Itf

ï»c5U ^/«U> j»^jub

óyu ^U, /,)/ 337

c.<i ^C«£»,« L/*W &^,s>~ l^-£»-

s^lsx* ^U êbjla 338

£!^o ^J U-^ ^lu )j)j*. 339

^Am^U.* (y«Uj ^jLeji 340

I Wity" uH fc** fV 342-341

iJlj r^üü UijJOJ .«£»- 343

^aJljl*^ uSy *1- 332

J »*.< X^c /!»*>

OjJ «XJJ) bi <*1«

*1S) ,X*> «wolc

r-

//Ml .I&A-* >\£ AIj^Ia

JÜR^c CUIT »i)t> C^ü"

ertIftMJ djli"
'JW

A<

j j j •• •



114

»X>) /AAIiVJ />*A<« '<^i

UJ
'J

•• j J

/sy £b ^ ^1/

<—>» v

CÉ& ^L* ^\S b)

J^cK ftX&K .c)j).J

t,U>)jOO «XJUA,* il)> • V

^ 'y)j h^ r*-*-

yoLij ^Laa^a«m

sjuIaj ,*JL) ).«ix£
C - w • >

ï»i /"f'^Ai .Jl êsvj<y^ c?'^ ^.' £
:SU>-

<j
2L£

Si £}&£> *[&*»*
J>

f,' ^jAJLf^i j^i »jj)

S». sl^x*M ^<«i 345

>*
J"^ u^ ^J ^ 346



115

'il. I»J ^i^S\X* ^3'w
)

.oJIaJ) c^o) 'U CS*)w» v .....
i »*a>

,
,)^J Iaaj sUS"

c^ju« ^^*"^ _j^V

J • ü ei

p\j £b
r^ ^tf

i_s*}UJ) «üaa.* Si

VljgJ iU w^-j) 'Ijj •• ...

*,) rUw *KjL>j .. .

C>1« jj^AAs.- c»JjAA/*i Ij)

_jj)J ^_?ii ^AA<A»w

^AiS' Uij ^AAAJ

£»a! r^A^ ^tf 348

).IaUaj Mb *Ü«
> • >

" • J • J O

/ij Ia-j Isüb

-c A=»jJ . ,j *a!»j as'b)

0»^a^cJ J IJl***! iS'lj)

«XajJ ^i ljai Ji'b)

e
A
uoJl

tj , J , ,asaa> *$b)

).U)aaj y)o «*L)

l_cIu) <Xa*a* Si
^r v • v >

5>o)jïJ ^Lu jljjfl.*)

J, 5U J! ï

^Ul il x^ *JjCj)

//g»)j)j t)^*J Isub (j*ajU 34,7

)tJ.A^*w ^U ^J*»** l—9^.J

\L£y» 'U ^J «ƒ,1 g^l

»ƒ•) ^Ü ^j) d/j- P^;)



116

'&* U**ï ^ ^r
eutf Lij) euli" £b

cu-o) 'Ij ^^ b) Ll£*>-

lc»j f?3^ O^y^ p'iJw*

fjiÜ^ bL c^^aIjJ 5LJ

•• . • i
•

^l») ^jïji )

y
l«JU

C^j) ^y«l-* bxi ^JCaaIJ

(•/.. •• _/• (_V v »y

l.UbJo 'jïbjd cjJ

uS^ ^ Ji^ ^b
•• • • i •^XO aA^am ^-^

},U1jJb ^b fi\y

VfyTfi* J* ^

^iU Jfji r)j*f

e^*u j
%])* jy

sbyu ^ £^ nè

fin
1 ^b u* ^

ft

^4^ J«U* ^U.

I.UbAj ajuou, *!)
J • • V

Üji? ij***' c'tXXfc* fj b.o

^ ^ £bl^ jW

^lyjy »b^ cjv



117

^U ^tai ^gU ^^
£T

»ijU.J jjjJJaü RJk&Jk^ V-TJ

C^»jÏ ^/*U> ^j ^

ctf*-^ ^5^ J^ u^^ 349

£2/^ V^ fe^" ^
yj\£ Js-^^j^ ^13

iLlabJo J^Uc), Uu

)Aa>bij ci^Vj-

••• *» .. J J ' "

(Uj,1A5 jz\*.*> 'iUa- (J.AAS4jJ

)y ^ju UJoLs euL*

£V ^b ^ ^

/jy ^b ^- ai)

c .*_mi . »xA_m» ^jl-i) '«lA-o.^



118

<i/.. ' (il 7

dr*ur ^i? Ju ju?

Ll££i 8^1»,* 3^^i S^J

i_fyl^ r X *'}**•*.*> jjj) J.JU&

J^-l». £juoJ »£#'>> Ijl

4»& J^j y)ü ^U
IJ».* _). ».(j)*J ^.j) 352

.»j »j 1 .j ..j I <xL!

**3j~ £/^ t
l)j J*

^ijïl^ LI ^~

*JJ) tJ^-AJ £j*Jjï »lj»»«

JjOm (J>JU-*mj ClJJU^e t
* £«.

yji&u gy uj *j)

, ).»jj , ,$) +j\jb I.L^o

/utJUfiiAwj Ljl-J cl.^Mi

y ui-U Lfy g^ ^

jJjjkKjU p*y f êy 350

£!£.£ ^iTjJ sljo) *»Ü

O'

,X>)aa>ó ta) J
Cf

(^^ ©y l&>1£Lj il)

^15" ^ib «jö^ «,U

ft*" ü^'J Vtf 45>^* 351

ci:*i ^Li" ^^ü" bl



119

ro.«w c^.J K*

354

LS_J»AswJ , .cl». /-»jb ,i
>• (1/ • 'v • li/

^cU (yJ.JU Jjcio )jd^- 355

9^«ï >'*aju^c JIaS 357-356

grtjy y* ^>^ r

*lc *L« I^AaÓ L»)

-Aa£ C^-oJ ^LLj.) ^^j »3

_^*> ^j ^IjS ^«iy

^iA». ^Lamj C^!' "H»»*

Ll^fii <5^ éKU.*, ^i

)j».« _'. U.J.JUJ

lÜÓl.} rAi- .cIjJU lA JI» • J. J {J-

*Lj).j js)j»«i •JüCJuS'

V^ c^A.Gi ^iLS" *!) 353

cj.Gj'j a5 'ifjSj^ *S)

j) Ju ^^i.i^j <x!

Asufc jlcH Cj.»«J il)

^Ub^j ^Ai»

ci^i Jü^ ^UU ^



120

\s

u ,Lyt
3 ^Si. SJ—^r e/

.JkiCfj CuÜ' .clAA*

/uJ.A,ö.a:S\Aam)..} /uJlA3 +A&

£AA&b £?-^ &'j*y ci^&li

* * ! * ?*
5ïA£ I _£«,»*( | y .XJ AAU&*AI

Jol»- »A,«.jl »£j)»ü ..«J.aS
*"sr • (_. •• J J \J -J..

*aaj ^j^fy raajLj

.(.:iju.XX> eAA^e M}*"- '^-'U

•AX-J t " ^Xa\ 1,0,1/*»

CL>U ..AAAs- J^A-C/wm <x!)

1£«>Lc .jiyJUis- .Jj^t* tJ^iV

i^C^*» <JCA/6>«*» %^'>N-) ^*fl-^ol

c)i3,i JJuu .IaLmLj

>ic ^i&».Lo e^sJ ï^UjJ

AAr, L-^a» i__))A£iv

.aajü )«3is- r». ,JlCft* 358

^1/ ^ ^ty, 359

UaU £lj Öjii <!l 360

jX*.2>. ^3 &\£)«> l)jX*

(_is/*> jj»AA3
i.*./

5 ^* ¥»A«o

ftJ.A^i ,»;>tAi Ci_>U jjt

^AAAAlC ^i >jU sïy
ij)j""*

.XsaJ.jij sb»w iA,aU 361

.AAAAiCA«j .£LjJ Ci-f*

els» c»X£»3CjJ cji3.ji »!»j

ï)»G43 e^ojJuJ)..) ( >)i3.a>



121

^irM*" y J'"

JiGj <j)aa; tl/il .jU

RxaKjj ..j^ j-Aa

JücjJ ^«yU ^x-ejLj J^L 365

c^aS" Ï.Uaj ^Sjü LJ) 866

u^**Iajï Ijjtf LaS x)j»w

^Jjj*-* uj f^ji PjJ 367

^^eXi a^Lci (J6.&XS /«.Aila

^A<_i e^A^i Uu

c^stju* ï1j»mj *JoLj 368

öaa^ ^i V.JV ^ 3 ^ 3

»ac
J_5

C^*" 9^XJ iSj ]J

is*i
J t>^ gj# ^

.A/vm'.J »/*»j.AA»ai u

Ci;U ,%dJU:>- T
c)^JJ c)^-^

^ÏAJ) (JXftJU jj^i



122

CSh[ Uój

e^AftU *»Juk^J J\ 369

»aaj) l.J K&M4

±r)ji J^ ^p r
Sb

^Sy&ta *Sri -iUb 370

C^L *& y>>. Mj> J±
<*—**& Ui^i c)j sUju« Ij)

li&tf L_*ól? lC.U I.J

,a,1$**»i C^~a£ c^ai ci^i).

^i^ ^y b) cj:^

CJoIj )A»jo lc.W c^a£

a*« ci^aj ijjLc cS&~

*£&* e^ JU» CJ^372
r

jIS" .cl^A,*

.jlii &L&A*«

-371

^^V c/ us
J

^*UU s)Jj«j UjU j}****»-

C^oj ^/«t* ^K *Ul

ÜaAA^Ami i<, ,llri
lil •• •• TT> -V '

l.l*)jüU ilf^l; iSjtyj*'

•jj&i v£^a£ cyij) lx* ^b

),1»joLJ «x&ajI.J /jbAJ"



1S3

£j^a£ )jju jüajuj ad)

jLijii *jla ad) *£jU)

.A^ Cul^ .c)jJu

ÜjV ..i)ja.« ),)*»- £A-*A,o

CjAaÏ )iXAJ ^Lj adJjiLc)

aio *jü) ad) aüi)

Ö^ÜJUJ ,O
tAiU> ,*)£

(_ ... (^.^- <^

i.Xit ,.j1Ja.« (,)•»- JCA/Cwjw .. J J ' •

^^-j euli' .cUx*,

Sjjjtf Uio '16 ad)

&

fe* <y^ '.X*

JxJS ^j) ^k+ . adt

Is,*,

e/*"^ e/^J Jji*^ «dl

ei>/
r
!U£ yu ad)

>> "V J J

.^eÏA *sj Iaaj *J)

^ji' ïji ad&li

yü^ï êb *jjjj ad)

cl?L ,jAaa^- Jlji ad.G'0

.JUJ ).J .AAAaw )j)

.. ^7 . .. J

.

J)w«

Llwu^ ^i

c;
aaaaS UJ

|4
la ilfiS)j

jjjtaUÜ (ju-'i) i_a<sAib *i) 373

W!^ ^ W
•*!«*«

c^o-A^ )jij )^iS" c..y

JuJu^A»*i *lfl-«J ad)



124

aU* yj £sua«i Jatf 375

•31 st il *Lt

êjAi^s ^b ^j^j ^b
^U^ jUia yjJ b)

^,a>b *rt!;?" e^J

• <-* C

C-(,bJ/ £Ju* ^c Jb

L_,>y ^, ^p r
]}j

),l*)jub ^ji^" uJï

y,*}** t>^AÜ ^jjj^o &ï}\5)

^3Li) ooï 'b CJóï

> • C" •

sxojjL.) ci^j) a! ,I cJjJ



125

C/ * -7 •• - >

.iUftlS" ),Iaa* cl>).~

</*ƒ ^* ^i^ e/i êï^

,A 1*<*A*| »S»-»i J4XAJ

!-_>).Ü Jj^}*" /*'^?.^ fi&*»

«£si£jj -AAAWJ )i>)

,_y}Ui) ^jU^l CJ-^->

«AA** <ÏJ,A«j ).Ia*-« ij)

c/ • C >•• e

JU yj.aj.ta Ua> ^-*o

5 ..^a:J ^iAaS i_^1C*i

),UUaj ,clj »G^j
> • <J > -7

ï^i t^Vy- rJ)~
M S-^**

r»/V« > t
.j^b

ïg;

L-jy Lr,w ^p £ilsJu

^y £)±~ ^ais ^a^

^.^w tVA-^A^c J>>><m

1, Ui jou %Jb *i&to

uA3 .aa; cUi^ ,' JC;
L «« • « (_ > w •

^^.AAJ ,AA^ ...cla>

) , »\L.«..-c kS •^'7 •

lA^^Ar ^•Jl^ itf'



126

^aJUam* .IaJ^ uf;^

£a£ J^m, £js& ^b
<X*WkMi 1 " -£ -^ ,

4
J,\1

la^.O ^jJia ^Uj 5U

Je!». «a*j^ »Xi)»J Ui).j

ël».«.i> ï)j»»*. »xj)»j

*«.»j C^AÉai JJb *'l

c«.CaJj <d *LSLl>o jt!l

^1;s.a» »lcU .Cj.nJjO Ai)

CJ-fi-5 ,«AA^ c).l£*» J

£5^ bij ^Jlft *laj'.^

a/*i ^V i)j\a~ ^

> • e; 7 7

^ÜAJ) aA« <*L|U

^AcljtAA^ *AÏ).J c^rsjb,

^AA^J *J J^^ilLi <AJl

...aSLj .^LJ. «ÜAAib 379

, ,.GÜÓJ ( jLu» )iA9

c^j.a^ taJo L_^^.a «dil^ta

,ij£

*li) tJtjJïj ^jAS* v^J

•• • J* J J

JIa Jij »jImi *a-*JLj

^JO ^.Ai ^_^^Jfc clj>X«V^

^jJj-* (JlAA«* *_--.*A CltXA*,*

IjO^J ^;l 'UUi *J)

U 380



127

cl,jt ^L* ^CaJ^Jw 385

LjjJ .j^b
>
Ua»w ^)j>jkï

^1 ÖU. culi' *b 'j^u-, 386

^jCüawj «Jij S)*)!3

C^ii
,_s

a^*" !5%A*ji.M 3g7

J^tf J^J jsOJ j^j 388

»AT JJiyw \_5*t& ^J

c.JaS' )i>X> ...jÜ" ,£ ,i
£/ • C/ 11/ «J

C^U ,»JAA»» *A*.A< *!)

)jjo <üaS c^>jJ t

J Ca.

< u*.acIj Jla I.IajJ , .cl».

cï.AJ Jla I.IajJ xUs.

jjIaJI (J-Xijj" CI.AJui i'iJ

(Jöc ftAAib //*kAc'.A^i £'•»'

)»J e'.«l vXaj lIXx^a!

JilS' ^aaaS *,U Uc 389

• • •• • • •

^^ï *l*Jti (J.£«AJ <)dÜ^i>Aj

)tAJoJ ^J ^ïUaj «»Ai

^U! c)j i)y «LO)

IaAi LlXAJ ï^aj'^ J
^J

,iU 5a*j.; c.ii.A^' ^j 382

r. w.a;1* .JO .£ajV*»»iJ
^/ ••• >T • e; *•

3«AA> bi> »\aS' clj^ C

*M) ^J^ï -AS- o"J

JU_J CJO t
Clt)JU

,cUo Joaa> X«*A*a>J 383

JU
r
Lv^ UJ *b 384

,»ib' ^ir^ ^aS»*^ *S^

1 5 «

yjiJA.' ,^>.i ^jIAa*!»' s.x&aI>«

^jAAJ .«*J ^(VAawjI ^.S'J

^.Uawj ^Ua». &1.«*ajIa

b,-* ^) Am ,A.> JJ

£/aL ^ ^1 4o^

.i*»»i

j_5y».lf< lx» td»r<^J



128

O//
1/

*u
ft*!;-' ê^

£•ƒ« ^f+iï \<£.J ^i 395

&£ J^êj** (_5«X; bj

b

oU (_fv>^ Q.Cêi IJuJ 'U

»»Ü e^-o.i 8«3ür. ! .Ju j -*U

;
»aJ %s-»i ,»so»£ I .ijj 'U

^J-i^ Jb bso) | Jijj -L*

«»i* SAJ (W.JUAÏ ' JuJ -^l^ '39 7

^b* «Us *tsj! ^AjJ *U 398

LI/uAJUj ftjijkj all))1

Ui ^Jlj
e
„tf 'IJ

b^« _!. Lib Ic-ijJ

bil ^vljjj »-» 'U

LLÏCyi l£*~ £^Uy oUU

JU., Jb cJuJ1.j .AJ_, 399

. w«kJ»> tA«Ajj '.Ai ».iW > 7 > > • ./

CS»»~ \ J.i *b.Jo I Ju..*.
* l~ r > s-»

^J J^ t£/0*" *#*

J^ '13 e_>/iJ cKJ 390

c.dJiS bJo . «•.'•»•>

.1?i <xa<J *bi Xiw*)

^u)
r
.

J
i; c),J jeu,)

s^ 51

(J;^!;- *A^ t?^ 891

> . n; . ^- c/r. —r
.

MJ j J' •

-Ccj-hjTjJ J*i

^yy ^^ Sxi> ij*'^

c •
*"

,Jk^_J ,J Ï4AAXAW

. ,w »)«i „«AÜi /•ii^ia '.
* <^

Ua! jc-'U-^ (y*^' iJ'_jb 39^

C?jf U^ c/
a)j LT 1

!/:

^m^I iiij^J ol^ *»G 393

ïb^ lL^^ U^j c^jJ 'Ij

'jSs') Lj^b.w Ï.A*^

^bl,; *U (^^.^ P^ 394



129

\«*j) La^aw C^jJ *U CJ^a»

_l,
, C.l^i'O /!)" ^A£,

t > - > '•'
w v • •• J

.AAmj /j|\.~>j.j -AAJ . »jb

>,j ^Ub b.

cl..} ui* 1*?- (jjb-U C-^ÜJl

^óS fyJfs ^a*~

/jU £b jutyj ^1? 403

Jol.J eb &\*X*> &\\

CéJJ^ bij ,^15" <xii.A.*l

^Lj *U &x\i \JL^i) *U CSe*-

r^w-AiU bij <ï!.a.CaJ

cl.3 _}~} 5 £»-\Sisc C__>*

^.IrajJ .S'l »A*«i^ UI

,cA»jJ .fs) ...Ui %^

*,XJ.AjJ .ff) p.a-e.^ S.jl

»a1a)»5s)
t
J Sjii). C^J t

*

lC.Is^jJ ,S) pbi .i

IjiU *l»jLi!. cbi '.£

C.iJ.iS' bij Ï.SaCjUj

lLj^jI ,a.aw .iTiU

fas.x'i bij *aaï ^ ^i

Ij.. •

*x£aJÏ.j *x«jJ XcbS'

^Cly ^b ^jS *ll

^»AAJ .~*J ^IAawjI (_$•. Il)

^*jy»& J}j)> p
c.^is' bij .GibjJ

^jÜaJI dx*.x* p
ë.tXA^ bij ,_5"U« «xlj^a^el

C^A.CJ.J , J l.b^AJ I—jl

ê.cj.is' bij al*
,
,£ua!IJ

(V e; ••• 7

l^^XAit) ^'^J .J.^Aj).i ^.-«O

ê.ti.is' bij .^.^ aaj
S
J

,a£1> cub .cbi-*

ë.ij.iS' IiXaj Oj^w ill

»UI t
j t>bAj fjS\ &&A

i^l j ^bAÏ ^il j;KjI

UaS C^A-«b _j£J ^bAJ

oaÜaj ^cb ^o jjjttxia

40^ e/
£b J^ ^U^

^by ^cb ^aLr^ jbia

1»aj cbv? ^^iA^ 'JSj)

rl.A.Gj »ti *^ij
7- •• >* f-7 •

jUI bAJ cl,«l
o/

J



130

Jf* ^i* J^ L^.J 'u

C_£.fti
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AANTEEKENINGEN.

1. Een ander handschrift begint: ampoen-anipoen, ampoen bariboc kali ampoen,

ampoenlah saja dang loeankoe, chabar oerang kami chabarkan of ampoen-ampoen ampoen

bariboe kali ampoen, chahar oerang kami chabarkan, bohong oerang ka>ni tas sato.

Onder de bezittingen van de vorsten vindt men in een ander nog: nan

manaroeah paroedli nago, nan manaroeah Goenoeang Marapi , barapi-api kandirinjo,

nan manaroeah boekis Gomba* , nan manoroeah goenoeang Bongsoe , tampè* aulia toe di

sanan, nan manaroeah sari, moedjari, baoen saboclan padjalanan, nan mamaoei f hajam

si Kinanlan , nan bakabau si Binoedng , nan bakoedo si Goemarang , nan manaroeah

goelinang nan piloean. (*)

(Sari moedjari is een welriekend, doch zeer zeldzaam voorkomend plantje).

2. oela s landschap, landstreek; oela
f

aïainjd kafo nan toen om op het gezegde

terug te komen; maoelaf terugstroomen van het water b. v. door afdamming ; maocla*

djandji afzeggen, uitstellen van een belofte.

3. dang is een praedicaat, gewoonlijk als titel voor personen gebruikt; ook

voor andere namen oi woorden, vooral als dit noodig is voor de lagoe in stukken

zooals dit verhaal. De beteekenis door Nix opgegeven is onjuist.

4. marah de zoon van een soelan met een gewone vrouw of met een siti

getrouwd. In 't eerste geval heet hij eenvoudig marah, in 't laatste marah karèh

soekoe. Wanneer een mirah met een siti trouwt, dan krijgen de zoons ook den

naam van marah en de dochters dien van siti, doch de kinderen van een gewone

vrouw niet. De kinderen van een marah karèh soekoe krijgen bedoelden naam in

beide gevallen.

5. soelan is in 't algemeen de zoon van een poelari onverschillig van welke

geboorte de vader is: soelan, marah, bagindo of saidi. De dochter uit het hu-

welijk van een poetdri met een soelan wordt ook poelari genoemd. Soelan en poelari

zijn de hoogste titels. Den titel van soelan krijgt ook de zoon die geboren is,

tijdens de regeering van zijn vader als vorst, doch niet vóór de troonsbeklimming

van deze, tenzij de moeder poelari is.

6. radio laoei* zou de vorst zijn die over het land van de overzijde van den

oceaan regeert.

7. sapiëh balahan ampè* djoerai (zie serpih en djoerai bij vdW.) een der vier

deelen, waarin de hoofdtros verdeeld is.

(*) Deze aanteekening had later moeten volgen.
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Sapieh bijaar, bijstengel, kleinere tros aan een grootere zittende, afgescheurd

stuk of deel van iets; djoerai bundel, tros van voorwerpen van uit een gemeen-

schappelijk punt naar beneden hangende, ook elk deel wordt zoo genoemd. De

verklaring, die Nix geeft kan niet goed zijn, daar zij zou aanwijzen, dat het Min.

rijk in vier deelen verdeeld was, hetgeen zooals blijkt uit 't voorgaande de bedoe-

ling niet zijn kan.

8. si Gandoen-gandoen de naam van een stof, welks kleuren naarmate

het licht er op valt, telkens veranderen, hetgeen aangeduid wordt door siporan-

poran. Deze benaming komt slechts een enkel maal in handschriften voor; de

Maleiers weten er geen andere verklaring van te geven.

9. Sangselo luchtgeest, nimph.

10. malangkang slaan met eenig voorwerp, slaan bij het weven.

11. Bij andere leest men nog ditanoen dalam saroego.

12. Sommigen geven amèh djalo djati, anderen sidjalo-djati nog andere djalah

djati bovennatuurlijk goud in het bezit van den vorst van Minangkabau.

13. palah dilioea* pandagangnj
'ö ; malioea f ombuigen, zich tot bochten vormen.

14. lambieng-lamboeran de naam van een werpspies met een haarbos er aan.

15. djanggi een fabelachtig dier, dat zich in de bosschen ophoudt en volgens

de legende het bloed van menschen en dieren uitzuigt (zie vdW.).

16. tataran stang, lansstang.

17. saga djantan de houtachtige stengels van de idjoek zonder gleuf over

haar lengte (alleen in geschriften voorkomende); als de gleuf zeer oppervlakkig is,

wil men dien naam ook wel eens bezigen.

18. bandoea (zie bëndoel vdW.) onderlegger, onderste plank of balk van een

kozijn, dorpel, leuning, hekwerk van een gaanderij.

19. tandajan Nix (zie vdW.) heeft de beteekenis van grooten weg, waarschijn-

lijk uit den zin opgemaakt; gewoonlijk echter is het op den middag alles behalve

druk op den weg ; het is de naam van een gedeelte van het weefgestoelte waarover

de draden hangen; ook de zitplaats en het geheele toestel wordt zoo genoemd.

Baroelang-oelanq di tandajan doelt op het voortdurend opstaan en heenloopen

naar dat gedeelte, omdat men zich op dat uur vermoeid gevoelt en het zitten be-

gint te vervelen.

20. amban poeroëa* een ruime, groote kist onder de slaapstede ter opber-

ging van een en ander.

21. tjandai soort van zijden buikband door lieden van hoogen stand ge-

dragen (zie tjindai vdW.).

22. goerawan kleurenmengsel , kleurschakeeiing.

23. tjatjau vlug, bewegelijk b. v. zooals een eekhoorn.

24. anggoeang gajö verward, verbijsterd zijn, het spoor kwijt zijn (ang-

goedng = onvoldoende
,
gajö iedere uithaal bij het koeren van een balam ; de laatste

is onzeker, weifelend).
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25. langkai welgemaakt , sierlijk, slank, bevallig van voorkomen.

26. mambang avondtïnt.

27. Pegoe de provincie in Britsen Birma.

28. Ik heb ook gevonden sitoengga salendang.

29. samoerasah (gewoonlijk sarasah) bergstroom.

30. talipoea s poelang pangilan (zie vdW.). Talipoeü* een waterplant met groote

ronde bladeren, die door den wind gemakkelijk heen en weer bewogen worden.

Het zinspeelt op den zwakken, loomen gang van vrouwen, die door den Maleier

als bevallig beschouwd wordt.

31. Men vindt ook nog bijgevoegd ragïï dipiüeh bambang djoeo uitzettende

onder het oprapen. Sommigen willen al deze uitdrukkingen als loftuitingen op de

vorige slavin verklaren; men zou dan krijgen: Kambang Boengo ijino, die schoon

zijt als het kleurenmengsel van de tjandai en vlug, zoodat men er verbijsterd door

wordt, evenals iemand op een kruisweg; gij die even dartel zijt als si Gando,

fraai als de tinten aan den hemel bij het ondergaan der zon, steeds verlangende

naar al wat goed is, schitterend als de kasoembo, die uit hambalau pegoc geko-

men is, schoon als de stof, waarvan de salendang der hofjuffers is gemaakt, stil

en helder als een waterput in napar aarde, glanzend als een chineesche spiegel;

beminde van wie ik met kan scheiden; gij, die gelijk zijt aan een bergstroom van

den Marapi, evenals een zilveren naald met zijden draad, schoon als een maagd,

die huiswaarts keert van een feest of als de ongebolsterde rijstkorrels, die in den

regen verspreid op den grond liggen. In den loop van het verhaal blijkt echter

dat 't namen zijn, die ieder voor zich die beteekenis hebben.

32. adoeah een woord ter aanvulling en verfraaiing om iets schoons of liefs

aan te duiden, het gebruik er van is zooals van dang, dat in andere er voor ge-

vonden wordt.

• 33. laranljah ba f manjaboeang overtreden zooals bij het hanenkloppen. Tus-

schen de beide partijen wordt een koord op den grond uitgestrekt in de richting

van de hanenkloppers ; men mag de uiteinden er van niet voorbij komen.

34. manoelah (zie vdW.) onheil, ongeluk aanbrengen, een eigenschap, die

volgens den Maleier sommige voorwerpen hebben als men ze aanraakt of nadeit

;

de uitdrukking beteekent: als men hem niet met den noodigen eerbied behandelt,

dan enz.

35. nian werkelijk, zeker; lida* nian volstrekt niet, elö * nian zeer schoon,

ontegenzeggelijk schoon (zie vdW.).

36. bagaihan soengoei* boendo kandoeang zou zijn : alsof moeder boos is of

zal worden; het moet zijn bagio kan soengoei*, bagio= ofschoon, hoewel, al ... . ook.

37. djadjalan hoort men hoogst zelden gebruiken ; men zegt meer njanjalan

iets waarmede men zich veel of uitsluitend bezig houdt, voorwerp van zorgeu,

bemoeiingen.

38. In sommige wordt limang-limangan Lindocüng fioelan niet gevonden
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(limang op de handen dragen, wiegelen, spelend op en neer werpen b. v. kleine

kinderen om ze te sussen), 't Beteekent zooveel als troetelkind, lieveling van Lin-

doeng Boelan.

39. tasimboeb darah di daio opspringen, opbruischen van het bloed, terug

dringen naar het hart, waarmede de Maleier het pijnlijke gevoel bedoelt, dat men

krijgt als men schrikt of plotseling aan iets onaangenaams denkt.

40. galau drukte, bagalau drukte, beweging maken, het woelen of door

elkander loopen van de menigte.

41. ikè* een hoofdversiersel
,

gewoonlijk van hout en verguld, bij wijze

van band over den hoofddoek gedragen.

42. tandil mandjahil hovelingen, die den spiegel van den vorst dragen.

43. In andere nog bijgevoegd baraboei* langan dajang-dajang, manampoeang

aïe basoeah moeko hofjuffers vingen in hun handen om strijd het water op, waar-

mede de toeankoe zich het gelaat gewasschen had.

44. tahala -= iachta.

45. sandiaman een soort van fraai gewerkt matjes.

46 docangga = dewangga. •

47 dang is bij andere door mo vervangen. Zoo vindt men ook bij dezen dangan

en bij genen djangan, hier djo, daar weer djan enz., wat ligt aan de streek, van

waar de schrijver afkomstig is. Somtijds ook zoowel het een als het ander gebruikt.

38. tjinljin taroeahan een ring, die alleen bij feestelijke gelegenheden wordt

aangedaan.

49. dahi het gedeelte van het voorhoofd langs het haar, terwijl kanjiéng

dan het daaronder lager gelegen gedeelte is, anderen zeggen dahi voor het voor-

hoofd en kanjiéng voor wenkbrauw, welk laatste algemeen alih genoemd wordt.

50. malajang in dunne schijven snijden, langs de oppervlakte van iets af-

snijden (men zegt ook malahieng).

51. Men leest lonta diljariP en lonta dilari * {malanl* draaien, uitdraaien, uit-

boren). Sommigen houden lonta voor een oorversiersel, anderen voor den soort van

palmhout, de uitdrukking doelt op het glanzende van de lippen (men is meer ge-

woon te bezigen bibieno liman saoelèh).

52. Medan Chiali de eigennaam voor den verloofde van zekere prinses Boeng-

soe en een denkbeeldig wezen in den hemel levende.

53. Anderen geven laranglah radjo mandoegangnjo.

54. lampan ook voorkomen, er uitzien als, zich voordoen als, zich laten

aanzien b. v. lampan kamali (zie vdW.).

langgam manier, wijze, voorkomen, salanggam van dezelfde manieren of ge-

woonten, doelende op de bewoners van dezelfde landstreek (wellicht is dit hetgeen

Nix bedoelt met si langgam): lampan soedah langgam labao en sarato haroeih djo

pasangnjb' zijn uitdrukkingen, die beteekenen zijn voorkomen en manieren lieten

voltrekt niets te wenschen over.
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55. Men leest ook baie s kilo barhadapan, batoeloea* barandai bapa*.

56. mamadoe (zie vdW.) uit verschillende bestanddeelen een geheel maken,

beslag, deeg maken, bapadoe-padan overleggen, bespreken om tot dezelfde zienswijze

te komen.

manljoeraikan uitleggen, verklaren, ophelderen.

papa vlak effen, mamapakan het duistere van iets ophelderen, de reden opgeven

,

waarom iets zoo is, fjoerai papakan zeer dikwijls samen gebruikt (zie papar vdW.).

57. adjoen plan, voornemen, maadjoen willen, ondernemen, een plan op-

vatten , in orde brengen , regelen , trachten , ook de voorwaartsche beweging aan het

lichaam geven, als men een sprong wil doen.

58. lambo een verhaal handelende over de oude zeden
,
gewoonten , vor-

sten enz.

59. toengkoe drie staande steenen in een driehoek naast elkander geplaatst,

waartusschen het vuur gelegd wordt; ook elke steen afzonderlijk; toengkoe nan ligö

sadjarangan er op doelende dat zij even aanzienlijk of machtig zijn.

60. lorong aangaande, betreffende;

barauari in den zin van maka; namoen als, indien, wat betreft.

61. limbago ook wel adat limbago die, waarnaar de andere zeden en ge-

bruiken (de adat) gevormd zijn; men gebruikt in het verhaal dikwijls adat djan

limbago , waar alleen de adat limbago bedoeld is.

62 boengka la
f balodoea% het goudgewicht, dat door geen ander geëvenaard

wordt of waarmede geen ander te vergelijken is, het zuivere, onvervalschte goud-

gewicht.

63. In andere staat oegamö.

64. daboea in het algemeen een dof geluid, het bonzen van een deur, het

klotsen der golven, enz.

65. in andere loean Indömö, waardoor men ook, zooals iets verder blijkt

toean pandjang verstaat.

66. ganlieng het dunnere gedeelte van iets, keep, kerf b. v. door sterk

binden ontstaan.

67. biang doorschijnend, zeer dun, op het punt van door te breken ; taboea* =
lebok recht door, recht er op af, door . en door van een gat; ganlieng poeloeih

biang laboeah = 't is op de keep gebroken en het dunne doorgebroken , 't is ge-

daan, afgedaan, beslist.

68. amèh manah oorspronkelijke, erfelijke bezitting, als gronden enz.; de

belasting daarvoor opgebracht.

loengkoei' boeboeungan geheel tot aan den rond gevuld, volle maat, zoodat

er niets meer bij kan; taloengkoei* liggen op den buik of de voorzijde (zie vdW.)

mambocboeüngkan iets tot aan den rand vullen , opstapelen ; loengkoci' boebocang oe-

rang pai kapakan, iedereen, de geheele bevolking gaat naar de markt.

69. oeboea-oeboeu ganlocang kamocdi een verouderde benaming voor de be-
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lasting, die de schepen moesten betalen voor het liggen in een haven; ook door

personen, die zich elders vestigden.

70. injo nan gadang kilo lamboea*, info nan loemboeah kilo tanam hij is

groot geworden, omdat wij den grond voor hem losgemaakt, en gegroeid, omdat

wij hem geplant hebben (malamboea* los maken van den grond , om de plant meer

lucht te geven).

71. Ijoreng koenieng doelende op de rijkskleur, volgens andere handschrif-

ten mochten zij er ook hofdames op nahouden.

72. lapié* sorong een zitmatje op stoelen, matrassen enz.; vroeger alleen

door aanzienlijken gebruikt, vorstelijk zitmatje.

73. manampoeah roesoea* djalan langs den kant van den weg loopen ; fig.

doen wat men gewoonlijk niet doet of niet iedereen doen mag.

74. santaö bedeesd, schroomvallig, bedachtzaam; inda* basantao op schaam-

telooze wijze spreken, brutaal in het spreken.

75. In de meeste handschriften komt Boeo Sampoe Koedoes voor en wordt

echter alleen Boeo bedoeld. Men leest ook hiri* bantang kadalam Boeo met geweld

naar Boeo brengen.

76. rapé* papè* allen zonder uitzondering, Jan en alleman (papè* plat, ef-

fen, stomp, afgeplat).

77. anderen geven saboeah, wat beter is.

78. mangatja* gissen omtrent groote of zwaarte, bij gissing bepalen door het

voorwerp te betasten
;
probeeren , of men iets doen kan ; loehoea* steken , loehoea*

tahan niet opzien tegen de onaangename gevolgen, staan voor hetgeen men op zich

nemen wil.

79. in andere sampai kamari moengko soedah.

80. hapa vuurhaard, smederij.

81. poempoen of poepoen verzamelen.

82. loendo een plank met een steel er aan om den lossen bovengrond te

schuiven op plaatsen, waar gaten zijn; manoendo dit werk doen (vergelijk vdW.).

83. Anderen geven boeni kaloen badörö-dörö of badarau-darau , boeni ria

badarai-darai , oeang katji * badantjiëng-danljièng.

84. amoeuh willen, begeeren, wenschen; saamoeah het eens zijn baamoeah-amoeah

beraadslagen , overleggen ; oerang amoeuh enz. wil zeggen dat, als zij iemand tot echt-

genoot begeert, deze niet wil en omgekeerd; dit is ten gevolge van de santoeang pilalai.

85. angkoeah (zie vdW.) ook gelijkende op, zwemende naar , - achtig , salah

angkoeuh ongemanierd, onbeschoft, onwelvoegelijk, angkoeah sirah roodachtig.

86. In andere vindt men nog kanai ikamal bodi oerang, hidoei
s

kadjadi toeo

rando, mandjoedjoeang oeban di kapalb, sampai mangoenljang giriè Sf . Zij is onderden

invloed van iemands tooverkunsten en leeft slechts om een oude vrijster te worden

met grijze haren en een sirihvijzeltje schuddende (de girié*-giriê s is een kokertje,

waarin de oudjes hun betel fijn maken).
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manjanloeang sluiten, vastbinden, stevig' aanhalen, orakuellen ; sanioé&ng

pilalai een toovermiddel een vrouw toegediend door den man, dien zij afwees en

waardoor zij een afkeer krijgt van ieder, die haar ten huwelijk vraagt, terwijl

de man, dien zij hebben wil, haar niet begeert.

87. ama s opdat, teneinde, goed, ik wil wel, ik dank u.

88. maraoei* randjau randjau's aanpunten, aanscherpen, ook voor: tenminste

met iets bezig zijn, niet stil zitten.

89. manindjau djavah opletten, een oog in 't zeil houden, een waakzaam

oog houden op hen, die met verraderlijke plannen bij ons komen.

90. maoeboeang het tekortkomende er bijvoegen, vermeerderen helpen, bij-

staan (vergelijk vdW.).

91. beha* of loca* minder dan het geweest is, aangebroken, aangesneden.

92. In andere hoekoen radja lain larie* ufo, wat dezelfde beteekenis heelt.

In geen der door mij gebruikte handschriften , heb ik alle acht gevonden. Zooals

blijkt is de verklaring van parapalih, soedagar en mop.fakat in het vertaalde hand-

schrift weggelaten.

93. Men leest dan nog in andere: parapaliëh ligö hoekoennjö , hoelang baie*

pihoelang larimo, soearang diagïéh poelo (paiapalidh wetgever; soedagar ampè* hoe-

koennjö; kalo awal-aival djoeo kilo achir djoeo, halo balin-balin djoeb' kalo lahie-lahiê

djoeo , moefakal doeo hoekoennjö parlamb' kalo dahoeloe balapali, kadoeb' kalo kamoedian

kalb baljari. In den Hollandschen tekst heb ik alle artikelen opgenomen.

(De tusschen boogjes geschreven woorden bij de meesten niet gevonden doch

later bij het artikel over de kooplieden opgenomen).

94. biopari rechtsgeleerde, iemand die buitengewoon verstandig is, handelaar.

95. Het taki-taki bij de Maleiers is een zinspelende wijze van spreken,

waarvan zij zich somtijds bedienen. Iemand zal b. v. zeggen: er zijn tegenwoor-

dig veel oerang palah (ouden van dagen), doelende op de gewoonte van veel jonge

Maleiers, om een wandelstok te dragen; of hij spreekt van oerang loempoeah (lam-

men) zinspelende op velen, die zich van een rijtuig bedienen.

96. haroean een verscheurende visch soort.

97. Sommigen hebben soekÖ, anderen soesah, nog anderen sokahoepamölavgi',

in groote mate, overvloedig, sokah mambaii mild, vrijgevig, gul.

98. Anderen geven ona*.

99. ljaljè
f

(zie Ijaljat vdW.) litteeken, mantjaljè* schimpen, op de gebre-

ken van iemand wijzen , aanmerkingen maken.

100. angan ook voornemen, doel, plan: maangan een plan beramen, bij

zich zelf overleggen (zie vdW.).

101. baloeloea
f barandai beraadslagen, van gedachten wisselen, samen over-

leggen; barandai samen spreken, praten, schermen.

102. In andere leest men niet dangan mangchoedoem <li SoemanïS' moengkti

laloe bapa> kasanan sadang kadalam dang Balipoeah, koempoelkan satoe hiliaiö loe da-
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ngan foean Gadang di Balipoe&h. Men vindt ook dangan mangchoedoem di Soemaniè'

bafocloeu* hum nam' bapas santin djdngan mangchoedoem di Soemanïé*, Icoempoelkan sa-

loe bitjaro toe.

103. foepang (zie vd\V.) stut; manoepang, steunen, stutten, ook tegenhouden,

tegenwerken 1). v. manoepang parentah, batoepang het niet eens zijn, verschil van

meening hebben.

104. boelè* lah boeheh digolë'kan, pipie.h lah boelilh dilajangkan als het zoo

rond is, dat men het rollen kan, of zoo plat dat men het door de lucht kan laten

vliegen (zie lajang).

105. silang saloea' dispuut, onderling verschil; saloea* van twee voorwer-

pen over elkander geslagen b. v. van de beenen , van haken , die in elkander grij-

pen, basaloea* gekruisd, gearmd, basaloea* lando de huwelijkspanden wisselen

basaloea9 pai komen van en gaan naar (van de menigte), basaloea* halo spreken van,

velen tegelijk, disputeeren, in de rede vallen.

106. selo fig. voor onderdeel van een land*, zetel, gebied.

107. Anderen hebben sahagai poeïb oendang-oeudang.

10.8. lioendiko , handikb' , andiko, andaiko een erfelijke titel voor de pang-

hoeloe''s adat.

109. fjalèh koopwaren in het klein, manggalèh op den schouder dragen,

rondventen , met een marsje loopen (zie vdW.).

110. Ijandö kio komt hier voor in de beteekenis van buitengewoon slim

(zie vdW.)

111. limpapèh een groote vlindersoort.

1 1 2. afjang-atjang de vertrouwde persoon in de negorij, de algemeene raadgever.

113. hajam h'nanlan de naam van een wonderhaan in 't bezit der Min. vor-

sten, thans een witte vechthaan (in alle handschriften vond ik marahi, een woord

waarvan men mij de beteekenis niet wist te zeggen, waarschijnlijk is het rahis
.

114. liocngö knckoe volgens sommigen het gedeelte tusschen den vingertop en

nagelrand , anderen zeggen het witte vlekje vooral op den nagel der duim zichtbaar

(in vdW. vindt men nagelbed).

115. hajam nan bandoeang een tweelinghaan met een anderen n. 1. biring

sanggoenani, die 's morgens 'teerst kraait, uit een ei gekomen.

110. aivang-awang uitspansel, hemelruimte, luchtruim.

117. boengu' angin zuchtje, koeltje, pasopkomend windje, zepkyr.

118. talang parindoc een denkbeeldige talang (bamboe) soort op heilige plaatsen

voorkomende en die aan den vinder er van de voldoening van al zijn wenschen

verzekert.

119. In andere leest men nog: baölah amèh akan (aroeahnjo sasoekè* saoe-

lang-aliaig , dang sahoendi sakoendio, itoelah taroeah si hinanlan.

120. iinliengan toestel om de fijne van de grove goudkorrels te scheiden,

zeef; ook streng garen of touw.
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121. Men vindt ook bijgevoegd, djöko' tahoe larèh nan pandjang , banja'

manoeroei* di balakang, banja* oerang banja* pandainjo djadilah soesah Bandaharo,

djokö % hinö Bandaharo kitö djoco poenjo hino djokó'njö maloe Bandaharo, kilo djoeö

boelieh maloe.

122. sopan zegt men gewoonlijk meer van vrouwen dan van mannen (men zegt

padocsi sasopan laki-laki samaloe) ;
in handschriften komt 't echter ook van mannen voor.

123. bagantoeang di aha lapoea
f aan een verganen wortel hangen, een zwak

steunpunt hebben, van iemand, van wien men niet veel hulp kan verwachten, van

een zaak, waarop niet met zekerheid valt te rekenen.

124. kain ditangkb' moengkö doedoea* sampieng dipanggang la* babaoen de

kain bij elkander houden, vóór dat men gaat zitten (uit vrees dat er anders som-

mige deelen zichtbaar worden) en daarover een lapje dat, wegens zijn kieinte niet

eens stinkt , als het verbrand wordt, fig. doodarm.

125. oerang baradjö dihalinjö en de volgende uitdrukkingen gebruikt van

iemand die zich niet aan anderen stoort en denkt, dat hij alles doen mag.

126. manjoelieng met het achterste naar boven gaan staan, manjoeliengi

iemand uit verachting zijn achterste toesteken.

127. singa — sinar van kleuren sterk afstekend, manjmga uitstralen, glans,

stank verspreiden; manjinga-njinga , kloppen, steken, tintelen van een wond kasinga-

ran als dwaas, idioot handelende, onbetamelijke dingen doende, lantjang een hoog

woord voerende, veel praats hebbende, bakato-katö singa lantjang zich op zeer onwel -

voegelijke wijze uitdrukken en gedragen.

128. Anderen hebben garang en men vindt ook njalö (oesah =z djangan , oesah-

kan = djanganltan).

129. boea' (zie ook P.) zat, verzadigd, vervelend, boea*-boea
f
kan, wispeltu-

rig, ongestadig.

130. baranggo vermengd, door elkander, verschillend van elkander.

131. dalam doeö tangah tigo niet ronduit, zwendelachtig , dubbelzinnig.

132. manjarah bakahanda* hali dang bapasan batoei'oei'kan zich oogenschijnlijk

op iemand verlaten, hem naar eigen goedvinden laten handelen, maar toch volgens

eigen inzichten te werk gaan, doen als of men de zaken geheel aan iemand over-

laat, doch zelf toekijken hoe er gedaan wordt.

133. Duidelijkheidshalve zou deze zin moeten beginnen met barauari dang

loeankoe of met mandanga halo nan ba'kian, daar het de toeankoc is, die gaat

spreken. De vorige zou ook kunnen sluiten met nan kan lilah boetidö kandoeang.

134. tapian badplaats.

135. maamboeang (zie vdW.) in de hoogte werpen, opspringen, terugspringen

van voorwerpen, die neergeworpen worden, hali laamboeang-amboeüng , vroolijk,

opgeruimd, amboeang-amboeang de scherpe punt van eenig wapen, een grassoort met
scherpe punt.

136. sorai vroolijkheid , luidruchtigheid, gewoonlijk met sora' gebruikt.
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137. pakaian doenia alles wat ons als wereldburger te pas komt; ook we-

reldsche genoegens.

138. pilocndoea* een toovermiddel waardoor men iemand voor zich doet buigen

of machteloos tegenover zich maakt.

139. pilajah hetzelfde als het vorige.

140. pigarieng en piganta zijn toovermiddelen waardoor men iemand bevreesd

ot huiverig voor iets maakt.

141. fjoeljo karakoeto een t< toverspreuk prevelen, een wijze van belezen ter

verdrijving van een booze ziekte , die overeenkomt met lepra (zie Ijoelja).

142. tjanljang ail- tida' poeloeih als men het water klieft, scheiden de deelen

toch niet, fig. voor immer aan elkander verbonden zijn, niet gescheiden kunnen

worden, gewoonlijk gebezigd van familieleden al zijn zij door twist ook van elkan-

der gescheiden, zij blijven zich toch bloedverwant gevoelen; ook 'in de beteekenis

van onveranderlijk.

143. Bij andere leest men nog Allah taala maizinkan.

144. kalapo nioea gadieng (of balai zooals andere geven) is blijkens het an-

dere gedeelte van het verhaal een bovennatuurlijke klapper.

145. pingai licht van kleur, geelwit, blank.

146. koemkocma ook wel koekoeman= koengkoema of kamkoema.

147. niravoatoe= narwasloe een welriekende vloeibare stof, spijknardus, la-

vendel (zie P.).

148. In andere vindt men oesah poeli badjoedoe djoeo , tjinloi bahagian baie*

of ocsah poeli badoeö Ijinlo.

149. moentiko (mantika) de bezoarsteen in het lichaam van enkele dieren

en ook op de plaatsen, waar goud of andere kostbaarheden verborgen zijn, aange-

troffen ; hij behoedt den vinder tegen ziekten en gevaren, en voorspelt groot geluk-

150. goemalö sati een bovennatuurlijke kostbare steen, kleinood, volgens

den Maleier in het lichaam van sommige dieren te vinden en ook op plaatsen waar

kostbaarheden verborgen zijn; hij verspreidt een sterken glans van zich, ook als

eigennaam van den vorigen gebruikt.

151. In andere leest men handa* kamano ang Barakal , ap o biljard ditanjokan,

apolah titah Boendö Kandoeang, moengko bapa* salahoe iko , apolah lilah patoeanan,

sampai adja denai sahariko. Waar gaat gij heen , wat hebt gij te vragen , wat heeft

Boendö Kandoeang u opgedragen , dat gij zóó hier komt ? Wat heeft de vorstin be-

volen? Is dezen dag mijn laatste uur geslagen?

152. haram allah of haram lilah zooals men in andere vindt haram lilahi.

153. aio hanjö ukan saboeah veel malen voorkomende om aan te duiden, dat

met het besprokene bedoeld is, dat er behalve het besprokene, nog iets anders is,

dat dan tevens bij wijze van bedenking kan aangeroerd worden.

154. parenai zoo goed willen zijn, met welnieenen, gelieve, in 't algemeen

een beleefde wijze van verzoeken,



185

155. djerong slingerpad, binnenweg, kleine weg in de kaïnpong.

156. In andere vindt men niet: manvlah poclö ang Barakat, tjari dfoeolah si

Boejoedng , anas denai Kaljindoean (anderen hebben Baroelieh, wat gevolgd is).

157. In andere vindt men alleen het laatste.

158. panas miang branderige jeukte, waardoor men niet stil kan zitten (zie

miang P.); fig. geen rust in het lichaam hebben.

159. sesö = seksa.

160. inda* tahoe dl oenloe'ongnjö zegt men bv. van arme lieden, die groote

uitgaven doen of van iemand die iets doet, wat tegen zijn welzijn is; zijn eigen

welzijn niet kennen.

161. ba* toenggang-toenggang boeloeah saroeèh evenals een bamboe van een

geleding, ten onderste boven gekeerd (de geheele inhoud loopt er in eens uit).

162. sapantoen agich-agieh poekang zooals het deelen van een spookdiertje

(hij werpt n. 1. al zijn eten weg, als er iemand te dicht bij hem komt).

163. bagai batana* di koeali, zooals het geval is, wanneer men in een koeali

kookt (bij het omroeren n. 1. stort alles over den rand). Deze drie uitdrukkingen

worden gebruikt voor in hoogen graad iemand bederven , hem geheel en al zijn zin

laten doen.

164. magè* titel, zoowat gelijk staande met soelan of bagindö, ana* magè,

groote mijnheer, seigneur (zie vdW.).

165. ditjabiè* sirih di tjaranv , dibao ka tangah balai doelt op een gewoonte,

die gevolgd werd, als een Maleier een zijner bloedverwanten wilde verbannen.

166. tarandjo bedorven, te veel toegegeven zijn, men gebruikt ook lamandjö.

167. tabang mamboeboeang djadi aboe en hilang loeloeih kapoesès taste* heb-

ben de beteekenis van : er zal niets van terecht komen, 't is spoorloos verdwenen.

168. In andere bijgevoegd apalah tinggang badan kilo en wat zouden wij

dan moeten doen; men vindt ook pado tanggoeangan badan kilo, djangan itoe dipa-

doelikan liever dan zulks te verdragen is het beter, dat wij ons er niet mee bemoeien.

Vóór alah maniiah enz. vindt men in andere ook non kan Utah boendö kan-

doeang. Mandanga katö ba*kian, diam si Kambang Bandahari.

169. In andere boeroeang tabang.

170. langkahnjo banjo* anggoeang gajo , fig. van alles beginnen of onderne-

men , doch niets ten einde brengen , de gebezigde uitdrukkingen zinspelen op wispel-

turigheid, ongestadigheid, onrust.

171. bataloen voortdurend geluid, gebrom, gedreun van de adv* gandang enz.

172. In andere moelia.

173. partiapan lieden van aanzienlijke geboorte, adel.

174. namonjö natuurlijk, het spreekt van zelf. In andere vindt men achter

tioep-lioep alang niet adv sasaat sakoeliko , adv salarie* mpalana*, kadangaran boem'

dangoeang-dangoeang

.

175. In andere difjampa*kan.
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176. Voor tanggö andjoectng leest men ook tanggö oestanö , dat beter is.

177. bilocari een Maleische dreun op de gandang.

178. tioeang = bio.

179. dendang ranlau een weemoedig neuriën, waarbij de Maleier aan zijn

lot denkt of aan hen, die ver van hein weg zijn.

180. mangikië schudden, uitschudden, zooals de vogels hun veeren doen.

181. koelikö boengö- kambang voor het gunstig oogenblik , waarop men iemand

ijts vragen kan; de tijd dat iemand in zijn nopjes of goed gehumeurd is.

182. mandanga koekoea' sanggoenani. Wie den haan Sanggoenani hoort kraaien,

wordt volgens het bijgeloof gelukkig, in dezelfde beteekenis als de vorige gebruikt.

183. niajö = aniaja , onrechtvaardig, willekeurig.

184. kiljoeoh-kintjang , zwendelen, met gemeene streken omgaan.

185. manggoentieng dalam lipalan in de vouwen knippen, fig. in het verborgen

slecht werk doen, de kat in het donker knijpen onder schijn van vriendschap iemand

valsch behandelen of zich ten koste van hem bevoordeelen.

186. koembahang een keladisoort.

187. Voor gilö vindt men in andere panè*.

188. oêmboca' oembi vleiende en vriendelijke praatjes om iemand te bedriegen.

189. sio-sio onbedacht, onvoorzichtig, roekeloos.

190. banamo oerang komt in de door mij gebruikte handschriften tweemaal

voor; bij de daarop volgende verklaring is in sommige de beteekenis van banamo

oerang weggelaten of men vindt daarvoor wat in andere voor ocrang-oerang gegeven

wordt ; verder is achter roeponjo bij sommige nog mahanoesia te vinden.

191. bahalö, berhala afgodsbeeld.

192. heivan nemen sommigen voor het Arab ^La^v (dieren), anderen voor

jjijjjb (vergeetachtig); wijl men ook de teekening van een mensch of dier hewan

noemt, heb ik aan de eerste beteekenis de voorkeur gegeven. Elders leest men

Adapoen manoesia anain djinih paralamo oerang, kadoco ocrang-oerang, kaligö tampan-

lampan oerang , kaampè* angkoéah-angkoeah oerang, kalimo banamo oerang, kaanam saba-

na-bana oerang. Arti oerang Hoe tahoe di baie s dan djahè i
, tahoe di tinggi dan ran-

dah, arti oerang-oerang oepamo gambaran barahala , arti lampan-lampan oerang oepamo

kalihatan dari djaoeah , baloen lagi tantoe roepv manoesia, arti angkoéah-angkoeah oerang

oepamo hajoenan, digaraskan injö bagara* 'dilahaninjö bahanli, arti sabana-bana oerang

tahoe injo di hambo dan Toehan , tahoe injo di sagalo parakarö samoeonjo dalam doenia,

waarin de verklaring van angkoéah-angkoeah oerang zeker juister is (banamo oerang

is ook hier niet omschreven).

193. balingkah twisten , disputeeren.

194. bagagèh haastig zijn , zich haasten, manggagèh haasten, tot spoed aanzetten.

195. In andere bakokoh.

196. gewang een soort van paarlemoer (zie vdW.)

197. Enkele geven Mandoeang Gen.
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198. tarie' nemen, krijgen.

199. In andere leest men tjin Ijin Ijinagö een ring als zoodanig gevonden

(men zegt ook ijin Ijin Bandahari).

200. salaoei* salamö nangku veel vroeger, tot op den huidigen dag, zoolang

ik leef (laoei*=laroei !
, lang van tijd, vergevorderd, htroei* malam diep in den nacht.

201. basoedji gereed, klaar maken.

202. sawang tida* paganfoeangan woestenij , onherbergzaam oord.

203. In andere is bijgevoegd salamö lambè* van ba*Man , djamba dilaficiig

anjolai, wat beter is.

204. paso* koekoe een zwart streepje onder den nagel of op den hoef.

205. loenggang harawan steil van borst, teeken van sterkte.

206. lidah batoepang een tong voorzien van Y-vormig teeken . ook een ge-

spleten tong, fig. dubbele tong, dubbelzinnig in het spreken.

207. In andere leest men mandanga halo ba*Man, alah loeroen IcadoeöhjÖ , ado

sasaat sakoelikö , alah iibö tangah halaman, maharingih balang kandai. Barauari BoendÖ

Kandoeüng, laloelah toevoert kahalaman, dibaö minja* dangan silcè*.

208. bagendeng , ook bagindang flonkeren, glinsteren.

209. saéjangka ba/mnaië'an doelt op de breedte van het gedeelte der kain,

dat van fraaier stof gemaakt was, de fraai bewerkte zoom of rand; sommigen geven

het niet, anderen hebben sadg'angka bakalinggian.

210. poetjoeas rabocang naam van een patroon bestaande uit driehoekige

figuren.

211. kasab romin een soort van goud- of zilverdraad met koralen doorwerkt,

ook de naam van een patroon.

212. 1 kali = 20 tahil, 1 tahil =16 dmèh; 10 amèh= 12 gulden; sakali

limö is 1 kali 5 tahil.

213. sandoesin of soendoesin (zie vdW.) zijden of fluweelen stof met goud-

of zilverdraad doorweven.

214. adoen-toemadoen (ook tadoen-toemadoen) weerschijn.

215. toera' toerang naam van een patroon, bestaande uit veelkleurige drie-

hoekige stukken, manarawang borduren, toera* (zie vdW.).

216. biloedoe fluweel.

217. siba balanti de op- of ingezette zijstukken onder de armen van Ma-

leische baadjes, gewoonlijk van goud- of zilverdraad of van afstekende kleur.

218. polam pasiroekam een soort van bloedkoralen, misschien met siroekam

in verband staande {pasiroekam?)

219. tanah Basa Arabië.

220. oerang baparoeah menschen met een snavel, een soort van bovenna-

tuurlijke wezens.

221. mandjoedjoei f
uitpluizen.

222. oerang barisang menschem met kieuwen, ingelijks bovennat. wezens.
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223. garagasi of garagi$ai=gergasi.

224. djoembai kwasten.

225. fasingi' een weinig zichtbaar zijn , even voor den dag komende, door

een opening te voorschijn komende.

226. Andere hebben mangoefjap.

227. maharoengoeih een brommend, knorrend geluid maken.

228. pangoea vlekken, vlammen in het staal, damasceersel (zie pangoea).

229. poejoeah en pikau kleine kwartelsoorten.

230. goemarau langharig sterke droogte [kemarau).

231. ipoeïih een soort vergif, waarmede vooral de punt van eenig wapen

bestreken wordt.

232. pisa* ingezette driehoekige stukken in het kruis van een broek.

233. samboeran heet een zijden kain of baadje met gouddraad doorweven.

334. limbajoeüng
,
purper, karmijn.

335. basalo-salb vermengd, geschakeerd, afgewisseld.

336. Andere hebben pocli GandÖ LajoeÜ Moehamad Banda en andere weer

Kandani.

337. mansi het aftreksel van de indigo.

338. locsoeüh verteerd, versleten, afgedragen.

339. Bij andere leest men nog hoelbenjo hoedam babidoenam , bapandoeü s

ba lampa tig poclö-, of hoeloenjo bidam biroc nilam bapandoeïi* of hoelocnjö mocndam ba-

lariü* {bidam zal wel biram moeten zijn) (hoedam babidoenam?)

240. mamoega opwrijven, opschuren, poetsen (zie vdW.)

241. ramoea
s
aan kleine stukken, verbrijzeld, vergruisd.

242. In andere nog bijgevoegd: nan kan dipakai patong pagi.

243. sirich gadang een versierden tempel met sirih benoodigheden er in bij

gelegenheid van een trouvvplechtigheid naar de bruid gebracht.

244. paripith dit woord schijnt den Maleier van hier onbekend te zijn, althans

de meesten , dien ik gevraagd heb , verschillen in hun verklaringen. Men geeft een

gouden of zilveren beslag aan doozen en dergelijke; een plaatje, waaraan de

vrouwen allerlei kleinigheden hangen, zooals tandenpeuters enz., een armband aan

den bovenarm gedragen (dit komt mij het best voor). Nix geeft soort van medaillon

(zie vdW.). Kaganli soebang dangan galang en de andere uitdrukkingen worden ge-

bruikt om uit te drukken, dat men aan iemand zeer gehecht is, hem zeer

waardeert.

245. Bij anderen leest men na padoelikan : nan kan tilah Bocndö Kandoeang
,

manu boejoeang kadoeonjo iö bapa
f akan badjalan , djoku* sampai ka Soengai Tarab, enz.

246. bahindang balampi tarèh, ziften tot het goed zuiver is.

247. ba*dada' tingga di niroe evenals wanneer er zemelen in de zeef gebleven

zijn (men klopt ze er uit).

248. bapiüch batariü* a'.ah de onzuivere korrels er een voor een uit nemen.
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249. balintieng bahamboeih kalam de fijne stof in de zeef achtergebleven, wordt

er door schudden en blazen nit verwijderd.

250. In andere is Djoearo Medan Labi'èh bij dezen niet genoemd.

251. Sapanfoen basiang sakosai, dj'ó/cÖ* disiang anlah padi , lida s disiang anlah

roempoei s
t' is er mede als met het schoonmaken van de sakoeai , doet men dat, dan

trekt men wellicht padi uit, en laat men 't na, dan groeit er misschien gras tusschen,

fig. niet weten wat men doen zal, in de war zijn, verlegen staan met iets.

252. In andere leest men soedahlah oenlocang siloeoko, malilah badan mangara-

bang, tadorong padi kabanljali, sasa tida' bakasocdahan , hilang badan di fangah-tangah,

injö basarang lalai djoeo. Zoo is dus het lot van mij , oude vrouw, ik zal van ver-

driet sterven (doch er is nu eenmaal niets meer aan te doen), 't is als met de padi,

die bij ongeluk in den modder geplant is, daarvan kan niets terecht komen.

253. salindi* = sarindit.

254. bakoebi* een knappend geluid, dat sommige vogels maken met den

snavel.

255. balang Ijantjang bont gespikkeld.

256. basipoeloe een dof koerend geluid.

257. mandangoci s een dof kropgeluid.

258. In andere leest men bakilan laloe masoea* rimbö, alah manj'era* hoedjan

panch, alah mambangoen oela mangiang , manocmboeü* taga dalam kola mambalèh ka

Boeö Sampoe Koedoeih, alah maningkah di Boeki* Gomba* sampai karanah ampè* balai

laloe ka Goedam balai Djanggo.

259. balapieh in een strengelen , vlechten.

260. talah koendai een soort van gouden kam, voor op het hoofd gedragen

diadeem.

261. landja, malandja door slaan langer maken, uitslaan, uitkloppen.

262. kandö-kando versiersel, gouden of zilveren kwasten, zilveren of gouden

beslag om sommige voorwerpen.

263. oela* alainjo boengo alai ter aanduiding, dat men tot een ander gedeelte

van het verhaal overgaat.

264. patjoe aanzetten, aansporen, de teugels geven, mampapa Ijockan achter

na zetten, bapaljoc koedo wedrennen (zie vdW.)

265. In andere niet bijgevoegd baHnlangan pa* Kocrimbang, ampè* gandjié

limo gano s
, hiermede wordt bedoeld, dat het met die bellen al even wonderlijk ge-

steld was als met het tellen van Pa* Kocrimbang, die 4 oneven en 5 even noemde,

een zinspeling op 't ineensmelten der tonen.

266. riboci* sikapo-kapo hevige storm. In andere handschr. volgt dan ba' di

hajoen dioendokan even als of 't geslingerd en voortgeduwd werd.

267. lampoeah (zie vdW.) ook begaan, beloopen, betreden.

268. laboeah weg, straat.

269. tandèh op, weg, verbruikt
; padang goctven tandèh onbebouwde, kale vlakte.
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270. marantau in den vreemde gaan, marantau pandjang een verre reis

maken, sarantau padjalanan een eind ver.

271. Soednh takana dalam hati komt later ook voor en is dan gevolgd

iulah tjoeljo karahoetö , van daar dat ik hier reeds zoo vertaalde.

272. rantjah (zie vdW.) gaan, loopen over iets, gewoonlijk zonder verlof

daar voor te hebben, binnendringen, ergens ongevraagd binnenkomen.

273. ranljam huppelen, trippelen, gewoonlijk met rantjah samen gebruikt.

274. sikoedidi = kedidi naam van een snip, die zeer onrustig van aard is.

275. bilauari een zekere dreun op een trom, waarbij afwisselend zware

en lichte tonen gehoord worden.

276. basirina' hati (gewoonlijk met rinau) gejaagd, ongedurig, geagiteerd.

277. basimadoe (zie vdW.) madoc ook een groote boodschap doen, paroei*

madoc gevoel alsof men dit doen wil, hati lamadoe niet op zijn gemak zijn.

278. majang pijnlijk, wee gevoel in den buik, basimadoe majang hati

knagend, onrustig gevoel.

279. sangkadoe een soort van fluit.

280. ondèh och! o! hé!

281. basiririeng panèh miang over het gansche lichaam een branderige jeuk

hebben; fig. onrustig zijn, gevoel van ongedurigheid (zie vroeger).

282. In andere mandang kato ba s kian of ook salamo lambè* ba* kian.

283. padahan of padahkan voor kiranja in plaats van : doch.

284. de* malihè* Tjindoer Matö bij andere niet aangetroffen.

285. linggajoeran hoog en oud van klapperboomen, die gewoonlijk geen

vrachten meer dragen, in vdW. vindt men linggajoeang, wat ik in geen enkel

handschrift aantrof.

286. nagari enz, is bij sommigen weggelaten , in anders vindt men Dalora*

Mangkoelo Alam en Datoea* Gairocllah.

287. Bij enkele staat diagiehkan en is nog bijgevoegd ocla* alainjo karodi da-

han evenals de apen op de takken.

288. dihelu soeroei* ba* batanam, didj'ambo'dg'ambo ba* basiang doelt op het

voor en achteruit trappen van paarden en het hoog oplichten der voorbeenen, djam-

bo is met uitgestrektej arm iets naar zich toe halen of grijpen.

289. sirangka* een soort van krab.

290. manjoenghi* uitlichten van een voorwerp, dat in een ander vastzit,

met een puntig voorwerp het verband van iets open of los maken bv. van vlechtwerk

(zie songkit vdW.).

291. malantoeang stooten, slaan, bv. op de gong.

292. malangocah loeien van het rund.

293. pantai schuin.

294. Bij sommigen wordt sambahnjo djoearo Medan Lahïïh niet gevonden , wel

mandanga kaio nan ba'kian.
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295. bangang het suizen in de ooren, doof worden door een of ander hard

geluid.

296. aga* labiehkan di nan koerang, aga* koerangItan di nan labièh enz. zijn

uitdrukkingen, die doelen op de juist afgepaste stappen van den regelmatigen gang

van het paard. Pa* Kalandoei* schijnt een eerlijk man geweest te zijn, die alleen

nam wat hem toekwam. Kalandoei* heeft anders een gemeene beteekenis.

297. ba imang wordt ook gezegd van het eigenaardige gevoel, dat door het

hooren van het geklingel der schellen wordt opgewekt.

298. bafampin taroeah tegen elkander inzetten , lampin is datgeen, wat in

de plaats van iets of wat als tegenwicht gegeven wordt.

299. ioboh hoop, troep, menigte, verzameling van personen.

300. ladajoeah paralian aangedaan, weemoedig, onbestemd gevoel van ver-

langen.

301. In andere staat hajam balagö dipangkoe.

302. ana* paliapan kinderen uit den aanzienlijken stand.

303. sakin pangidam een klein zakmesje door de vrouwen gebruikt (zie idam

vdW.)

304. Sommigen hebben dè s piloea en andere didapali, uit welke laatste vol-

gen zou, dat ook de geneeskundigen onder den invloed der tooverlormule waren.

305. Bij sommige soedah marah oerang saoemoen; saoemoen hetzelfde geheim

hebben.

306. oerang bamadoe vrouwen met denzelfden man getrouwd (zie vdW.)

307. Men vindt ook sambie lalawa gala* sanjoem, dihanlikan balang kandai

dimakan sirïêh sakapoea.

308. mantu = mantera.

309. Bij anderen soedah oenioeang lakadie Allah, alah mandanga oerang nan

banja %
, alah fampa * koedo doeö ikioeü. endahnjö boekan alangalang soedah lahambang

pajoeang enz.

310. oela mangiang de regenboog.

311. mangaridjÖ* ook mangoeridjd* knippen met de oogen, mangaridjo 'i wen-

ken, oogjes geven.

312. dimano pandjang lida* paiah, dimano leba lida' tjarie*, waar vindt men
iets dat, te lang zijnde, niet breekt en iets, dat, te breed zijnde, niet scheurt, fig.

als men te ver gaat met iets, loopt het verkeerd af.

313. alah bakato enz. zou voor afgegaan moeten worden door bamuari oerang

nan banja*.

314. maangö* adem halen, hijgen.

315. koeljoei' sluiten, dicht zijn (zie ook later).

316. oerang nan gilü-gilö basÖ iemand, die alles durft te doen of te zeggen;

iemand, die niet verlegen uitgevallen is.

317. harie* schreeuwen.
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318. boelalang uitspuiten vau de oogen, groote oogen opzetten.

319. De gandang pararakan (ook palara*kan) bestaat uit twee trommen, een

grootere en een kleinere.

320. iikoeloed* is de doek om bet boofd geslagen, zooals de vrouwen in de

Padangschc Bovenlanden dit doen nl. met twee slippen naar aebteren afhangende;

likoeloea s poeljoca' een krans van bloemen en bladeren, op die wijze om bet boofd

gedragen (zie lengkolok vdW.)

321. Bij andere disoesoen djari nan sapoeloeh.

322. djoko' didjoea djaoeah-djaocdh en djóko* diganloeang tinggi-tinggi betee-

kenen doen en laten kunnen wat men wil, volkomen beer en meester zijn.

323. manahan soclo dangan radjam alles verdragen, van alles ondervonden

bebben, veel kunnen uitstaan.

324. Andere bebben handa* buradju.

325. lengong bampi-api (ook barapieh apiefi) snel aebter elkander omkijken;

ketje* barapiéh-apieh snel achter elkander praten, wouwelen, snateren.

326. sipanèh miang is de naam van een soort omroepersbekken.

327. oesang-oesang dibaroci, lapoeü'-lapoed* diganti (gewoonlijk zonder ver-

dubbeling van 't werkwoord) duidt aan dat, hetgeen niet meer deugt of verouderd

is, verbeterd ot vervangen moet worden.

328. tjatja* (zie vdW.) knijpen , in het vleesch zetten van de nagels, zakke-

rollen; manljatja* loengga* de gaten hakken in de balken, voor den bouw van

het buis.

329. soengkoei*= soengkoep.

330. Bij het opnoemen van de artikelen tjoepa' nan oesali enz. ben ik eenigs-

zins van den tekst afgeweken, omdat deze artikelen gewoonlijk in de oendang-oen-

dang aldus opgenoemd worden en wat in 't handschrift als zesde artikel staat aange

geven niets anders is dan een omschrijving van de vorige, vooral van bet eerste;

kato kamoedian batjari of kalo kamoedian fcalo batjari is gewoonlijk bet zesde artikel.

331. boengka nan baloea, laradjoe nan tidas banan, naratjo nan üda s paliïngan

doelt op het volmaakte, eerlijke en rechtvaardige van de rechtspleging; nan baljoe-

pa f nan bagantang enz. doelt op een behandeling van zaken volgens vastgestelde

bepalingen ; tanggo noemen sommigen de trap van boven naar beneden gaande, vol-

gens anderen (en die verklaring is m. i. beter) een plank en dikwijls een buisje

aan bet bovengedeelte van den trap , voor den ingang.

332. salah larie* enz. en de volgende zijn bepalingen uit de zoogenaamde

oendang-oendang dalam nagari; salah makan mamoetahkan wordt niet altijd opgege-

ven; voor talangkah koembali vindt men ook talompè* koembali; achter salah pado

Allah enz. vindt men somtijds bijgevoegd: salah pado manoesia minta* maaf voor

djöko* gawa injö matst vindt men ook salah gawa mahoebah; gawa komt voor in de

beteekenis: zonder opzet of uit onwetendheid iets doen, wat strijdig is tegen de

vormen; bij adie* dipakai volgt soms tjaboeüh diboeang , waar oneenigheid over ontstaan
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kan, moet men verwerpen; voor hampiêng bafoenggoean heeft men ook hampieng ba-

tariPkan', djaoeah bahambafan wordt niet in elke negorij in dezelfde beteekenis ge-

nomen; men geeft er soms ook de volgende uitlegging aan: als iemand niet woon-

achtig is op de plaats, waar hij schuld heeft en hij laat niet van zich kooren, dan

onderzoekt de schuldeischer op welke plaats of in welke plaats of in welke woning-

de schuldenaar dikwijls komt om dezen op weg daarheen zijnde, voor de betaling

aan te houden; tjaboeüh in de weer, in rep en roer.

Daar waar söearang (gemeenschappelijk) beschouwd word als een attribuut

van de goederen, die door een echtpaar tijdens het huwelijk verkregen zijn, drukt

men het aldus uit: söearang di agieh haratö da-palan lingga, harato pambao loeroen,

wat gemeenschappelijk goed is, wordt (bij scheiding of sterfgeval) tusschen de beide

echtgenooten verdeeld, wat aan de vrouw toebehoort, komt aan haar of haar fami-

lie en wat het eigendom van den man is wordt door hem uit den inboedel meege-

nomen. Boenla dikapieng vindt men er niet altijd bijgevoegd, door boenta verstaat

men de grondbezittingen.

Bij bovenstaande artikelen worden gewoonlijk nog opgegeven: salah boenoeah

mambari balèh wegens moord wordt doodstraf opgelegd; salah fjantjang mambari

pampèh voor verwonding is boete vastgesteld. Somtijds vindt men ook opgegeven:

som 5 dipapa de scheiding heeft voor getuigen plaats; manariï* mangoembalikan wat

men (eigendunkelijk) genomen heeft, moet men teruggeven; mandjapoei* mahanlakan

wat men gehaald heeft, moet men terugbrengen.

't Artikel katö radjö malimpakkan hoort hier niet thuis, doch gaat gewoonlijk

vooraf aan: kalo panghoeloe manjalasaikan enz:, waarvan kalö dagang kalo mamatjah

slechts zelden voorkomt..

333. mampasaoeahkan ; andere geven mampasaoeakan in dezelfde beteekenis.

334. De verplichtingen van den rechter zijn elders aldus opgegeven:

manoentoei* njato daawa dan djawab den aanklager en beklaagde nauwkeurig

hooren.

manganafkan soedi kapada si moedai dan siasè* kapadö si moedai alieh (moedai

de eischer, beschuldiger, moedai alieh de verweerder, beklaagde) den beschuldiger

ondervragen en den beklaagde uithooren, of hetgeen hem ten laste gelegd wordt waai is.

mambari hoekoen straf opleggen.

manahan bandieng den toets kunnen doorstaan.

mambao kapadö kali , djokö' basalahan dangan bandieng de zaak voor den kali

brengen , als er verschil bestaat omtrent de opgelegde straf.

Elders vindt men weer adapoen hoekoen hakim iloe salapan parakaro:

maniiïé* saksi nagaan of de getuigen goed zijn.

mandjaloeühkan hoekoen het vonnis vellen.

manjamokan doeö oerang jang bakasoemat de beide partijen gelijkstellen.

takoet akan Allah godvreezend zijn.

mambau kapadö kali de zaak voor den kali brengen (zoo dit noodig is).
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manjimpan fandö de panden in bewaring 1 nemen.

manjocaralkan hochocn over liet vonnis beraadslagen.

mahoehoenkan dangan sabënarnjo rechtvaardig straffen.

Ook vindt men:

manjamohan oerang jang bakasoemal, mambau kali, manapatkan kadoeo piha r

,

manilie* sa/m, mandjatoeahkan hoekoen, manjoeralltan hoekoen, takoei* akan Allah Ta-

a fa , hoekoen iloe dangan sabanamjv manoeroei* farman Toehan Allah aza wadjala
(

i

).

335. manganaskan aantrekken, aandoen
,
plaatsen tegen bv. een ladder tegen

een muur.

336. manjiasè* vragen, ondervragen.

337. mangoe' het geluid van den buffel (zie koeak vdW.).

338. mandjarah met kwade bedoelingen of op verraderlijke wijze ergens

komen, beloeren.

339. Anderen hebben biasö mamboclang dan malapeh.

340. oesai uit elkander gaan, scheiden, op, uit, af, mamparocsaikan uit

elkander halen, uitpluizen enz.

341. radjan graag willen, ingenomen zijn met iets.

342. Anderen hebben biasö mandanga-danga.

343. hoekoen pandito tilih batang enz. Met batang wordt hier bedoeld het

feit zelve, het punt van dispuut; de godgeleerden nemen dat alleen als basis om

tot hun oordeel te komen , zonder er zich verder om te bekommeren , wie de personen

zijn of in welke familiebetrekking zij tot elkander staan , iets wat van de panghoeloes

niet gezegd wordt, daar dezen wel in aanmerking nemen wie de personen zijn en

welke betrekking er tusschen hen bestaat, wat men uit drukt door roesoea* balang.

344. Met aha willen sommigen den verdediger, den pleitbezorger van iemand

bedoeld hebben, anderen passen de genoemde artikelen op het verstand toe.

maroenoei* het spoor volgen bv. van een dief; voor balie* tilanlang staat soms

gegeven ila* tilanlang, ook vindt men lapoea
f
saroeang, wat volgens de verklaring m. i.

beter is ; lapoea* dalam saroeang wordt ook verklaard als : een zaak laten rusten , tot

zij vergeten is en er dan mede voor den dag komen; voor mangganti taga' geeft de

oendang-oendang ook soms manaaki* standvastig, weten wat men wil (zie vdW.).

Van balindoeang fangah iarang geeft de Maleier o. a. dit voorbeeld : kalau ada

soealoe perkara jang hendak dilakoekannja , ditjarinja akal soepaja maksoednja iloe di-

lahirkan oleh orang asing ; malca ia manoengkat sadja, en van balindoeang tangah

kotö deze omschrijving: akal jang berplgang dimana kala jang samoefakat alau jang

sapandjang adal , alau jang sapandjang sjara*. KolÖ is dus genomen vDor moefa kat,

adat of sjara*.

Voor balindoeang vindt men ook badindieng.

345. Anderen hebben dè
f
manli samb' sakaio hoeloebalang samo samaloe.

(') Zie een eu ander in «Midden Sumatra", in het gedeelte » Volksbesclirijving en taal" van den Heer

van Hasselt.
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346. djalan rajo lilihan bafoe de groote weg, waar men over steenen loopt,

fig. de gewone gang van zaken, wat altijd gevolgd wordt.

347. daso of dtjaso verdienste, waarde, badasö verdienstelijk, waarde heb-

bend, nuttig.

348. lantjang veel praats hebbende, een hoog woord voerende.

349. ampoen toeankoe enz. geeft te kennen , dat de schrijver of verhaler

vergiffenis vraagt voor hetgeen hij van den besprokene vertelt.

350. tocmpoe (zie vdW.) ook, stuk, steun, paal oin iets tegen te houden;

siloempoe steunpunt, basitoempoe een steunpunt hebben of nemen, drukken op iets,

loempoe-manocmpoekan elkander drukken, aanzetten, steunen in iets.

351. boesoea* (vdW. geeft onder artikel boesoed' = 1 '/
4

djampal of als munt

ï/g koepang , zeer nabij een schelling, en onder artikel koepang = '/
4

djampal, terwijl

voor een djampal een waarde van 120 duiten staat opgegeven.

Een boesoed" = 1

/ 2
koepang lapan.

„ koepang anam = 36 duiten = 30 ets.

„ „ lapan =48 „ =40 „

„ „ poeloedh = 60 „ = 50 „

De koepang anam wordt in 2 soorten gescheiden
;
gewoonlijk zegt men met

weglating van anam: koepang sirah — 36 duiten, die 30 ets of koepang garih = 36

duiten, die 10 ets waard zijn.

Bij de koepang lapan en poeloedh heeft men die onderscheiding niet.

352. Radja MoedÖ is de broer van Boendö Kandocang.

353. toeka* booze zweer, ellerbuil, tekong een soort van melaatsckheid

,

poeroe en mambi bidai huiduitslag, de eerste vertoont zich vooral op gevoelige plaat-

sen b. v. onder de armen ; lasö een ziekte , waarbij de ledematen sterk opzwellen

en verlamming ontstaat (zie lasa en Ihoc vdW.); poeroe haboe een uitslag waarbij de

huid afschilfert; koeboeis (zie kokot vdW.) krom, samen getrokken van de vingers

of toonen, mangoekoei* uitkrabben, zich schrammen.

354. goedam = godam , manggoedam hard slaan, ranselen.

355. fjandö badiemalarèh tangan (in andere vindt men balarèh-larèh veel geweren).

356. gild' = gila, manggilökan zich bezig houden met iets, aan iets bijzonder

zorg besteden, manggilökan koedö paarden verzorgen.

357. mahitan lasoeung het rijstblok zwart maken, omdat dit gebruikt wordt

om er kruit in te stampen.

258. manggalo s doorbreken, in stukken doen van de pinaug met een mes,

anders met de tanden.

359. darie* het brakend, knarsend geluid van iets b.v. van de schoenen

als men op scherven trapt, op de tanden knarst enz.

360. pirie* (zie vdW.) mamiriës tusschen vinger en duim fijnmaken ook

fijnwrijven met de voeten, mamirië* lalingo en de ooreu knijpen, ze knijpen, om-

draaien als teeken van boosheid.
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361. maranlangkan fali het in de lengte uitleggen van de koorden vóór iederen

djoeara, eerdat liet hanenkloppen begint. Het touw ligt met het eene einde naar

den djoeara en met andere naar liet midden van de baan. De djoearas mogen

niet verder komen, dan de lengte van het touw aangeeft. Hierna geschiedt het

zoogenaamde manjaroekan toeah d. i. het uitroepen van allerlei bovennatuurlijke

eigenschappen , die de haan bezit om hem daardoor aan te moedigen en te doen

winnen.

362. hajam pilèh een vechthaan met zwarten snavel en pooten en gespik-

kelde vederen.

363. maloe tapoepoea* pado Icanïïng , harang (aljorèng patio moe/co sampai

mandjoedjoeang sangka* hajam zijn uitdrukkingen die beteekenen te schande gemaakt

zijn; pocpoeïi* (vergelijk poepöh vdW.) mest, bemesting, mamoepoea* bemesten, doen

smeulen van vuur door het bv. met asch te overdekken, in het geheim opruien

fjorèng (vergelijk vdW.) smeer, streep, manfjorèng strepen, smeeren maken op iets;

saiujka* hajam een korf, vlechtwerk, waarin de kippen eieren liggen.

364. ba* siponlong balangkilang, tarasö adö dapè$ tida* evenals iemand zon-

der vingers langkitang vangen wil, hij voelt ze wel, maar kan ze niet vasthouden

{pontong van lange voorwerpen, een stukje of eindje er af; langkitang een schelp-

diertje); bagai si bisoe barasian evenals een stomme hardop droomt (hij zou wel willen,

maar kan 't niet); uitdrukkingen om aan te duiden, dat men iets wel gevoelt of

begrijpt, maar het niet onder goede bewoordingen kan brengen.

365. patoeih longga een korte ofgebroken donderslag.

366. linggang middel, raad (vergelijk vdW.).

367. boeboei* (zie vdW. III) uittrekken, uitrukken, hoog uithalen bij het

zingen; oerang bilanam nan mambocboci* hij die geplant heeft, is 't die uittrekt, fig.

hij , de heer en meester , heeft 't zelf gedaan , heeft er zelf aanleiding toe gegeven.

363. mamanljocaiig scheef afbouwen of afsnijden.

369c aie diminoen pahi*-pahi*, nasi dimakan raso sakam, het water, dat wij

drinken, smaakt bitter en de rijst, die wij eten, als zemelen, fig. wij zijn geheel

moedeloos, wij hebben nergens lust in, wij verkeeren in groote zorgen.

370. ano % of hano* = cnak , stil bv. van 't water, van den wind, opgehou-

den, bedaard, stil zwijgen.

371. lalim= thalin.

372. manjanggah zich verzetten, tegenstribbelen, zich onwillig betoonen.

373. pangadan de onderste balk van een raam, sloof, bovenbalk van een

hekwerk bv. in een galerij.

374. pajoeang pandji een soort van scherm, bij feestelijke gelegenheiden

gedragen, boven het hoofd van den jubelaris, ook boven het lijk van aanzienlijke

personen.

375. kaliki sapandjang aio hilic met draaierijen omgaan, niet voor 't rechte

uitkomen [kaliki!').
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376. roesoeah bedroefd, bekommerd, bezorgd.

377. mamangkoe radjö den vorst omringen, omgeven bij wijze van eerewacht.

378. galoegoeah of galogoh korrelen, roffelen op een trom.

379. paratian gevoel, stemming, inborst.

380. djamboeu de kraampjes of winkeltjes op de markt.

381. ba
f baoerèh kalavg-kafang ba % pala* babailjoe poclü , ba' dikanjang kan-

dji aie evenals iemand, die met kalang-hilang wordt gewreven, evenals iemand, die

transpireert en nog een baadje aantrekt, evenals dat men zijn buik vol heeft met

stijfselwater ; uitdrukkingen, die beteekenen er nog erger aan toe zijn, in nog on-

aangenamer toestand geraken.

ba
f bakampoeah ligö hetö, bagai manjandang loekah tigo , evenals dat men

een kampoeh (salendang) van drie hesta's aandoet (deze is te klein daarvoor), even-

als dat men drie fuiken op den schouder draagt , beteekenen 't hard te verdragen

hebben, in moeielijke omstandigheden verkeerende, baoerèh water sprenkelen bv. op

planten, die droog zijn, het lichaam ter afkoeling wasschen met water.

kalang-kalang is een plantje, welks bladeren veel gomdeelen bevatten. Voor

het baoerèh wordt gewoonlijk sidingin en silawa gebruikt; door kalang-kalang te ge-

bruiken ontstaat er jeuk. Deze verklaring is niet zeer te vertrouwen.

kampoeah (zie kampoh vdW.) een kain van dubbele breedte nl. twee enkele

(bidang) aan elkander gezet; mangampoeüh aanzetten, aannaaien enz.

382. barambang of barembang had ongerust, in het onzekere verkeeren, wij-

felmoedig.

383. kampië een biezen zakje of taschje, waarin kleinigheden: tabak enz.

geborgen worden.

384. kndam = kalkdoosje.

385. maloe oerang de verloofde of de vrouw van een ander.

386. ba s kalo djanjö oerang haalt zij hier uit gewoonte aan , want het zijn

haar eigen woorden , die de pantoen uitmaken.

387. salampoeuh sabahi nangko ditmaal, mambahi werpen gooien, mambahi

banjanji hard zingen, zingen uit de volle borst, mambahi maltan enz.

(388. kandji en kalamai (men Z3gt ook goelamai en galamai).

mangandji stijfsel maken, mangalamai kalamai maken, fig. iets geheel ten on-

derste boven smijten, verwoesten, vermorselen (de kalamai wordt gemaakt van rij-

stemeel en tanggoeli, die met elkan Ier vermengd, hard gekookt wor.lt, koud gewor-

den is zij een veel gezochte versnapering , die zeer lang bewaard kan worden).

389. adat laloeü* limboenau kapn in het algemeen van personen, die door hun

maatschappelijke positie de vraagbaak van iedereen zijn en die dus van alles

moeten aanhooren.

390. dipaoei* la* balali, dipanggang la
f djd api, aanhangig blijven van een zaak

;

aan de praat houden en dergelijke, vooral van vrouwen gezegd; niet bij haar ko-

men of niet in hare uitgaven voorzien en toch niet scheiden van haar.
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391. baljarai lari scheiden door weg te loopen (gewoonlijk van den man,

zonder dat dus het huwelijk wettig ontbonden is).

392. ami'h sakali UmÖ ter bepaling van een bedrag, waarvan datgeen betaald

wordt, wat door de twee laatste woorden is aangegeven = /' 32.

393. lakoea* inbeping, insnijding, kerf, dikwijls als teeken van afspraak of

overeenkomst.

394. barang tahirih ma* tadagiëng, barang takaloeü* mas ba Djao, barang nan

lapoca* ma* njö sabah als er dan toch te diep afgesneden is, laat het dan maar geheel

tot in 't vleesch gaan , als er dan toch in 't blok gesloten moet worden , laat er dan

ook maar verbanning naar Java plaats hebben, is 't vermolmd, laat 't dan maar heele-

maal afbreken, fig. uitdrukkingen , die een groote onverschilligheid te kennen geven,

zooals wij zeggen : is 't al zoo ver gekomen of heeft men al zooveel misdreven, laat

er dan maar van komen, wat er wil; de laatste van de drie hoort men minder,

men heeft echter ook nog barang tahirocn ma* tadaoen,,

395. nan boengkoea* dimakan saroe'ang, wat krom is , komt met de schede in

aanraking, fig. wie kwaad doet, krijgt straft.

396. soenoe; manjoenoe aansteken, in brand steken.

397. manilih over een balk, bamboe en dergelijke loopen, om aan de over-

zijde te komen.

398. pasoepadan grensbepaling (zie padan).

399. lelong of lelang, uithuizig, afwezig, niet op de plaats waar het wezen moet.

400. kanai manganai elkander trachten beet te nemen.

401. makan kanjang , lidoca lalo s eten tot men zat is, gaan liggen en slapen,

fig. in Luilekkerland zijn, niets doen dan eten en slapen.

402. hati lasisi* ba* palapah het hart is tusschen gestoken zooals de palapah

(deze wordt tuschen het weefgetouw gestoken , als men den arbeid staakt), zeer dom

of onverschillig. Volgens anderen het hart is tusschen gestoken zooals de palapah

(zie vdW.), dus aan den buitenkant en alzoo verkeerd; dom, ondoordacht.

403. gala* baralieh met afgewend gelaat, zich omkeerende lachen (zie aleh vdW.)

404. sio-siü onvoorzichtig, roekeloos, ondoordacht.

405. De Tocan Gadang van Batipoeah werd niet gerekend onder de rijks-

grooten, zooals vroeger blijkt. Hij moest zorgen voor het bijeenbrengen der legermacht.

406. gamang bang, bevreesd, huiverig.

407. bapandiS (zie vdW. pandir) zich dom voordoen.

408. Itagiu ofschoon, hoewel, moge het ook.

409. xadjoli een paar, n. 1. mannetje en wijfje.

410. samiang een weinigje, een ziertje (zie miang vdW.)

411. tagah komt ook voor in de beteekenis van telapi voor zooverre het

verhindering uitdrukt b. v. hambo na s toeroen tagah saki* ik zou naar buiten willen,

maar ik ben ongesteld.

412. bakain doeö wordt gebezigd ter aanduiding dat het een meisje is.
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433. manb brisa — ama^fahoe wordt in de meeste niet gevonden.

434. baljamm bangkai fig. iets moeten aanzien, dat ons schande of vernede-

ring berokkent.

435. Voor samü ladjali vindt men in andere samö farlin'. De Maleiers nemen

tadjah dan ook voor geschapen, ontstaan.

436. talinlèh pado hali, takalnng padö lidah, ba
f

raso ramboei' mahalitang 't

gaat dwars voor het gemoed voorbij, het ligt onder de tong, alsof er een haar

dwars onderligt, fig. er ligt mij iets op het gemoed, ik heb iets op het hart (ge-

woonlijk zegt men lara o di hali fakalang di malo.)

437 maii doet ii> dezen zin dienst voor noch; 't is eigenlijk man dihambiï,

masi di basa ampè* ba lai.

438. djaoeih lida* hampicng lida s geen verre noch naaste bloedverwan-

ten hebben.

439. tjoebïlah k.winkan hambo kasanan wordt in de meeste handschr. niet

aangetroffen , de uitdrukking is wel wat grof

440 moekalaca s = mnchloek.

441. lat gombang pamenan soeda/i hij ziet er flink uit, er mankeert niets

aan hem

442. balaljan dika>è* doeö een stuk tarasi in tweeen deelen, beiden heeft

men de onaangename lucht er van, tig. het veroorzaakt aan beiden schande.

443. manfjabié* badjoe di dadu fig. zijn eigen schande openbaar maken.

444. kali s-kali
r

een insect, dat zeer venijnig steekt; pocljoeu* birah heeft

een branderige uitwerking in de keel.

445. kaljang sibajau-bajau verwekt braking.

Al die uitdrukkingen zijn zinspelingen om zijn ongenoegen, zijn tegenzin

uit te drukken. De Toeankoe n.1. wil zelf den oorlog beginnen en geeft dit te

kennen door gebruik te maken van "'t zoogenaamde kias.

446. In andere leest men: dangan pimng aga
f

saboeah, tand*; boendö badocn-

. sana* , iloe tandö pocliêh had, hali mintoeö boendo tenggang , nameen boendo dgö ma*

toean enz.

447. tjabiï>-tjabie> bocloe hajam zinspelende op den toestand van broers en

zusters, die wel twisten maar zich iedermaal weer verzoenen.

448. lat djalocah dilimpö djand/jaiig , lai mandi lar kahocdjaiian ,
kamalian

mahanla nasi vallen en de trap nog op zich krijgen, gebaad hebben en een regenbui

treffen, een doode in de familie hebben en rijst naar een andere woning brengen

('t is gewoonte, dat bij sterfgeval de vrienden en betrekkingen rijst komen brengen .

fig. dubbele schade hebben, in nog onaangenamer toestand gekomen zijn.

449. kambaie* een dringend, beleefd, vriendelijk verzoek uitdrukkende.

450. djalang-mandjalang bezoeken bij elkander afleggen.

451. io bana Boendö Kandoeang ko: iö bana geeft verwondering, ergenis to

kennen zooals wij zeggen, dat is wel, dat is ongehoord, dat is wat moois.
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413. kawa (vergelijk vdw.), mangawa bewaken, de wacht houden , tegenhoud

den door de armen uit te strekken.

414. kampih opsluiten, omringen, omgeven, bewaken.

415. sidiS* slim, berekend, vlug van begrip, juist van oordeel, verstandig,

fnanjidïéH bij zich zelf het goede en kwade van iets overwegen , bij zich zelf de

kunde, het gedrag enz. van iemand nagaan. Ilambölah manjidïé'i oeratig nantoen

ik heb mij al op de hoogte gesteld omtrent zijn gedrag.

416 midie* geslepen, uitgeslapen, zeer slim, oerang midie' iemand die

moeielijk te foppen is, vooral als het zijn eigen belang betreft.

417. arih achterdochtig.

418. djoeari (zie vd\V.) knap, verstandig, kundig.

419. aga* overwegen, nadenken, wikken, probeeren; taraga* verlangende,

begeerende zijn.

420. malaboeah djandji (in deze uitdrukking komt malaboeah voor in de

beteekenis van klaar of gereed maken) afspraak maken; malaboeahkan tanoen het

weefgetouw klaar maken.

421. nan denai hilam denai poedhkan en die andere uitdrukkingen gebezigd

voor waarmede ik handelen kan, zooals ik wil.

422. malenggang tida s (apapèh toga* tida* tasonda' met de armen slinge-

en en geen boete betalen , en staan zonder zich 't hoofd te stooten, fig. niet verhinderd

worden in hetgeen men doen wil, ongestoord zijn gang kunnen gaan (sommigen

willen tapapèh aan den vischhaak blijven hangen, fig. verhinderd zijn iets te doen.

423. oepati= oepeli.

424. kalö lapoea* lapa* onbeteekenende praatjes, gewawel.

425. djolong pas, kortelings, begin, oorzaak.

426. baranggoei* met geweld van elkander rukken, op ruwe wijze van el-

kander scheiden, zich van elkander afkeerig toonen.

427. malam samalam danai patigö , ik heb slechts een derde gedeelte van

den nacht geslapen d. w. z. het grootste gedeelte doorgebracht nadenken, fig. die

zaak neemt al mijn gedachten in, ik doe niets anders dan er over denken.

428. mandoendoeang het doffe, zware geluid van de taboeh.

429. manjembai wuiven met een doek en dergelijke, in de haast wegnemen,

overslaan van de vlammen, invallen bv. bij het zingen, in de rede vallen.

430. manljalja herhaaldelijk slaan, tikken, rammelen.

431. limboea zwelLn, opzwellen.

432. ataukah randjau nan lah lapoed
f

. In andere leest men nog adokoh

radjo nan mandoegang, adokoh manti lanlja hoekoen, tapiansiapö nan maranljah, alaukoh

pan* nan tarampa zijn er vorsten, die zich verzet hebben of mantris, die te veel

haast maakten bij het opleggen van straf, wie is de badplaats binnen gedrongen of

zijn er wallen omgesmeten? Dit past ook beter bij 't antwoord mandoegang tegen

;aan, zich verzetten, tegen iets indruischen.
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452. diam di laoei* masin tidb , diam di banda la% mamroe in de zee leven

en geen zout kennen, in de stad wonen en de gewoonten niet volgen, fig. niet we-

ten hoe 't hoort.

453. tjekè koeliki in andere Ijckekiki* zeer gierig, erg op de penning wezen.

454. saoca een rotan koord of dergelijke bij wijze van strik om de pooten

van een dier geslagen ten einde het te laten vallen.

455. Ijempai bérai=ljërai-berai.

456. boeieh schuim.

457. mimpi sabananjo; de Maleiers onderscheiden mimpi en angan-angan.

De eerste zijn droomen, die iets te beteekenen hebben, de laatste die welke men

heeft als men over een en ander sterk denkt.

458. mangimpau hoeden.

459. padang si randjanö mato mamandang , een groote uitgestrekte vlakte.

460. malantèh doorheendringen , doorendoorgaan.

461. arè* in de richting van, arè % mari aan deze zijde.

462. bavgka spoor, indruk.

463. difoeroeni alang-alang , dilompaii lida* sampai te klein om er in af te

dalen en er toch niet overheen kunnen springen, fig. vrij groot, vrij diep.

464. dilimbang dangan njao verwisselen of ruilen met de ziel, fig. er 't leven

bij laten.

465. lida* lah demi tahoe pandai is een uitdrukking die te kennen geeft,

dat men overtuigd is, dat de zaak zeker slagen zal of geheel is afgeloopen met

datgeen wat men gedaan heeft of denkt te doen.

466. loeloea* modder, slijk.

467. pimpieng een grassoort, hoog opgroeiende.

468. salah sadan zegt men gewoonlijk van het huilen.

469. iangka eigenzinnig, koppig; balangka twisten, disputeeren.

470. koeljoei* spits toeloopen , kegelvormig , in knop , nog niet ontloken

van bloemen ; koeljoci* avoa' banai bérang ik kroop in elkander toen ik beknord werd,

mangoefjoei'kan talingo de ooren intrekken bv. zooals paarden, die schrikken;

mangoetjoei
f
kan ikoca den staart tusschen de beenen trekken.

471. siljoetjoeü en panah Hang zijn insecten, wier steken vergiftig zijn.

472. bakadja-kadja locloei* hals over kop.

473. aroeah wordt ook gebruikt in de beteekenis van bewustzijn, denkver-

mogen; zoo zegt men van iemand, die verschrikt is: hilang aroeah den mandanga

ik was geheel buiten mij zelve, toen ik dat hoorde.

474. rabo-raboi op zenuwachtige of onbesuisde wijze alles aangrijpen, overal

heen loopen enz.

475. des sati njao na* hilang komt voor in de beteekenis van moeiclijk kun-

nen sterven, bang zijn te sterven; later leest men ook dès takoei' iija>> kan hilang.

476. In andere si Tambahi mamandjè* dadu*, si Barakal maman<lji' f
roeham,
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si Baroelièh fcaroempoen sala'. Zooals later blijkt heeft de verhaler niet goed]

onthouden, waar zijn helden zich verscholen of welke wenden zij gekregen had-

den.

477. manggaroeHng luidkeels huilen, een groote keel opzetten.

478. oemnjang een brandende pijn bv. zooals bij 't zuur.

479. taboea* = lebok van een gat door en door, habih iaboea
r
-taboea> èën

gat en al, vol met gaten, geheel doorgescheurd.

480. tabangkan heb ik genomen voor maken, wijl 't modelijk te veronder-i

stellen is, dat er op die plaats reeds een sigai aanwezig was.

481. sigai een boomstam, waaruit stukken gekapt zijn om er bij wijze van
ladder tegen op te kunnen klimmen.

482. mamakan oerang in hevige mate verstoord zijn , zooals wij zeggen iemand
willen opeten.

483. baao , ofschoon, immers.

484. oemang koudvuur.

485. garan misschien, wellicht, denkelijk, in 't algemeen twijfel of onze-

kerheid uitdrukkende, 't wordt voor de lagoe ook somtijds tusschen geplaatst zon-

der de beteekenis van den zin te wijzigen (zie vdW.).

486. garieng (zie gering vdW.) ook ontsteld, bang, bevreesd; men vindt in

andere ngari wat hetzelfde is.

487. ba
f

toelang dalam rakoeangan, bas doen' di dalam dagïcng ba* garam

dalam garamdn evenals dat men een been in de keel, een doorn in het vleesch,

zout in de kiezen heeft zitten, fig. tobben over iets, onder den indruk zijn van iets

onaangenaams, dat ons is overkomen.

488. soedji klaar, gereed.

489. babmljang-binljang praten, keuvelen (zie bantjang vdW.).

490. In andere bahaso*.

491. ba* kilè* di hoedjoeang landoea* evenals de bliksem op de punt van

de horens, ba* hüè* gebruikt om groote snelheid uit te drukken.

492. kin/ju mengen.

493. gilo maboea* mandjariena angin, taraso ado dapè* tido 't is krankzinnig

wind te willen vangen, men voelt hem wel, maar grijpen kan men hem niet, fig.

een hopeloos werk verrichten, het onmogelijke willen doen.

494. boengkoeih batarawang in andere boengkoeih nan disandang ; boengkoeih

op sommige plaatsen gebruikelijk voor zakdoek.

495. tapié* met de vlakke hand slaan, bij wijze van liefkozing.

496. mamaio -maloi in 't oog houden , er ten zeerste opletten.

497. harang habih basi binaso enz. de houtskool is op en 't ijzer bedorven,

te blazen zou roekeloosheid zijn ; want smeden gaat niet en alleen de wangen zouden

zwart kunnen worden door de kool en de oogen zouden gaan steken, omdat er

asch in gekomen is, fig. alle moeite besteed hebben, al zijn geld uitgegeven hebben
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om eenig doel te bereiken , maar alleen schande krijgen of ongelukkig worden (ge-

woonlijk wordt alleen de eerste regel gebruikt).

498. padja=kin&.

499. ramèh=rémas ; mali taramèh plotseling doorblijven.

500. toengging hilang barani mafi bereid zijn heen te gaan en durven ster-

ven, fig. zeer dapper, den dood niet vreezen.

501. djokö* santanö komt voor in de beteekenis van dji/calau kiranja.

502. mangakö* met de vingers aanraken, aanvatten, bij de hand hebben.

503. pamalan duizelig, bedwelmd (zie malan vdW.)

504. sanlie naast, evenbeeld, gelijke, weerga.

505. hajoe ramang een boom die bij den Maleier zeer gevreesd is, als be-

woond zijnde door duivels en booze geesten; ka/joe kilangan hantoe rajo eveneens

een spookbo^om.

506. tjamin laroeih een waarzeggersspiegel.

507. garang , hard, streng, onstuiming (zie vdW.)

508. f katindi* kleine trom.

509. patie* is o. a. tokkelen op snaarinstrumenten, men zegt ook mamatie*

saloéang fluitspelen.

510 haniéng of anïèng, stil, eenzaam, doodsch, verlaten (zie vdW.)

511.\ djanlang lijmerig, kleverig.

512. mantji* muis.

513. mahan hall baoelam djantoeang, hinderlijk pijnlijk zijn voor 't gevoel,

tobben over iets, waaraan men weinig doen kan, inwendig verdriet hebben.

514. moenggoe verhevenheid, hoogte, heuvel.

515. Men leest in een andere, sabagai poelö adië* kandoeang , sababnjo ba-

ijami injo bakoempoel , djoko* oerang baljinlo dgahè* itoelah gara* d/jan sipadèh,

516. boeransang onverschrokkenheid, doodsverachting.

517. bocroeü* baië* wordt dikwijls gebruikt in de beteekenis, die boeroea*

alleen heeft

518.

519.

peto zeker, vertrouwbaar.

ipoeah zinspeelt op de punten der wapenen, die met vergift zijn in-

gewreven.

520. djangan dilahan-fahan toendjoca*, djangan diganggam-ganggam baro niet

doen zooals iemand, die zijn wijsvinger bij het vuur houdt of alsof men gloeiende

kolen met de hand aanpakt, fig. aarzelend, wankelmoedig , achter fu/wci* in som-

mige nog oerang panakoei* lakèh kanai, wat echter nooit gebruikt wordt, de gewone

uitdrukking is pandarèh dalam kanai.

521. moeang balakang voor mamboeang balakang, zoo ook mamali yoot mambali.

522. kalapö oud voor sommige vruchten, zooals klappers, penang, peper

enz.; mangalapökan oud laten worden ten einde te doen ontkiemen, voor silarö kan-

doeang vindt men in andere saro* kandang.
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523. soeka bahajo mangatokan in het dagelijksch leven gebruikt voor: 't zou

mij moeielijk zijn u te zeggen, welk gevaar ge loopt, wat ge duchten hebt.

534. berniat in andere manilah.

525. anlah balakoe para* siang cmtah balakoe para* sandjö. Wellicht zal

's morgens, wellicht 's avonds haar verzoek (om te sterven) ingewilligd worden.

526. kila laganggam di hoeloenjö taganggam dimalonjo het hecht wordt

door ons en het scherp door anderen vastg jouden, fig. wij trekken aan het beste

eind. 't Komt mij voor dat de zinnen hier verkeerd geplaatst zijn.

Oela' alainjo biljaro loe djöko* tabaÖnjÖ si Bonsoe, bitjarÖ ringan lai sadiki*,

apö sababnjö damikian djoko* dikafja* toekoea* parang, djöko' oenloeang pambari

Allah, kifa laganggam dihoeloenjo oerang taganggam dimalonjo ; ditjari oerang kaba-

naran en dan de nog overblijvende zinnen. De vertaling is dan: want mocht men

den oorlog willen , dan zullen wij , zoo God geeft , aan het langste einde trekken

en mocht de justitie onderzoek naar de zaak doen, dan zal men allicht op het

denkbeeld komen, dat prinses Bonsoe door een tijger verscheurd of door den bliksem

getroffen is en ook dan zal oom en Imban? Djajö het moeten opgeven. Zoo zal

de afloop zijn.

527. mangajai overhalen, dringend verzoeken, aandringen op ie* 5 (vergelijk

kajèh vdW.).

528. manampoeüh parampoean in de nabijheid van een vrouw komen, die niet

de onze is. i

529. manjalang leenen van iemand.

530. masokan (zie masa vdW.).

531. poera* poera* voor poera-poera een woord dat langzamerhand hier ingang

gevonden heeft.

532. amoeah djan angga s
of ze wikof niet wil , 'thangt niet af van haar wil.



Ks

jQ±sO^>\ 3,

















III" «Hl II

3 2044 106 182 033



I

mi flfinffH

Wflf
BI ttfmfif

m

[MN

irifi M
^^H

ra m

fmffllö


